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INTRODUCTION
Thankyou for purchasing this product which has
passed through our extensive quality assurance
process. Every care has been taken to ensure that it
reaches you in perfect condition.

SAFETY FIRST
Before attempting to operate this power tool the
following basic safety precautions should always be
taken to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury. It is important to read the instruction
manual to understand the application, limitations and
potential hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE
This product is guaranteed for a period of 2 Years,
with effect from the date of purchase and applies only
to the original purchaser. This guarantee only applies
to defects arising from, defective materials and or
faulty workmanship that become evident during the
guarantee period only and does not include
consumable items. The manufacturer will repair or
replace the product at their discretion subject to the
following. That the product has been used in
accordance with the guide lines as detailed in the
product manual and that it has not been
subjected to misuse, abuse or used for a purpose for
which it was not intended. That it has not been taken
apart or tampered with in any way whatsoever or has
been serviced by unauthorised persons or has been
used for hire purposes. Transit damage is excluded
from this guarantee, for such damage the transport
company is responsible. Claims made under this
guarantee must be made in the first instance, directly
to the retailer within the guarantee period. Only under
exceptional circumstances should the product be
returned to the manufacturer. In these case it shall be
the consumer’s responsibility to return the product at
their cost ensuring that the product is adequately
packed to prevent transit damage and must be
accompanied with a brief description of the fault and
a copy of the receipt or other proof of purchase. The
manufacturer shall not be liable for any special,
exemplary, direct, indirect, incidental, or consequential
loss or damage under this guarantee. This guarantee
is in addition to and does not affect any rights, which
the consumer may have by virtue of the Sale of Goods
Act 1973 as amended 1975 and 1999.

The power tool is intended for domestic use only.
The power tool is not suitable and is not intended
for commercial or professional use.

The warranty does not cover defects and damage
to power tools resulting from use for purposes
other than domestic use, in particular as a result of
pushing through and abuse.

”Warranty is voided in case the tool is damaged due
to one of the conditions below:

1. Misuse of product or negligence of proper
maintenance of product,

2. Commercial, professional or rental use of product,

3. Repair done by an unauthorized service company.

4. Damages caused by external objects or
substances.”

STATUTORY RIGHTS
This guarantee is in addition to and in no way affects
your statutory rights.

PRODUCT DISPOSAL
When this product reaches the end of it’s life or is
disposed of for any other reason, it must not be
disposed of in household waste. In order to preserve
natural resources, and to minimise adverse
environmental impact, please recycle or dispose of
this product in an environmentally friendly way. It
should be taken to your local waste recycling centre
or other authorised collection and disposal facility.

If in doubt consult your local waste authority for
information regarding available recycling and / or
disposal options.

IMPORTANT INFORMATION ABOUT THIS
PRODUCT
This product is specifically designed to work with the
FXA XCLICK range of batteries and charger.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
Know your work environment. Hidden areas such as
behind walls. ceilings, floors, soffit boards and other
panels may contain flammable materials that may
ignite when using the heat gun in these locations.
Ignition of these materials may not be readily apparent
and could result in property damage and personal
injury. Check these areas before applying heat. If in
doubt, use an alternate method. Pausing or lingering
in one spot may ignite the panel or the material behind
it. Keep heat gun moving to avoid excessive
temperatures.

Do not direct the heat gun airflow at clothing, hair or
other body parts. Do not use as a hair dryer. Heat
guns can produce 500°C or more of flameless heat at
the nozzle. Contact with the air stream could result in
personal injury.

Do not use on pets under any circumstances.

Do not use near flammable liquids or in explosive
atmospheres, such as in the presence of fumes,
gases or dust. The flameless heat from the heat gun
may ignite the dust or fumes. Remove materials or
debris that may become ignited from work area.

Shield materials around the heated area to prevent
property damage or fire.

Keep a fire extinguisher nearby. Heat guns may ignite
flammable materials left in the work area.

WARNING! Hot Surfaces. Always hold the heat gun by
the plastic enclosure. Do not touch nozzle, accessory
tips or store heat gun until the nozzle has cooled to
room temperature. The metal nozzle requires
approximately 20 minutes to cool before it can be
touched.

Charger Battery

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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Contact with the nozzle or accessory tip could result
in personal injury. Place the heat gun in a clear area
away from combustible materials while cooling to
prevent flammable materials from igniting.

Do not cut off airflow by placing the nozzle too close
to the workpiece. Keep intake vents clean and clear of
obstructions. restricting airflow may cause the heat
gun to overheat.

Place the heat gun on a stable, level surface when not
hand held.

Do not leave the heat gun unattended while running or
cooling down. Inattention invites accidents.

Store indoors in a dry location. Do not expose to rain
or moisture.

Do not direct airflow directly on glass. The glass may
crack and could result in property damage or personal
injury.

Maintain labels and nameplates. These carry
important information.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR
REMOVING PAINT
WARNING! Use extreme care when stripping paint.
Peelings, residue and vapours of paint may contain
lead, which is POISONOUS. Pre-1977 paint may
contain lead and paint made before 1950 is likely to
contain lead. Hand to mouth contact with paint
peelings or residue from pre-1977 paint may result in
lead ingestion. Exposure to even low levels of lead
can cause irreversible brain and nervous system
damage. Young and unborn children are especially
vulnerable to lead poisoning. DO NOT REMOVE LEAD
BASED PAINT WITH A HEAT GUN. Before beginning
your work, determine whether the paint you are
removing contains lead. A local health department or
a professional who uses a paint analyser can check
the paint for lead content. LEAD BASED PAINT
SHOULD BE REMOVED ONLY BY A PROFESSIONAL.

Persons removing paint should follow these
guidelines:

Work in a well ventilated area. If possible, move the
workpiece outdoors. If working indoors, open
windows and place an exhaust fan in a window. Be
sure the fan is moving air from inside to outside.
Proper ventilation will reduce the risk of inhaling
chemicals found in the fumes or dust created by using
a heat gun.

Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing,
cooking utensils and air ducts to prevent property
damage from the paint peelings.

Place drop cloths in the work area to catch paint
scrapings. Wear protective clothing such as hats,
extra work shirts and overalls. Paint scrapings may
contain chemicals that are hazardous.

Work in one room at a time. Remove furnishings or
cover them and place in the centre of the room. Seal
doorways with drop cloths to seal work area from the
rest of the building.

Children, pregnant or potentially pregnant women,
and nursing mothers should not be near work area
until all work is completed and work area is cleaned
thoroughly.

Wear a dust respirator mask or a dual filter (dust and
fume) respirator mask. These masks and replaceable
filters are readily available at major hardware stores.
Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep
masks from sealing properly. Change filters often.
DISPOSABLE PAPER MASKS ARE NOT ADEQUATE.

Use caution when operating the heat gun. Keep the
heat gun moving to prevent excessive temperatures.
Excessive heat can cause paint and other materials to
burn and cause fumes, which may be inhaled by the
operator.

Keep work environment clean. Keep food and drink
away from work area. Wash hands, arms and face
and rinse mouth before eating and drinking. Do not
smoke, or chew gum or tobacco in the work area.
Paint scrapings and dust created from removing paint
may contain chemicals that are hazardous.

Clean up all paint scraping and dust. DO NOT
SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Wet mop floors.

Use a wet cloth to clean all walls, sills and other
surfaces where paint and dust have accumulated. Use
a high phosphate detergent, trisodium phosphate
(TSP), or a trisodium phosphate substitute to clean
and mop the work area.

Dispose of paint scrapings properly. Following each
work session, place paint scrapings in a double
plastic bag, close it with tape or twist ties and
dispose.

Remove protective clothing and work shoes in the
work area to avoid transferring dust to other parts of
the building. Wash work clothes separately. Wipe
shoes off with a wet rag that is then washed with the
work clothes. Wash hair and body thoroughly with
soap and water.

ADDITIONAL SAFETY RULES CHARGERS
1. Before using the charger, read all the instructions
and cautionary markings on the charger and battery
pack as well as the instructions on using the battery
pack.

2. Only charge your batteries indoors as the charger is
designed for indoor use only.

3. DANGER! If the battery pack is cracked or
damaged in any other way, do not insert it in the
charger. There is a danger of electric shock or
electrocution.
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4. WARNING! Do not allow any liquid to come into
contact with the charger. There is a danger of electric
shock.

5. The charger and battery packs supplied with it are
specifically designed to work together. Do not attempt
to charge the battery pack with any other charger than
the one supplied.

6. Do not pull on the power cord to disconnect it from
the mains supply socket.

7. Do not use the charger if it has been subjected to a
heavy knock, dropped or otherwise damaged in any
way. Take the charger to an authorised service centre
for a check or repair.

8. Do not disassemble the charger. Take it to an
authorised service centre when service or repair is
required. Incorrect re-assembly may result in the risk
of fire, electric shock or electrocution.

9. To reduce the risk of an electric shock, unplug the
charger from the power supply before attempting to
clean it. Removing the battery alone does not reduce
the risk.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR THE BATTERY
PACK

1. The battery pack for this tool has been shipped in a
low charge condition. You should charge the battery
pack fully before use.

2. Do not incinerate the battery pack even if it is
seriously damaged or can no longer hold a charge.
The battery pack can explode in a fire.

3. A small leakage of liquid from the battery pack may
occur under extreme usage or temperature conditions.
This does not necessarily indicate a failure of the
battery pack. However, if the outer seal is broken and
this leakage comes into contact with your skin wash
the affected area quickly with soap and water. If the
leakage gets in your eyes flush your eyes with clean
water for a minimum of 10 minutes and seek
immediate medical attention.

Inform the medical staff that the liquid is a 25-35%
solution of potassium hydroxide.

4. Never attempt to open the battery pack for any
reason. If the plastic housing of the battery pack
breaks open or cracks, immediately discontinue its
use and do not recharge it.

5. Do not store or carry a spare battery pack in a
pocket or toolbox or any other place where it may
come into contact with metal objects. The battery
pack may be short- circuited causing damage to the
battery pack, burns or a fire.

BATTERY CHARGING INFORMATION
Charging rates for NiCad and/or Li-Ion NiCad and/or
Li-Ion battery charging rates are determined by the
time taken to fully charge the battery and are
determined by the charge current. The three most
commonly used charging rates are typically:

Fast charge • Slow charge • Trickle charge.

FAST CHARGE BATTERIES
The charging rates for fast charge batteries can vary
between 30 minutes and 90 minutes. The charging
rate for the battery supplied with a cordless power
tool is stated in the product manual.

SLOW CHARGE BATTERY
The charging rates for slow charge batteries are
between 3 hours and 5 hours..

TRICKLE CHARGE BATTERIES
The charging rates for trickle charge batteries are
between 7 hours and 9 hours.

IMPORTANT!

NICAD AND/OR LI-ION BATTERY CHARGING
INFORMATION.

ALWAYS FULLY DISCHARGE A NiCad and/or Li-
Ion BATTERY BEFORE CHARGING AND NEVER
EXCEED THE CHARGING RATE TIME, EXCEPT
WHEN “CONDITIONING” A NEW BATTERY.

CHARGING PROCEDURE
When charging a new NiCad and/or Li-Ion battery it
should be fully discharged followed by a full charge
for the charging rate for the battery as stated in the
product manual plus 30 minutes. This should then be
followed by a full discharge and a further full charge
for the charging rate for the battery as stated in the
product manual plus 30 minutes. This procedure will
condition the battery and equalise the cell voltages.
Following this procedure will ensure the optimum
operation of the battery.

When repeatedly using the charger to charge a
number of batteries always allow the charger to cool
down before charging another battery. It is
recommended that the cooling down period is not
less than 30 to 45 minutes.

When charging a battery that has been discharged
during heavy use allow the battery to cool down
before charging. It is recommended that the cooling
down period is not less than 30 to 45 minutes.

NICAD AND/OR LI-ION CHARGING & CHARGERS
NiCad and/or Li-Ion batteries need to be recharged
with a reasonable amount of care, largely because
they can be damaged by overcharging.

Overcharging can result in the battery temperature
and internal pressure to rise rapidly. This can cause
the cells to distort and lose electrolyte, and in extreme
cases where the internal pressure is extremely high
they can even explode.

This situation can also arise when an overcharged
battery is fitted to the product and is being used. In
order to avoid this extreme situation it is of vital
importance that NiCad and/or Li-Ion batteries are fully
discharged before charging and that the charge time
is not exceeded except when “Conditioning” a new
battery. Repeated charging of partially discharged
batteries could cause failure of one or more of the
cells.
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SELF DISCHARGE
A lithium battery can self discharge and lose its stored
charge. Typically it can lose approximately 5% of its
charge in the first month after fully charging (when
stored at room temperature), and then loses it by a
further 3% per month. When stored at higher
temperatures the self discharge rate will be
accelerated.

BATTERY CHARGING INDOORS
This charger is designed to be used indoors. We do
not recommend that it is used inside your home.
Ideally batteries should be charged on a bench in a
workshop, garage or shed. If the charging operation is
to be carried out in your home the area must be well
ventilated and the charger must be placed on a non
combustible surface ensuring that the ventilation slots
are not blocked. Never exceed the charging time
except when “Conditioning” a new battery, as this
could damage the battery and charger.

BATTERY DISPOSAL
When the battery fails to charge or maintain its
charge, its usable life is exhausted. To preserve
natural resources, please recycle or dispose of the
battery pack properly. This battery pack contains li-ion
cells. Before disposal ensure that the battery pack is
fully discharged by operating your cordless product
then remove the battery pack from the drill housing
and cover the battery pack connections with heavy
duty tape, to prevent short circuit and energy
discharge which could result in a fire. Do not attempt
to open or remove any of the components.

Consult your local waste authority for information
regarding available recycling and / or disposal
options.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

RE-CHARGEABLE BATTERIES.
Batteries may leak or explode if not charged or
handled correctly. Always observe the following
precautions when handling batteries. Ensure that the
machine is switched off before removing or fitting
batteries.

Do not use this battery with any other product.

Do not attempt to fit the battery the wrong way round.

Do not short out, or attempt to dismantle the battery.

Do not expose the battery to flames or excessive
heat.

Do not immerse in or expose the battery to water.

Do not store or transport the battery with loose metal
objects such drill and driver bits.

Batteries are prone to leakage when discharged. To
avoid damage to the product, remove or
re-charge the battery when no charge remains. Store
the battery in a cool place when not in use.

After prolonged use the battery may become hot.

Before removing the battery, switch the machine off
and allow the battery to cool down. Do not use the
battery if you notice any discoloration or distortion of
the battery casing.

GENERAL SAFETY RULES
WARNING! Read all instructions Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains
operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1) WORK AREA

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.



8

b) Use safety equipment. Always wear eye
protection. Safety equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from intended could
result in a hazardous situation.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

COMPONENTS & CONTROLS (FIG 1)

NOZZLE’S SUPPLIED WITH THE HEAT GUN
(FIG.1A)

NOZZLE A
Suitable for directing heat onto selected areas without
damaging materials near-by.

1. Heat outlet (VERY HOT IN USE)

2. Accessory attachment area

3. Ladder hook

4. Intake vents

5. Lock-off button

6. Handle

7. Li-ion battery

8. Battery release catch

9. On/Off trigger switch

10. LED light
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NOZZLE B
This nozzle is curved to enable the heat to be directed
around difficult obstructions.

NOZZLE C
This nozzle is particularly useful where a concentrated
spot of heat is required.

UNPACKING
Caution! This packaging contains sharp objects. Take
care when unpacking. Remove the machine, together
with the accessories supplied, from the packaging.

Check carefully to ensure that the machine is in good
condition and account for all the accessories listed in
this manual.

Also make sure that all the accessories are complete.
If any parts are found to be missing, the machine and
its accessories should be returned together in their
original packaging to the retailer.

Do not throw the packaging away, keep it safe
throughout the guarantee period, then recycle if
possible, otherwise dispose of it by the proper means.
Do not let children play with empty plastic bags due
to the risk of suffocation.

CHARGING THE BATTERY PACK
Warning! Only charge in compatible 18V chargers.
Use of other chargers may result in fire, damage or
serious personal injury.

The battery pack for this tool has been shipped in a
low charge condition to prevent possible problems.
Therefore, you should charge it until the green LED on
the front right hand side of the charger comes on.

Note: Batteries will not reach full charge the first time
they are charged. Allow several cycles (operation
followed by recharging) for them to become fully
charged.

First read the safety instructions then follow the
charging instructions.

Plug the charger into a standard 230V~50Hz mains
socket outlet, the green LED on the front left hand
side of the charger will illuminate.

Do not allow the cable to become knotted or kinked.

Place the battery pack into the charger base.
(Note the battery has raised ribs which allows it to fit
into the charger only one way). Time the charge for 60
minutes only.

The red LED on the front right hand side of the
charger will illuminate to indicate charging is in
progress. A green LED will illuminate when the battery
is fully charged.

Unplug the charger when not in use and store it in a
suitable storage cabinet.

Avoid charging your battery in freezing conditions as
charging power will not be sufficient.

When charging more than one battery pack in
succession allow at least 30 minutes for the charger
to cool down before charging an additional battery.

Always remove the battery pack and store it safely
when the tool is not in use.

Caution: If at any point during the charging process
none of the LEDs are lit, remove the battery pack from
the charger to avoid damaging the product. DO NOT
insert another battery.

CHARGE STATUS
To display the amount of charge left in the battery,
press the charge level indicator button, Fig.2.

INSTALLING THE BATTERY PACK
Warning! Always remove battery pack from your tool
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, carrying, transporting or when not in use.
Removing battery pack will prevent accidental starting
that could cause serious personal injury.

NOTE: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack and keep hands clear of the
lock-out button when carrying or transporting the tool.

Slide the battery pack into the tool base. (Note the
battery has raised ribs which allows it to fit into the
tool only one way). Make sure the battery pack snaps
into place and that battery pack is secured in the tool
before beginning operation.

Improper installation of the battery pack can cause
damage to internal components.

Charge level indicator Amount of charge
remaining

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%



10

REMOVING THE BATTERY PACK
Locate the battery release catch on the top of the
battery and press downwards. Whilst holding down
the battery release catch slide the battery pack away
from the tool.

CHANGING NOZZLES (FIG.3)
The heat gun comes with 3 metal shields designed for
different applications. Select the required nozzle and
fit it over the heat outlet. Make sure that it locates
fully.

To remove, allow tool to cool to room temperature,
then pull the nozzle away from tool.

WARNING! Only use accessories specifically
recommended for this tool. Others may be hazardous.

To reduce the risk of injury, do not remove or attach
accessory nozzles until tool has cooled to room
temperature.

OPERATION
Warning! To reduce the risk of injury, always remove
the battery before attaching or removing accessories
or making adjustments.

To reduce the risk of injury, always wear safety
goggles or glasses with side shields.

To reduce the risk of injury, do not remove or attach
accessory tips until tool has cooled to room
temperature.

SWITCHING ON AND OFF (FIG.4 & 5)
To turn the tool ON, press the lock-off button, Fig.4,
and pull the trigger, Fig.5.

To turn the tool OFF, release the trigger.

The heat gun can reach a maximum temperature of
500ºC (5cm distance from the heat outlet) after about
15 seconds of continuous running.

Note: When the trigger is released the heat gun will
continue blowing air out for 5 seconds, this is to let
the heating wire cool down inside the machine.

HEAT OUTPUT INFORMATION
When the battery is fully charged the heat gun can
reach a temperature of 150ºC in 5 seconds and a
maximum temperature of 500ºC (5cm distance from
the heat outlet) after about 15 seconds of continuous
running.

When the battery has less than 10% charge the unit
will produce no heat. This is a normal feature to
protect the machine and battery.

LED WORK LIGHT
Caution: Do not look in the light or see the source of
light directly.

Pull the On/Off trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being
pulled. The lamp goes out immediately after releasing
the trigger.

USING THE HEAT GUN
The proper amount of heat for each application
depends on the distance between the nozzle and
workpiece, and the length of time heat is applied.
Experiment with scrap materials. Be cautious when
working until the proper combination of distance and
time of application has been obtained. Use a back
and forth motion when applying heat unless
concentrated heat is desirable. When done, place the
tool upright on a flat surface, so the heat gun won’t tip
to allow the nozzle to cool down.

MAINTENANCE
Warning! Always remove battery pack from your tool
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, carrying, transporting or when not in use.
Removing battery pack will prevent accidental starting
that could cause serious personal injury.

This power tool normally requires no maintenance;
from time to time the ventilation slots on the motor
casing should be cleaned out. If the unit should
become defective, repair should be performed by an
authorized service agent for electric tools.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various
types of commercial solvents and may be damaged
by their use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil,
grease, etc.

Warning! Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum based products, penetrating oils, etc.,
come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result
in serious personal injury.

TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage 18V DC

Max. temperature 500ºC

Air flow 200l/min

Run time 17 mins
(4.0Ah Battery)

Recommended ambient -17°C to 51°C
operating temperature (0°F to 125°F)
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SYMBOLS
The rating plate on your tool may show symbols. These represent important information about the product or
instructions on its use.

Conforms to relevant safety
standards.

Read the instruction manual.

Product conforms to RoHs
requirements

Waste electrical products should
not be disposed of with
household waste. Please recycle
where facilities exist. Check with
your Local Authority or retailer for
recycling advice.

General warning

Wear hearing protection.
Wear eye protection.
Wear respiratory protection.

130°

Li-ion

Thermal link with operating
temperature

Contains Lithium Ion

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Information for (private householders) for the environmentally responsible disposal of Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)

This symbol on products and or accompanying documents indicates that used and end of life
electrical and electronic equipment should not be disposed of in household waste. For the
proper disposal, treatment, recovery and recycling, please take these products to designated
collection points, where they will be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some
countries you may be able to return your products to your retailer upon the purchase of an
equivalent new product. Disposing of this product correctly will help to save valuable resources
and prevent any potential adverse effects on human health and the environment which could
otherwise arise from inappropriate waste disposal and handling. Please contact your local

authority for further details of your nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect
disposal of this waste in accordance with national legislation.

FOR BUSINESS USERS IN THE EUROPEAN UNION.
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further
information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union.
This Symbol is only valid in the European Union.
If you wish to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct
method of disposal.

Burning hazard - Do NOT touch
exposed parts

Wear safety gloves.
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ESITTELY
Kiitos, että ostit tämän tuotteen, joka on läpäissyt
kattavan laatutarkastusprosessimme. Kaikki on tehty
sen varmistamiseksi, että saat sen täydellisessä
toimintakunnossa.

TURVALLISUUS ENSIN
Seuraavat perusvarotoimet on tehtävä ennen
sähkötyökalun käyttämistä tulipalojen, sähköiskujen ja
henkilövahinkojen estämiseksi. On tärkeää lukea nämä
käyttöohjeet, jotta ymmärrät tämän työkalun käytön,
siihen liittyvät rajoitukset ja potentiaaliset vaarat.

TAKUUTODISTUS
Tällä tuotteella on 2 vuoden takuu kuluttajakäytössä
joka alkaa ostopäivästä ja koskee vain ensimmäistä
ostajaa. Ammattikäytössä takuuta ei myönnetä.Tämä
takuu kattaa vain virheet, jotka aiheutuvat raaka-aine-
ja valmistusvioista, ja jotka tulevat esille takuuaikana.
Takuu ei korvaa kuluvia osia. Valmistaja korjaa tai
vaihtaa tuotteen harkintansa mukaan edellyttäen
seuraavassa mainittuja asioita. Tuotetta on käytetty
käsikirjan ohjeiden mukaisesti, ja sitä ei ole käytetty
väärin tai huolimattomasti tai tarkoitukseen, johon sitä
ei ole tarkoitettu käytettäväksi. Laitetta ei ole purettu
osiin tai peukaloitu millään tavalla, sitä ei ole
huollatettu valtuuttamattomilla henkilöillä tai käytetty
vuokrauksen kohteena. Kuljetusvauriot eivät kuulu
tämän takuun piiriin. Niistä on vastuussa kuljetusliike.
Takuuvaateet on esitettävä ensisijaisesti suoraan
jälleenmyyjälle takuukauden aikana. Tuote tulee
palauttaa valmistajalle vain poikkeuksellisissa
tapauksissa. Näissä tapauksissa ostajan vastuulla on
tuotteen palauttaminen omalla kustannuksellaan ja
varmistaen, että se on asianmukaisesti pakattu
kuljetusvaurioiden estämiseksi. Mukaan tulee liittää
lyhyt kuvaus viasta ja kopio kuitista tai muusta
ostotodistuksesta. Valmistaja ei ole vastuussa mistään
erityisistä, esimerkillisistä, suorista, välillisistä,
satunnaisista tai epäsuorista menetyksistä tai
vahingoista takuun aikana. Tämä takuu tulee lisänä,
eikä vaikuta oikeuksiin, joita kuluttajalla saattaa olla
vuoden 1973 Tavaranmyyntilain ja siihen vuonna 1975
ja 1999 tehtyjen muutosten mukaisesti.

Sähkötyökalu on tarkoitettu ainoastaan
kotikäyttöön. Sähkötyökalu ei sovellu kaupalliseen
tai ammatilliseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu
niihin.

Takuu ei kata sähkötyökalujen vikoja ja vaurioita,
jotka ovat seurausta muusta kuin kotikäytöstä,
erityisesti kun ne ovat seurausta pakottamisesta
tai väärinkäytöstä.

"Takuu raukeaa, jos työkalu on vaurioitunut jostakin
seuraavista syistä.

1. Tuotteen väärä käyttö tai sen asianmukaisen
huollon laiminlyönti

2. Tuotteen kaupallinen tai ammatillinen käyttö tai
vuokraus

3. Korjauksen on tehnyt muu kuin valtuutettu
huoltoyritys

4. Ulkoisten esineiden tai aineiden aiheuttamat
vauriot.

LAKISääTEISET OIKEUDET
Tämä takuu on lisänä, eikä vaikuta lakisääteisiin
oikeuksiisi.

TUOTTEEN HäVITTäMINEN
Kun tuotteen käyttöikä loppuu tai se hävitetään
jostakin muusta syystä, sitä ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana. Luonnonvarojen
säilyttämiseksi ja haitallisten ympäristövaikutusten
minimoimiseksi, kierrätä tuote tai hävitä muulla
ympäristöystävällisellä tavalla. Tuote tulee viedä
paikalliseen kierrätyskeskukseen tai muuhun
viralliseen keräily- ja hävityspisteeseen.

Jos olet epävarma, kysy kierrätys- ja/tai
hävittämisvaihtoehdoista paikalliselta jäteliikkeeltä.

TäRKEITä TIETOJA TUOTTEESTA
Tuote on suunniteltu toimimaan FXA XCLICK -sarjan
akkujen ja latureiden kanssa.

ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET
Tunne työskentely-ympäristösi. Piilossa olevilla
alueilla, esimerkiksi seinien, kattojen, lattioiden,
sisäkattolevyjen ja muiden paneelien takana, voi olla
syttyviä materiaaleja, jotka voivat syttyä käytettäessä
lämpöpistoolia näissä kohdissa. Näiden materiaalien
syttymistä ei ehkä havaita nopeasti, mikä voi aiheuttaa
omaisuusvahinkoja ja henkilövahinkoja. Tarkista nämä
alueet ennen lämmön käyttämistä. Jos epäröit, käytä
toista menetelmää. Pysähtyminen yhteen paikkaan voi
sytyttää paneelin tai materiaalin sen takana. Pidä
lämpöpistooli liikkeessä korkeiden lämpötilojen
välttämiseksi.

Älä suuntaa lämpöpistoolia vaatteisiin, hiuksiin tai
muihin kehonosiin. Älä käytä hiustenkuivaajana.
Lämpöpistoolit voivat tuottaa yli 500°C:n lämpötilan
suuttimeen. Kosketus ilmavirtaan voi aiheuttaa
henkilövahingon.

Älä käytä missään olosuhteissa lemmikkieläimiin.

Älä käytä syttyvien nesteiden lähellä tai
räjähdysalttiissa ympäristössä, kuten paikoissa, joissa
on höyryä, kaasua tai pölyä. Lämpöpistoolin liekitön
kuumuus voi sytyttää pölyn tai höyryn. Poista
työskentelyalueelta syttyvät materiaalit tai roskat.

Suojaa materiaalit lämmitettävän alueen ympäriltä
omaisuusvahinkojen tai tulipalojen välttämiseksi.

Säilytä palosammutinta lähellä. Lämpöpistoolit voivat
sytyttää syttyvät materiaalit, jotka on jätetty
työskentelyalueelle.

VAROITUS! Kuumia pintoja. Pidä lämpöpistoolia aina
etäällä muovisista koteloista. Älä kosketa suutinta,
varusteiden kärkiä tai laita lämpöpistoolia varastoon
ennen kuin suutin on jäähtynyt huonelämpötilaan.
Metallinen suutin vaatii noin 20 minuutin jäähtymisajan
ennen kuin sitä voi koskettaa.

Laturi Akku

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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Kosketus suuttimeen tai varusteen kärkeen voi
aiheuttaa henkilövahingon. Laita lämpöpistooli
jäähtymisen ajaksi puhtaalle alueelle ja etäälle
syttyvistä materiaaleista, jotta vältät syttyvien
materiaalien syttymisen.

Älä katkaise ilmavirtaa asettamalla suutin liian lähelle
työkappaletta. Pidä ilmanottoaukot puhtaina ja
esteettöminä, jotta mikään ei estä ilmavirtausta, mikä
voisi aiheuttaa pistoolin ylikuumentumisen.

Aseta lämpöpistooli vakaalle, tasaiselle pinnalle, kun
et pidä sitä kädessä.

Älä jätä lämpöpistoolia ilman valvontaa käytön tai
jäähtymisen aikana. Valvomattomuus aiheuttaa
onnettomuuksia.

Säilytä sisätiloissa ja kuivassa paikassa. Älä altista
sateelle tai kosteudelle.

Älä suuntaa ilmavirtausta suoraan lasiin. Lasi voi
mennä rikki ja aiheuttaa omaisuusvahingon tai
henkilövahingon.

Säilytä etiketit ja nimikilvet. Niissä on tärkeää tietoa.

Laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat ja
henkilöt, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky ei ole rajoittunut, tai joilla on tarvittava
kokemus ja tieto laitteen käytöstä, jos heitä valvotaan
tai heitä opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön, ja
he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät
saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa. (EN 60335-1:2012
luku 7.12)

TäRKEITä TURVALLISUUSOHJEITA MAALIN
POISTAMISEEN
VAROITUS! Noudata äärimmäistä varovaisuutta, kun
poistat maalia. Maalihilse, jäte ja höyry saattavat
sisältää lyijyä, joka on MYRKYLLISTÄ. Ennen vuotta
1977 valmistetuissa maaleissa voi olla lyijyä ja ennen
vuotta 1950 valmistetuissa on todennäköisesti lyijyä.
Kädestä suuhun joutuessaan ennen vuotta 1977
valmistettujen maalien maalihilseet tai jätteet voivat
aiheuttaa lyijyn nielemisen. Jopa pienille lyijymäärille
altistuminen voi aiheuttaa peruuttamattomia aivojen ja
hermojärjestelmän vaurioita. Nuoret henkilöt ja sikiöt
ovat erityisen alttiita lyijymyrkytyksille. ÄLÄ POISTA
LYIJYPOHJAISTA MAALIA LÄMPÖPISTOOLILLA.
Tarkista ennen työskentelyn aloittamista sisältääkö
maalia lyijyä. Paikallinen terveysviranomainen tai
maaliasiantuntija, joka analysoi maaleja, voi tarkistaa
maalin lyijypitoisuuden. LYIJYÄ SISÄLTÄVÄN MAALIN
SAA POISTAA VAIN AMMATTIHENKILÖT.

Maalia poistavien henkilöiden on noudatettava
seuraavia ohjeita:

Työskentele hyvin ilmastoidussa tilassa. Mikäli
mahdollista työskentele ulkotiloissa. Jos työskentelet
sisällä, avaa ikkunat ja laita poistoilmapuhallin
ikkunaan. Varmista, että puhallin siirtää ilmaa sisältä
ulos. Kunnollinen ilmastointi vähentää lämpöpistoolin
kehittämissä höyryissä tai pölyssä olevien kemikaalien
hengittämisvaaraa.

Poista tai peitä kaikki matot, huonekalut, vaatteet,

ruoanlaittovälineet ja ilmakanavat, jotta vältät
irronneen maalin aiheuttamat omaisuusvahingot.

Aseta liinoja työskentelyalueelle keräämään
maalijätteet. Käytä suojavaatetusta, kuten päähineitä,
suojatakkeja ja haalareita. Maalijäämät voivat sisältää
vaarallisia kemikaaleja.

Työskentele huone kerrallaan. Poista kalusteet tai
peitä ne ja siirrä huoneen keskelle. Peitä oviaukot
suojaverhoilla eristääksesi työskentelyalueen muista
rakennuksen tiloista.

Lapset, raskaana olevat tai mahdollisesti raskaana
olevat naiset sekä imettävät naiset on pidettävä
poissa työskentelyalueelta ennen kuin kaikki työ on
suoritettu ja työskentelyalue on puhdistettu
perusteellisesti.

Käytä pölynsuodatinmaskia tai kaksoissuodatinmaskia
(pöly ja höyryt). Näitä maskeja ja vaihdettavia
suodattimia myydään suurimmissa rautakaupoissa.
Varmista, että maski on sopiva. Parta ja ihokarvat
voivat estää maskia kiinnittymästä tiiviisti. Vaihda
suodattimet usein. KERTAKÄYTTÖISET
PAPERIMASKIT EIVÄT RIITÄ.

Ole varovainen lämpöpistoolia käyttäessäsi. Pidä
lämpöpistooli liikkeessä korkeiden lämpötilojen
välttämiseksi. Liiallinen lämpö voi aiheuttaa maalien ja
muiden materiaalien palamisen ja höyryjä, jotka
käyttäjä voi hengittää.

Pidä työympäristö puhtaana. Pidä ruoat ja juomat
poissa työskentelyalueelta. Pese kädet, käsivarret ja
kasvot sekä huuhtele suu ennen syömistä tai juomista.
Älä tupakoi, syö purukumia tai käytä nuuskaa
työskentelyalueella. Maalijäämät ja poistettavasta
maalista syntyvä pöly voi sisältää kemikaaleja, jotka
ovat vaarallisia.

Puhdista kaikki maalijäämät ja pöly. ÄLÄ LAKAISE,
PYYHI PÖLYJÄ KUIVALLA TAI IMUROI. Pese lattiat
kostealla mopilla.

Käytä kosteaa liinaa kaikkiin seiniin, ikkunalautoihin ja
muihin pintoihin, joihin maalia ja pölyä on kerääntynyt.
Käytä korkean fosfaattipitoisuuden pesuaineita,
trinatriumfosfaattia (TSP) tai trinatriumfosfaatin
korviketta työskentelyalueen puhdistamiseen ja
moppaamiseen.

Hävitä maalijätteet asianmukaisesti. Laita maalijätteet
jokaisen työskentelykerran jälkeen kaksinkertaiseen
muovikassiin, sulje se teipillä tai solmi ja hävitä.

Riisu suojavaatetus ja työjalkineet työskentelyalueella,
jotta vältät pölyn kuljettamisen muille rakennuksen
alueille. Pese työvaatteet erillään muista vaatteista.
Pyyhi jalkineet märällä rätillä, jonka voit sitten pestä
työvaatteiden joukossa. Pese hiukset ja vartalo
huolellisesti saippualla ja vedellä.

LATUREIDEN LISäTURVAOHJEET
Lue ennen laturin käyttämistä kaikki ohjeet ja laturin ja
akun varoitusmerkinnät sekä myös akun käyttämistä
koskevat ohjeet.

Lataa akkuja vain sisätiloissa, sillä laturi on suunniteltu
vain sisäkäyttöön.
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VAARA! Jos akku on murtunut tai jollain tavalla
vaurioitunut, älä laita sitä laturiin. Se aiheuttaa
sähköiskun tai tappavan sähköiskun vaaran.

VAROITUS! Älä päästä laturiin mitään nesteitä. Se
aiheuttaa sähköiskun vaaran.

Laturi ja sen mukana toimitettu akku on varta vasten
valmistettu toimimaan yhdessä. Älä yritä ladata akkua
muilla latureilla kuin laitteen mukana tulevalla.

Älä irrota virtajohtoa pistorasiasta johdosta vetämällä.

Älä käytä laturia, jos siihen on kohdistunut voimakas
isku, se on pudonnut tai vaurioitunut muulla tavalla.
Vie laturi valtuutettuun huoltoliikkeeseen
tarkastettavaksi tai korjattavaksi.

Älä pura laturia. Vie se valtuutettuun huoltoliikkeeseen,
jos se vaatii huoltamista tai korjauksia. Virheellinen
kokoaminen voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai
tappavan sähköiskun.

Voit vähentää sähköiskun vaaraa irrottamalla laturin
virtalähteestä, ennen kuin yrität sen puhdistamista.
Yksinään akun poistaminen ei vähennä tätä vaaraa.

AKKUA KOSKEVAT LISäTURVAOHJEET
Työkalun akku toimitetaan alhaisen latauksen tilassa.
Sinun tulee ladata akku täyteen ennen laitteen
käyttämistä.

Älä polta akkua vaikka se olisi pahasti vaurioitunut tai
se ei pitäisi enää varausta. Akku voi räjähtää tulessa.

Akussa voi olla pientä nestevuotoa äärimmäisessä
käytössä tai äärimmäisissä lämpötiloissa. Tämä ei
välttämättä merkitse akun toimintahäiriötä. Jos
ulkokuori on kuitenkin rikkoutunut ja vuotavaa
akkunestettä pääsee ihollesi, pese altistunut alue
nopeasti saippualla ja vedellä. Jos akkunestettä
pääsee silmiisi, huuhtele silmiä puhtaalla vedellä
vähintään 10 minuuttia ja hakeudu välittömästi
lääkäriin.

Ilmoita hoitohenkilökunnalle, että neste on 25–35 %
liuos kaliumhydroksidia.

Älä koskaan yritä avata akkua mistään syystä. Jos
akun muovinen kotelo rikkoutuu tai murtuu, lopeta heti
akun käyttö, äläkä lataa sitä enää uudelleen.

Älä säilytä tai kuljeta vara-akkua taskussa,
työkalulaatikossa tai muussa paikassa, jossa se
pääsee kosketuksiin metalliesineiden kanssa. Akku voi
joutua oikosulkuun, joka vaurioittaa akkua, aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

TIETOA AKUN LATAAMISESTA
NiCad ja/tai Li-ion NiCad ja/tai Li-Ion-akkujen
lataustehot määrittää aika, jonka akun täyteen
lataaminen kestää. Tähän aikaan vaikuttaa latausvirta.
Kolme yleisintä lataustehoa ovat:

Nopea lataus.
Hidas lataus.
Ylläpitolataus.

NOPEASTI LADATTAVAT AKUT
Nopeasti ladattavien akkujen latausaika voi vaihdella
30 minuutin ja 90 minuutin välillä. Akkukäyttöisen

sähkötyökalun mukana tulevan akun latausaika on
merkitty tuotteen käyttöoppaaseen.

HITAASTI LADATTAVAT AKUT
Hitaasti ladattavien akkujen latausaika on 3 tunnin ja 5
tunnin välillä.

AKKUJEN YLLäPITOLATAUS
Akkujen ylläpitolatauksen latausaika on 7 tunnin ja 9
tunnin välillä.

TäRKEää!

NICAD- JA/TAI LI-ION-AKKUJA KOSKEVAA
LATAUSTIETOJA

PURA NICAD- JA/TAI LI-ION-AKKU AINA
KOKONAAN ENNEN LATAAMISTA, äLäKä
KOSKAAN YLITä LATAUSAIKAA PAITSI JOS
KYSEESSä ON UUDEN AKUN ”KUNNOSTUS”.

LATAUSMENETTELY
Ladattaessa uutta NiCad- ja/tai Li-Ion-akkua, se tulee
purkaa aivan tyhjäksi ja ladata sen jälkeen aivan
täyteen akun latausajan mukaisesti, joka on ilmoitettu
tuotteen käyttöoppaassa plus 30 minuuttia. Tämän
jälkeen se tulee purkaa uudelleen aivan tyhjäksi ja
ladata sen jälkeen uudelleen aivan täyteen akun
latausajan mukaisesti, joka on ilmoitettu tuotteen
käyttöoppaassa plus 30 minuuttia. Tämä toimenpide
kunnostaa akun ja tasoittaa kennojännitteet. Tämä
toimenpide varmistaa akun optimaalisen toiminnan.

Jos käytät laturia toistuvasti useamman akun
peräkkäiseen lataamiseen, anna laturin jäähtyä
akkujen välillä. On suositeltavaa, että jäähtymisjakso
kestää vähintään 30–45 minuuttia.

Kun lataat akkua, joka on purkaantunut kovassa
käytössä, anna akun jäähtyä ennen lataamista. On
suositeltavaa, että jäähtymisjakso kestää vähintään
30–45 minuuttia.

NICAD- JA/TAI LI-ION-AKKUJEN LATAAMINEN JA
LATURIT
NiCad- ja/tai Li-Ion-akkujen lataus on tehtävä
huolellisesti, koska ylilataaminen voi vaurioittaa niitä.

Ylilataus voi nostaa akun lämpötilaa ja sisäinen paine
voi nousta äkisti. Tämä voi aiheuttaa kennojen
vääntymistä ja elektrolyytin vuotoa, sekä niissä
äärimmäisissä tapauksissa, joissa sisäinen paine on
erittäin korkea, akut voivat räjähtää.

Tämä voi tapahtua myös, jos yliladattu akku
kiinnitetään laitteeseen ja laitetta aletaan käyttää.
Näiden äärimmäisten tilanteiden välttämiseksi on
tärkeää, että NiCad- ja/tai Li-Ion-akut tyhjennetään
täysin ennen latausta ja latausaika ei ylitä ilmoitettua
paitsi uuden akun ”kunnostuksessa”. Toistuva vain
osittain purkautuneiden akkujen lataaminen voi
aiheuttaa yhden tai useamman kennon toimintahäiriön.

ITSEPURKAUS
Litiumakku voi purkautua itsestään ja menettää
ladatun varauksen. Yleensä akku menettää noin 5 %
latauksesta ensimmäisen kuukauden aikana täyteen
lataamisen jälkeen (säilytettäessä huonelämpötilassa)
ja sen jälkeen 3 % kuukaudessa. Jos akkua
säilytetään korkeammassa lämpötilassa, itsepurkaus
nopeutuu.
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AKUN LATAAMINEN SISäTILOISSA
Tämä laturi on suunniteltu sisäkäyttöön. Emme
suosittele sen käyttämistä kuitenkaan asuintiloissa.
Akut olisi parasta ladata verstaan pöydällä, autotallissa
tai vajassa. Jos akku on pakko ladata asuintiloissa,
tilan pitää olla hyvin ilmastoitu ja laturi tulee asettaa
syttymättömälle alustalle varmistaen, että
ilmanvaihtoaukot ovat esteettömät. Älä koskaan ylitä
latausaikaa, paitsi uuden akun ”kunnostuksessa”, sillä
se voi vaurioittaa akkua ja laturia.

AKUN HäVITTäMINEN
Kun akku ei enää lataudu tai lataus ei pysy, akun
käyttöaika on loppunut. Kierrätä akku luonnon
resurssien säästämiseksi tai hävitä akku
asianmukaisesti. Tässä akussa on Li-Ion-kennot.
Varmista ennen hävittämistä, että akku on täysin
purkautunut käyttämällä akkukäyttöistä työkalua. Poista
akku sitten työkalusta ja peitä akun liitännät vahvalla
teipillä, joka estää oikosulun syntymisen ja sähkövirran
purkautumisen, mikä voisi aiheuttaa tulipalon. Älä yritä
avata tai poistaa mitään komponentteja.

Saat lisätietoja kierrättämisestä ja/tai
hävitysvaihtoehdoista ottamalla yhteyden paikallisiin
jätehuoltoviranomaisiin.

ERITYISET TURVAOHJEET

LADATTAVAT AKUT.
Akut voivat vuotaa tai räjähtää, jos niitä ei ladata ja
käsitellä oikein. Noudata akkujen käsittelyssä aina
seuraavia varotoimia. Varmista, että kone on kytketty
pois päältä ennen akun irrottamista tai kiinnittämistä.

Älä käytä tätä akkua minkään muun laitteen kanssa.

Älä yritä kiinnittää akkua väärinpäin.

Älä oikosulje tai yritä purkaa akkua.

Älä altista akkua liekeille tai korkeille lämpötiloille.

Älä upota akkua veteen tai altista sitä vedelle.

Älä säilytä tai kuljeta akkua irrallisten metalliesineiden,
kuten poranterien, kanssa.

Akut voivat vuotaa, kun niitä puretaan. Vältä laitteen
vioittuminen poistamalla tai lataamalla akku, kun
varausta ei ole enää jäljellä. Säilytä akku viileässä
paikassa, kun se ei ole käytössä.

Akku saattaa kuumentua pitkäaikaisen käytön jälkeen.
Kytke kone pois päältä ennen kuin irrotat akun ja anna
akun jäähtyä. Älä käytä akkua, jos huomaat akun
kotelossa värjäytymiä tai vääntymiä.

YLEISET TURVALLISUUSSääNNÖT
VAROITUS! Lue kaikki ohjeet

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan vamman.
Käsite ”sähkötyökalu” kaikissa alla luetelluissa
varoituksissa viittaa työkaluun tai akkukäyttöiseen
(johdottomaan) sähkötyökaluun.

PIDä NäMä OHJEET TALLELLA

1) TYÖALUE

a) Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Roskaiset tai pimeät alueet lisäävät
onnettomuusriskiä.

b) Älä käytä työkaluja ympäristöissä, joissa on
räjähdysvaara, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pölyn läsnä ollessa. Työkalut
synnyttävät kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai
höyryt tuleen.

c) Pidä lapset ja sivulliset poissa työkalua
käytettäessä. Häiriötekijät voivat haitata
keskittymistä.

2) SäHKÖTURVALLISUUS

a) Sähkötyökalun pistokkeiden tulee vastata
pistorasiaa. Älä koskaan muuta pistoketta millään
tavalla. Älä käytä sovitinpistokkeita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat
pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat vähentävät
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä vartalokosketusta maadoitettuihin pintoihin
kuten putkiin, lämmittimiin, liesiin tai jääkaappeihin.
Sähköiskun vaara kasvaa, jos vartalosi on
maadoitettu.

c) Suojaa sähkötyökalut sateelta ja kosteudelta.
Sähkötyökalun sisään päässyt vesi lisää sähköiskun
vaaraa.

d) Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto kaukana
lämmöstä, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Kun sähkötyökalua käytetään ulkotiloissa, käytä
jatkojohtoa, joka soveltuu ulkokäyttöön.
Ulkokäyttöön sopivan johdon käyttö vähentää
sähköiskun vaaraa.

3) HENKILÖTURVALLISUUS

a) Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä
järkeä käyttäessäsi työkalu. Älä käytä työkalu
ollessasi väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
epähuomio työkalu käytettäessä voi johtaa vakaviin
henkilövammoihin.

b) Käytä suojavarustusta. Käytä aina suojalaseja.
Turvavarustus kuten hengityssuojain, liukumattomat
turvajalkineet, suojakypärä tai kuulosuojain
käytettynä asianmukaisissa olosuhteissa vähentää
henkilövammoja.

c) Vältä vahinkokäynnistyksiä. Varmista, että kytkin on
off-asennossa (sammutettuna) ennen virran
kytkemistä. Työkalun kantaminen sormi kytkimellä
tai virran kytkeminen päälle työkaluihin, joiden
kytkin on päällä, voi aiheuttaa onnettomuuksia.
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d) Poista säätöavaimet tai jakoavaimet ennen työkalun
käynnistämistä. Jako- tai muu avain, joka on jätetty
kiinni työkalun pyörivään osaan voi aiheuttaa
henkilövamman.

e) Älä kurkottele. Pidä asianmukainen jalansija ja
tasapaino kaiken aikaa. Tämä mahdollistaa työkalun
paremman hallinnanodottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä löysiä vaatteita
tai koruja. Pidä hiuksesi, vaatteesi ja käsineesi
poissa liikkuvista osista. Löysät vaatteet, korut tai
pitkä tukka voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos pölynpoistoon tai keräyslaitteisiin kytkettäviä
laitteita on toimitettu, varmista, että ne on kytketty
ja niitä käytetään asianmukaisesti. Näiden laitteiden
käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

4) TYÖKALUN KäYTTÖ JA HUOLTO

a) Älä käytä voimaa työkaluun. Käytä
käyttötarkoitukseesi soveltuvaa työkalua.
Asianmukainen työkalu toimii paremmin ja
turvallisemmin teholla, jolla se on suunniteltu.

b) Älä käytä työkalua, jos kytkin ei käännä sitä päälle
ja pois päältä. Työkalu, jota ei voida kontrolloida
kytkimestä on vaarallinen, ja se tulee korjata.

c) Säilytä seisovat työkalut poissa lasten ulottuvilta,
äläkä anna henkilöiden, jotka eivät tunne työkalua
tai näitä ohjeita, käyttää työkalua. Työkalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

d) Pidä työkalut kunnossa. Tarkasta liikkuvien osien
kohdistusvirheet tai kiinnitykset, osien murtumat ja
muut seikat, jotka voivat vaikuttaa sähkötyökalujen
käyttöön. Jos työkalu on vaurioitunut, korjauta se
ennen käyttöä. Monet onnettomuudet aiheutuvat
huonosti kunnossapidetyistä työkaluista.

e) Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina.
Asianmukaisesti kunnossapidetyt leikkaustyökalut,
joissa on terävät leikkausreunat, eivät juutu helposti
ja niiden käsittely on helpompaa.

f) Käytä työkalua, lisävarusteita ja työkalupaloja tms.
näiden ohjeiden mukaisesti ja tavalla, johon
kyseessä oleva sähkötyökalu on tarkoitettu, ottaen
huomioon työolosuhteet ja suoritettava työ.
Työkalun käyttö toimintoihin, joihin sitä ei ole
tarkoitettu, voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

5) AKKUTYÖKALUN KäYTTÖ JA HUOLTO

a) Lataa vain valmistajan määrittämällä laturilla.
Yhdentyyppisen akun kanssa sopiva laturi voi
aiheuttaa palovaaran, jos sitä käytetään
toisentyyppisen akun kanssa.

b) Käytä sähkötyökaluja vain määritettyjen akkujen
kanssa. Muiden akkujen käyttäminen voi aiheuttaa
henkilövahingon tai tulipalovaaran.

c) Kun akku ei ole käytössä, pidä se erillään muista
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä

metalliesineistä, jotka voivat muodostaa kytkennän
navasta toiseen. Oikosulun luominen akun napojen
välille voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Sopimattomissa olosuhteissa akusta voi vuotaa
nestettä; vältä kosketusta. Jos vahingossa altistut
nesteelle, huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee
silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Akusta
vuotanut neste voi aiheuttaa ärsytystä tai
palovammoja.

6) HUOLTO

a) Jätä työkalun huolto pätevälle korjaajalle, joka
käyttää ainoastaan täsmälleen samanlaisia
varaosia. Näin varmistetaan, että työkalun
turvallisuus säilyy.

OSAT JA SääTIMET (KUVA 1)

LäMPÖPISTOOLIN MUKANA TULEVAT SUUTTIMET
(KUVA 1A)

SUUTIN A
Soveltuu lämmön ohjaamiseen valituille alueille, joiden
lähellä ei ole vaurioituvia materiaaleja.

SUUTIN B
Tämä suutin on kaareva, joten lämpö voidaan ohjata
vaikeiden esteiden ympärille.

SUUTIN C
Tämä suutin sopii, kun tarvitaan lämpöä tarkkaan
pisteeseen.

PAKKAUKSESTA PURKU
Huomio! Tämä pakkaus sisältää teräviä osia. Ole
varovainen pakkausta purkaessasi. Poista laite sekä
mukana olevat tarvikkeet pakkauksesta. Tarkista
huolellisesti, että laite on hyvässä kunnossa ja kaikki
käyttöoppaassa luetellut tarvikkeet ovat mukana.

Varmista myös, että kaikki tarvikkeet ovat täydellisiä.
Jos jokin osa puuttuu, laite ja tarvikkeet tulee palauttaa
alkuperäisessä pakkauksessa jälleenmyyjälle.

1. Lämmön ulostulo (ERITTÄIN KUUMA KÄYTÖN
AIKANA)

2. Lisävarusteen liitäntäalue

3. Tikkaiden koukku

4. Ilmanottoaukot

5. Lukituksen vapautuspainike

6. Kahva

7. Li-ion-akku

8. Akun vapautussalpa

9. Käyttökytkin

10. LED-valo
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Älä heitä pakkausta pois, pidä se tallessa koko
takuuajan ja kierrätä sen jälkeen, mikäli mahdollista,
muutoin hävitä se asianmukaisella tavalla. Älä anna
lasten leikkiä tyhjillä muovipusseilla tukehtumisvaaran
takia.

AKUN LATAAMINEN
Varoitus! Käytä vain yhteensopivaa 18 V:n laturia.
Muiden latureiden käyttö voi aiheuttaa tulipalon,
vaurioita tai vakavia vammoja.

Työkalun akku toimitetaan vain vähän ladattuna
ongelmien estämiseksi. Tästä syystä akkua täytyy
ladata, kunnes laturin oikealla sivulla edessä oleva
vihreä LED-valo syttyy.

Huomautus: Akku ei lataudu täyteen ensimmäisellä
latauskerralla. Se latautuu täyteen usean syklin (käytön
ja uudelleenlatauksen) jälkeen.

Lue ensin turvaohjeet ja noudata latausohjeita.

Liitä laturi normaaliin 230 V:n ja 50 Hz:n pistorasiaan,
jotta laturin vasemmalla sivulla edessä oleva vihreä
LED-valo syttyy.

Älä anna kaapelin mennä solmuun tai kiertyä.

Kiinnitä akku laturiin.

(Huomaa, että akussa on kohoumat, joiden takia se
sopii laturiin vain yhdellä tavalla). Latausaika on vain 60
minuuttia.

Punainen LED-valo laturin oikealla sivulla edessä syttyy
osoitukseksi siitä, että lataus on käynnissä. Vihreä LED-
valo syttyy, kun akku on täyteen ladattu.

Irrota laturi pistorasiasta, kun sitä ei käytetä, ja säilytä
se sopivassa paikassa.

Vältä akun lataamista pakkasella, koska latausteho ei
ole silloin riittävä.

Jos lataat useita akkuja akun peräkkäin, anna laturin
jäähtyä vähintään 30 minuuttia ennen seuraavan akun
lataamista.

Irrota akku ja säilytä se turvallisesti, kun työkalu ei ole
käytössä.

Huomio: Jos latauksen jossakin vaiheessa mikään
LED-valo ei pala, irrota akku laturista laitteen
vaurioitumisen välttämiseksi. ÄLÄ aseta laturiin jotain
muuta akkua.

LATAUKSEN TILA
Näet akun jäljellä olevan latauksen painamalla
lataustason ilmaisinpainiketta (kuva 2).

AKUN ASENTAMINEN
Varoitus! Poista akku aina työkalusta, kun asennat
osia, teet säätöjä tai puhdistat, kannat tai kuljetat
laitetta tai kun laite ei ole käytössä. Akun poistaminen
estää tahattomat käynnistymiset, jotka voivat aiheuttaa
vakavan henkilövahingon.

HUOMAA: Poista akku aina vakavien henkilövahinkojen
välttämiseksi, ja pidä kädet poissa lukituksen
vapautuspainikkeelta, kun kannat tai kuljetat työkalua.

Liu’uta akku työkalun pohjaan. (Huomioi, että akussa
on koholla olevat liitäntäpiikit, joten se sopii työkaluun
vain yhdellä tavalla). Varmista, että akku napsahtaa
paikoilleen ja akku pysyy kunnolla kiinni työkalussa
ennen kuin aloitat työskentelyn.

Akun virheellinen asentaminen voi aiheuttaa vaurioita
laitteen sisäisille osille.

AKUN POISTAMINEN
Etsi akun vapautussalpa sen päältä ja paina alaspäin.
Kun pidät akun vapautussalpaa painettuna, liu’uta akku
irti työkalusta.

SUUTTIMIEN VAIHTAMINEN (KUVA 3)
Lämpöpistoolin mukana tulee 3 metallista suutinta,
jotka on suunniteltu erilaisiin käyttötarkoituksiin. Valitse
tarvittava suutin ja kiinnitä se lämmön ulostuloon.
Varmista, että se kiinnittyy täydellisesti.

Kun irrotat suutinta, anna sen jäähtyä huonelämpötilaan
ja vedä se sitten irti työkalusta.

VAROITUS! Käytä vain tälle koneelle erityisesti
suositeltuja lisävarusteita. Muut voivat olla vaarallisia.

Lataustason merkkivalo Jäljellä oleva
varauksen määrä

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%
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Älä irrota tai kiinnitä suuttimia ennen kuin työkalu on
jäähtynyt huonelämpötilaan, jotta vältät
loukkaantumisvaarat.

KäYTTäMINEN
Varoitus! Irrota akku aina ennen kuin kiinnität tai irrotat
lisävarusteita tai teet säätöjä, jotta vältät
loukkaantumisvaarat.

Käytä aina suojalaseja tai sivusuojaimilla varustettuja
laseja, jotta vältät loukkaantumisvaarat.

Älä irrota tai kiinnitä lisävarusteiden kärkiä ennen kuin
työkalu on jäähtynyt huonelämpötilaan, jotta vältät
loukkaantumisvaarat.

KYTKEMINEN PääLLE JA POIS PääLTä (KUVAT 4
JA 5)
Voit kytkeä työkalun päälle painamalla lukituksen
vapautuspainiketta, kuva 4, ja painamalla liipaisinta,
kuva 5.

Voit kytkeä työkalun pois päältä vapauttamalla
liipaisimen.

Lämpöpistooli voi saavuttaa 500 ºC:n
enimmäislämpötilan (5 cm:n päässä lämmön
ulostulosta) noin 15 sekunnin kuluttua yhtäjaksoisesta
käymisestä.

Huomaa: Kun liipaisin vapautetaan, lämpöpistooli
jatkaa ilman puhaltamista 5 sekunnin ajan. Tämä sallii
lämmitysjohtimen jäähtymisen koneen sisällä.

LäMPÖTEHOTIEDOT
Kun akku on ladattu täyteen, kuumailmapistooli voi
saavuttaa 150 ºC:n lämpötilan 5 sekunnissa ja enintään
500 ºC:n lämpötilan (5 cm:n etäisyys lämmönlähteestä)
noin 15 sekunnin jatkuvan käynnin jälkeen.

Kun akun varaus on alle 10 %, yksikkö ei tuota lämpöä.
Tämä on normaali toiminto, jolla suojataan laitetta ja
akkua.

LED-TYÖVALO
Huomio: Älä katso valoon tai suoraan valonlähteeseen.

Sytytä valo vetämällä käynnistysliipaisinta. Valo palaa
niin kauan, kun liipaisinkytkintä vedetään. Valo sammuu
heti, kun liipaisin vapautetaan.

LäMPÖPISTOOLIN KäYTTäMINEN
Oikea lämmön määrä kullekin käyttötarkoitukselle
riippuu suuttimen ja työkappaleen välisestä
etäisyydestä ja lämmön kestoajasta. Harjoittele
jätemateriaaleihin. Ole varovainen työskennellessäsi,
kunnes oikea etäisyys ja käyttöaika on saavutettu.
Käytä edestakaista liikettä lämpöä käyttäessäsi, ellei
keskitettyä lämpöä ole vaadittu. Kun olet valmis, laita
työkalu pystyasentoon tasaiselle pinnalle siten, että
lämpöpistooli ei kaadu ja anna suuttimen jäähtyä.

KUNNOSSAPITO
Varoitus! Poista akku aina työkalusta, kun asennat
osia, teet säätöjä tai puhdistat, kannat tai kuljetat
laitetta tai kun laite ei ole käytössä. Akun poistaminen
estää tahattomat käynnistymiset, jotka voivat aiheuttaa
vakavan henkilövahingon.

Tämä sähkötyökalu ei normaalisti vaadi mitään
kunnossapitoa, ainoastaan moottorin kotelon
tuuletusaukot tulee puhdistaa aika ajoin. Jos laite
vioittuu, se tulee korjauttaa valtuutetussa
sähkötyökalujen huoltoliikkeessä.

Vältä liuotinaineiden käyttöä, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkiä vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vioittua niiden
käytöstä. Pyyhi lika, pöly, öljy, rasva, ym. puhtaalla
liinalla.

Varoitus! Älä anna jarrunesteiden, bensiinin, ruosteen
irrotusaineiden tai muiden öljypohjaisten tuotteiden
päästä kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin, mikä voi
johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

TEKNISET TIEDOT

Jännite 18 V DC

Enimmäislämpötila 500 ºC

Ilmavirtaus 200 l/min

Käyttöaika 17 min
(4,0 Ah akku)

Suositeltu ympäristön -17 °C - 51 °C
käyttölämpötila (0 °F - 125 °F)



19

YMPäRISTÖNSUOJELU
Tietoja (yksityisten kotitalouksien) käytetyn sähkö- ja elektroniikkalaitteiston (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) ympäristöllisesti vastuullisesta hävittämisestä.

Tämä symboli tuotteissa ja tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa osoittaa, että käytettyjä ja loppuun kuluneita
sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Asianmukaista hävitystä, käsittelyä,

uudelleenkäyttöä ja kierrätystä varten vie nämä tuotteet nimettyihin keräyspisteisiin, joihin ne
hyväksytään ilmaiseksi. Vaihtoehtoisesti joissain maissa voit palauttaa ne vähittäismyyjällesi
ostaessasi uuttaa vastaavaa tuotetta. Kun hävität tämän tuotteen asianmukaisesti, autat
säilyttämään arvokkaita luonnonvaroja ja estämään sellaisia mahdollisia haitallisia vaikutuksia
ihmisterveydelle ja ympäristölle, joita voisi muutoin ilmetä virheellisestä jätteenhävittämisestä ja
-käsittelystä. Ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen saadaksesi lisätietoja lähimmästä
nimetystä keräyspisteestä. Tämän jätteen virheellisestä hävittämisestä voidaan määrätä
rangaistuksia kansallisen lainsäädännön mukaisesti.

YRITYSKäYTTäJILLE EUROOPAN UNIONISSA.
Jos haluat heittää pois sähkö- tai elektroniikkalaitteistoa, ota yhteyttä jälleenmyyjääsi tai tavarantoimittajaasi
saadaksesi lisätietoja.

Tietoja hävittämisestä muissa maissa Euroopan unionin ulkopuolella.
Tämä symboli on voimassa on vain Euroopan unionissa.
Jos haluat hävittää tämän tuotteen, ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjääsi ja kysy neuvoa
asianmukaisesta hävitysmenetelmästä.

SYMBOLIT
Työkalusi arvokilvessä voi olla symboleita. Ne näyttävät tärkeitä tietoja tuotteesta tai ohjeita sen käyttöön.

Vastaa voimassa olevia
turvallisuusstandardeja.

Lue käyttöohjeet.

Tuote vastaa RoHs-direktiivin
vaatimuksia

Vanhoja sähkölaitteita ei saa
hävittää kotitalousjätteen mukana.
Kierrätä ne, jos keräyspisteitä on
olemassa. Kysy kierrätysohjeet
paikallisilta viranomaisilta tai
jälleenmyyjältä.

Yleinen varoitus

Käytä kuulosuojaimia.
Käytä suojalaseja.
Käytä hengityssuojainta

130°

Li-ion

Lämpöliitäntä, käyttölämpötila

Sisältää litiumionia

Palovammojen vaara – ÄLÄ koske
paljaisiin osiin

Käytä suojakäsineitä.
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INLEDNING
Tack för att du köper denna produkt som har
genomgått vår omfattande kvalitetssäkringsprocess.
Stor noggrannhet har lagts på att säkerställa att den
levereras i felfritt skick.

SäKERHETEN FRAMFÖR ALLT
Innan du börjar använda denna elektriska maskin bör
följande säkerhetsåtgärder genomföras för att minska
risken för bränder, elchocker och personskada. Det är
viktigt att du läser bruksanvisningen för att förstå hur
maskinen fungerar, dess begränsningar och vilka faror
som kan förekomma med den.

GARANTICERTIFIKAT
Denna produkt har en garanti på 2 år med början på
köpdagen och gäller enbart den första köparen.
Garantin täcker endast fel som uppstår på grund av
defekta material och/eller tillverkningsfel som
uppdagas under garantiperioden, och täcker inte
förbrukningsmaterial. Tillverkaren åtar sig att reparera
eller ersätta produkten enligt eget gottfinnande på
följande premisser: Att produkten använts i enlighet
med rekommendationerna i bruksanvisningen samt att
den inte har missbrukats, hanterats med ovett eller
använts för opassande ändamål, att den inte har
plockats isär eller manipulerats på något sätt eller har
reparerats av obehörig personal eller har hyrts ut.
Transportskador täcks inte av garantin då dessa är
transportföretagets ansvar. Garantifordringar måste
göras omgående och till återförsäljaren under
garantiperioden. Endast under mycket speciella
omständigheter kan det bli aktuellt att returnera
produkten till tillverkaren. I dessa fall ansvarar kunden
för returkostnaden och att produkten förpackas med
tillräckligt skydd mot transportskador. Returen måste
innehålla en kort beskrivning av produktfelet samt en
kopia på kvittot eller annat köpbevis. Tillverkaren
ansvarar inte för några speciella, direkta, indirekta,
oavsiktliga eller efterföljande förluster eller skador
under denna garanti. Denna garanti är ett tillägg till,
och påverkar inte på något sätt, konsumentens
rättigheter i och med konsumentköplagen.

Elverktyget är endast avsett för hushållsbruk.
Elverktyget är inte lämpligt och inte avsett för
kommersiell eller yrkesmässig användning.

Garantin täcker inte defekter och skador på
elverktyg som härrör från andra
användningsområden än hushållsbruk, i synnerhet
till följd av genomdrivning och missbruk.

"Garantin upphävs om verktyget skadas på grund av
ett av följande förhållanden:

1. Missbruk av produkten eller försummelse av
korrekt underhåll av produkten,

2. Produkten används kommersiellt, yrkesmässigt
eller hyrs ut,

3. Reparation utförd av ett obehörigt serviceföretag.

4. Skador orsakade av externa objekt eller ämnen.”

LAGSTADGADE RäTTIGHETER
Denna garanti är ett tillägg till, och påverkar på inget
sätt, dina lagstadgade rättigheter.

BORTSKAFFANDE AV PRODUKTEN
När produkten når slutet av sin livstid eller bortskaffas
av någon annan anledning ska den inte slängas i
hushållssoporna. För att bevara naturresurserna och
minimera miljöpåverkan ber vi dig att göra dig av med
produkten på ett miljövänligt sätt. Den ska återvinnas
på en återvinningsstation eller annan behörig
insamlings- och sophanteringscentral.

Om du är osäker på hur produkten ska sorteras kan
du kontakta den lokala sophanteringsstationen
gällande återvinning och bortskaffande.

VIKTIG INFORMATION OM DENNA PRODUKT
Denna produkt är specifikt utvecklad för att drivas
tillsammas med FXA XCLICK-sortimentet av batterier
och laddare.

SäRSKILDA SäKERHETSFÖRESKRIFTER
Kunna din arbetsmiljö. Dolda områden såsom bakom
väggar, tak, golv, mjuka skivor och andra paneler kan
innehålla brännbart material som kan antändas när
värmepistolen används på dessa platser. Antändning
av dessa material kanske inte uppenbaras omedelbart
och kan resultera i egendomsskador eller
personskador. Kontrollera dessa material innan värme
används. Vid tveksamhet använd en alternativ metod.
Paus eller dröjande kvar på en punkt kan antända
panelen eller materialet bakom den. Håll
värmepistolen i rörelse och undvika överdrivna
temperaturer.

Rikta inte värmepistolens luftflöde direkt mot kläder,
hår eller andra kroppsdelar. Använd inte som en
hårtork. Värmepistoler kan producera 500 °C eller mer
med värme utan lågor vid munstycket. Kontakt med
luftströmmen kan resultera i personskador.

Använd inte på husdjur under några som helst
omständigheter.

Använd inte nära brännbara vätskor eller i explosiv
atmosfär, t.ex. i närheten av ångor, gaser eller damm.
Värmen utan lågor från värmepistolen kan antända
damm eller ångor. Ta bort material eller skräp som
kan antändas inom arbetsområdet.

Skärma av material runt det uppvärmda området för
att förhindra egendomsskador eller brand.

Ha en brandsläckare i närheten. Värmepistolen kan
antända brännbart material som lämnats kvar på
arbetsplatsen.

VARNING! Heta ytor. Håll alltid värmepistolen i
plasthöljet. Vidrör inte munstycket, tillbehörsspetsar
eller lägg inte undan värmepistolen innan munstycket
har svalnat till rumstemperatur. Metallmunstycket
behöver ungefär 20 minuter för att svalna innan det
kan vidröras. Kontakt med munstycket eller
tillbehörsspetsen kan resultera i personskador.

Laddare Batteri

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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Placera värmepistolen på ett fritt utrymme undan från
brännbara material medan det svalnar för att förhindra
att brännbara material antänds.

Stäng inte av luftflödet genom att placera munstycket
alltför nära arbetsstycket. Håll luftintagen rena och fria
från hinder, begränsning av luftflödet kan göra att
värmepistolen överhettas.

Placera värmepistolen på en stabil och plan yta när
den inte hålls i handen.

Lämna inte värmepistolen utan uppsikt när den körs
eller svalnar. Ouppmärksamhet inbjuder till olyckor.

Förvaras inomhus på en torr plats. Utsätt inte den för
regn eller fukt.

Rikta inte luftflödet direkt mot glas. Glaset kan spricka
och kan resultera i egendomsskador eller
personskador.

Bevara etiketter och namnplattor. Dessa innehåller
viktig information.

Denna apparat kan användas av barn från 8 år och
uppåt samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental förmåga, eller av personer som saknar
erfarenhet och kunskap, om de övervakas eller
mottagit instruktioner angående användning av
apparaten på ett säkert sätt och förstår riskerna. Barn
får inte leka med apparaten. Rengöring och
användarunderhåll får inte utföras av barn utan
övervakning. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

VIKTIGA SäKERHETSINSTRUKTIONER FÖR ATT
TA BORT FäRG
VARNING! Var extremt försiktig när färg skrapas bort.
Färgskrap, rester och ångor från färg kan innehålla bly
vilket är GIFTIGT. Färg innan 1977 kan innehålla bly
och färg tillverkad innan 1950 innehåller troligtvis bly.
Hand- och munkontakt med färgflagor eller rester från
färg från före 1977 kan resultera i blyinandning. Till
och med exponering av låga halter bly kan orsaka
bestående skador på hjärnan och nervsystemet. Unga
och ofödda barn är särskilt sårbara för blyförgiftning.
TA INTE BORT BLYBASERAD FÄRG MED EN
VÄRMEPISTOL. Innan du påbörjar arbetet, undersök
om färgen som du ska ta bort innehåller bly. En lokal
hälsoavdelning eller en yrkesman som använder en
färganalyserare kan kontrollera färgens blyinnehåll.
BLYBASERAD FÄRG SKALL ENDAST TAS BORT AV
EN FACKUTBILDAD.

Personer som tar bort färg skall följa dessa riktlinjer:

Arbeta i ett område med god ventilation. Om möjligt,
flytta arbetsstycket utomhus. Vid arbete inomhus,
öppna fönster och placera en utblåsfläkt vid fönstret.
Se till att fläkten blåser ut luften från rummet. Korrekt
ventilation kommer att minska risken för inandning av
kemikalier från ångorna eller dammet som skapas av
värmepistolen.

Ta bort eller täck över alla mattor, filtar, möbler,
kläder, kökstillbehör och luftkanaler för att förhindra
egendomsskador från färgborttagningen.

Placera dropptrasor på arbetsområdet för att samla
upp färgavskrapningar. Använd skyddskläder såsom

hatt, extra arbetsskjortor och overaller.
Färgavskrapningar kan innehålla kemikalier som är
skadliga.

Arbeta i ett rum i taget. Ta bort möbler eller täck över
dem och placera dem i mitten av rummet. Försegla
dörröppningar med tygstycken för att försegla
arbetsområdet från resten av byggnaden.

Barn gravida eller potentiellt gravida kvinnor och
ammande mödrar skall inte vara nära arbetsområdet
innan arbetet är klart och arbetsområdet rengjorts
noga.

Använd andningsmask eller en andningsmask med
dubbla filter (damm och rök). Dessa masker och
utbytbara filter finns tillgängligt i de flesta järnaffärer.
Se till att masken passar. Skägg och ansiktshår kan
förhindra att masken sluter tätt. Byt filter ofta.
ENGÅNGSMASKER AV PAPPER ÄR INTE
TILLRÄCKLIGA.

Var försiktig när värmepistolen används. Håll
värmepistolen i rörelse för att förhindra överdrivna
temperaturer. Överdriven hetta kan orsaka att färg och
andra material antänds och orsaka ångor vilka kan
inandas av operatören.

Håll arbetsområdet rent. Håll mat och dryck undan
från arbetsområdet. Tvätta händerna, armar och
ansikte och skölj munnen innan du äter eller dricker.
Rök inte eller tugga tuggummi eller tobak inom
arbetsområdet. Färgavskrapningar och damm som
skapas från färgborttagning kan innehåll kemikalier
som är skadliga.

Rensa bort all färg, avskrapningar och damm. SOPA
INTE; TORRDAMMA ELLER DAMMSUG. Våttorka
golv.

Använd en våt trasa för att rengöra alla väggar,
fönsterbräden och andra ytor där färg och damm
samlats. Använd ett högfosfatrengöringsmedel,
trinatriumfosfat (TSP) eller ett trinatriumfosfat substitut
för att rengöra och torka golvområdet.

Kasta färgavskrapet på korrekt sätt. Efter varje
arbetssession, placera färgavskrapningar i en dubbel
plastpåse, stäng med tejp eller påsförslutning.

Ta av skyddskläderna och arbetsskorna på området
för att undvika överföring till andra delar av
byggnaden. Tvätta arbetskläderna separat. Torka av
skorna med en våt trasa som tvättas tillsammans med
arbetskläderna. Tvätta håret och kroppen noga med
tvål och vatten.

YTTERLIGARE SäKERHETSREGLER FÖR
LADDARE
Innan du använder laddaren, läs igenom alla
instruktioner och varningsmarkeringar på laddaren och
batteripacket, samt alla instruktioner för hur man
använder batteripacket.

Ladda endast dina batterier inomhus eftersom
laddaren är avsedd för endast inomhusbruk.

FARA! Om batteripacket är spräckt eller skadad på
något sätt, sätt inte in det i laddaren. Det finns risk för
elektriska stötar eller elchocker.
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VARNING! Låt inte någon vätska komma i kontakt
med laddaren. Det finns risk för elektriska stötar.

Medföljande laddare och batteripack är särskilt
utvecklade för att användas ihop. Försök inte att ladda
batteripacket med någon annan laddare än den som
medföljer.

Dra inte i strömkabeln för att koppla ur den från
eluttaget.

Använd inte laddaren om den har utsatts för en kraftig
stöt, tappats eller skadats på något annat sätt. Lämna
in laddaren hos ett auktoriserat servicecenter för
kontroll eller reperation.

Ta inte isär laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad när service eller reparation krävs.
Felaktig återmontering kan resultera i brand, elektriska
stötar eller elchocker.

För att minska risken för elektriska stötar, koppla ur
laddaren från eluttaget före rengöring. Att enbart ta ut
batteriet minskar inte risken.

YTTERLIGARE SäKERHETSREGLER FÖR
BATTERIPACKET
Batteripacket för detta verktyg levereras med låg
laddning. Ladda batteripacket fullt före användning.

Elda inte upp batteripacket även om det är mycket
skadat eller inte längre kan laddas. Batteripacket kan
explodera i en eld.

Det kan läcka lite vätska från batteripacket under
extrem användning eller extrema
temperaturförhållanden. Detta innebär inte
nödvändigtvis ett fel på batteripacket. Om däremot
den yttre förseglingen är trasig och detta läckage
kommer i kontakt med huden, tvätta snabbt det
drabbade området med tvål och vatten. Om läckaget
kommer i kontakt med dina ögon, skölj dem med rent
vatten i minst tio minuter och uppsök omedelbart
läkare.

Informera vårdpersonalen att vätskan är en
kaliumhydroxidlösning på 25-35 %.

Försök aldrig att öppna batteripacket oavsett
anledning. Om batteripackets platshölje bryts upp eller
spricker, sluta omedelbart att använda det och ladda
inte heller upp det.

Förvara eller bär inte ett extra batteripack i en ficka
eller verktygslåda eller på någon annan plats där den
kommer i kontakt med metallföremål. Batteriet kan
kortslutas, vilket orsakar skada på batteripacket,
brännskador eller brand.

INFORMATION FÖR BATTERILADDNING
Laddningstiden för batterier av typen NiCd och/eller
Li-Ion NiCd och/eller Li-Ion fastställs av den tid tar att
ladda batteriet fullt vilket påverkas av
laddningsströmmen. De tre vanligaste
laddningstiderna är:

Snabb laddning • Långsam laddning •
Underhållsladdning.

SNABB BATTERILADDNING
Laddningstiden för snabbladdning av batterier kan
variera mellan 30 och 90 minuter. Laddningstiden för
batteriet som medföljer det trådlösa elverktyget anges
i produktens bruksanvisning.

LåNGSAM BATTERILADDNING.
Laddningstiden för långsam batteriladdning är mellan
3 och 5 timmar.

UNDERHåLLSLADDNING AV BATTERIER
Laddningstiden för underhållsladdning av batterier är
mellan 7 och 9 timmar.

VIKTIGT!

INFORMATION FÖR LADDNING AV NICAD-
OCH/ELLER LI-ION-BATTERIER.

TÖM ALLTID ETT NICAD OCH/ELLER LI-ION-
BATTERI HELT FÖRE LADDNING OCH ÖVERSTIG
ALDRIG LADDNINGSTIDEN, FÖRUTOM VID
"KONDITIONERING" AV ETT NYTT BATTERI.

LADDNINGSFÖRFARANDE
När du laddar ett nytt NiCad- och/eller Li-Ion-batteri
måste det laddas ur helt och sedan laddas upp fullt
enligt den laddningstid som anges i produktens
bruksanvisning, plus ytterligare 30 minuters laddning.
Detta bör sedan följas upp av en full urladdning och
en till full laddning enligt den laddningstid som anges i
produktens bruksanvisning, plus ytterligare 30
minuters laddning. Detta förfarande konditionerar
batteriet och utjämnar cellernas spänning. Följ detta
förfarande för att säkerställa optimal batteridrift.

Vid upprepad användning av laddaren för att ladda
upp flera batterier, låt alltid laddaren svalna innan ett
annat batteri laddas. En rekommenderad tid för att
låta laddaren svalna är minst 30-45 minuter.

Vid laddning av ett batteri som urladdats vid tung
användning, låt batteriet svalna innan det laddas. En
rekommenderad tid för att låta batteriet svalna är
minst 30-45 minuter.

INFORMATION FÖR LADDARE OCH LADDNING AV
NICAD- OCH/ELLER LI-ION-BATTERIER.
NiCad- och/eller Li-Ion-batterier måste laddas med en
viss försiktighet, till stor del på grund av att de kan
skadas av överladdning.

Överladdning kan resultera i att batteriets temperatur
och interna tryck ökar snabbt. Detta kan förvränga
cellerna som tappar elektrolyt, och i extrema fall kan
de till och med explodera när det interna trycket blir
extremt högt.

Denna situation kan även uppstå när ett överladdat
batteri monteras i produkten och används. För att
undvika denna extrema situation är det av största vikt
att NiCad- och/eller Li-Ion-batterierna är helt
urladdade innan de laddas upp och att laddningstiden
inte överskrids, förutom vid "konditionering" av ett nytt
batteri. Upprepad laddning av delvis urladdade
batterier kan orsaka fel på en eller flera celler.
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SJäLVURLADDNING
Ett litium-batteri kan självurladdas och tappa sin
lagrade laddning. Batteriet tappar vanligtvis cirka 5 %
av sin laddning den första månaden efter en full
laddning (vid förvaring i rumstemperatur) och tappar
sedan ytterligare 3 % per månad. Vid förvaring i högre
temperaturer kan självurladdningens hastighet ökas.

BATTERILADDNING INOMHUS
Denna laddare är utvecklad för inomhusbruk. Vi
rekommenderar inte att den används i hemmet. Helst
ska batterierna laddas på en bänk i en verkstad,
garage eller bod. Om laddningen ska utföras i hemmet
måste området ha god ventilation och laddaren måste
placeras på en icke brännbar yta för att säkerställa att
luftventilerna inte blockeras. Överskrid aldrig
laddningstiden, förutom vid "konditionering" av ett
nytt batteri, eftersom det kan skada batteriet och
laddaren.

KASSERING AV BATTERIER
När batteriet inte längre kan laddas eller behålla sin
laddning är det förbrukat. För att bevara våra
naturresurser, återvinn eller kassera batteripacket på
ett korrekt sätt. Detta batteripack innehåller Li-Ion
celler. Innan batteriet kasseras, se till att det är helt
urladdat genom att använda det i din trådlösa produkt
och ta sedan ut batteripacket och täck över
batteripackets kontakter med kraftig tejp, för att
förhindra kortslutning och utsläpp som kan resultera i
brand. Försök inte att öppna eller ta bort någon
komponent.

Kontakta din lokala myndighet för information om
tillgängliga alternativ för återvinning och/eller
omhändertagning.

SäRSKILDA SäKERHETSFÖRESKRIFTER

UPPLADDNINGSBARA BATTERIER
Batterier kan läcka eller explodera om de inte laddas
eller hanteras korrekt. Observera alltid följande
säkerhetsåtgärder vid hantering av batterier. Se till att
maskinen är avstängd innan batterier monteras eller
tas ut.

Använd inte detta batteri med någon annan produkt.

Försök inte att montera batteriet på fel sätt.

Du får inte kortsluta eller försöka ta isär batteriet.

Utsätt inte batteriet för eld eller extrem värme.

Sänk inte ner eller utsätt batteriet för vatten.

Förvara eller transportera inte batteriet tillsammans
med lösa metallföremål som t.ex. borrar och bits.

Batterierna är benägna att läcka när de är urladdade.
För att undvika skada på produkten, ta ut eller ladda
upp batteriet när det är urladdat. Förvara batteriet på
en sval plats när det inte används.

Batteriet kan bli varmt vid långvarig användning. Innan
du tar ut batteriet, stäng av maskinen och låt batteriet

svalna. Använd inte batteriet om du upptäcker
missfärgning eller förvrängning på batteriets hölje.

ALLMäNNA SäKERHETSREGLER
VARNING! Läs alla instruktioner.

Om instruktionerna nedan inte följs kan det resultera i
elchocker, bränder och/eller allvarliga skador. Termen
"elverktyg" i varningslistan nedan syftar på ett eldrivet
(med sladd) elverktyg eller ett batteridrivet (utan sladd)
elverktyg.

SPARA SäKERHETSINSTRUKTIONERNA

1) ARBETSUTRYMMET

a) Håll arbetsutrymmet rent och väl upplyst. Röriga
och mörka utrymmen kan orsaka olyckor.

b) Använd inte elverktyg i explosiva miljöer som i
närheten av lättantändliga vätskor, gaser eller
damm. Elverktygen skapar gnistor som kan
antända damm eller ångor.

c) Håll barn och åskådare på avstånd medan
elverktyget är i drift. Om du distraheras kan du
tappa kontrollen.

2) ELSäKERHET

a) Kontakten på elverktyget måste passa uttaget.
Ändra aldrig på kontakten. Använd aldrig
adapterkontakter med jordade elverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag
minskar risken för elchocker.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör,
element, spisar och kylskåp. Risken för elchocker
ökar om kroppen är jordad.

c) Utsätt inte elverktyg för regn eller väta. Vatten inuti
elverktyget ökar risken för elchocker.

d) Skada inte sladden. Använd aldrig sladden för att
lyfta, dra eller koppla ur elverktyget. Håll sladden
borta från värme, olja, vassa kanter och rörliga
delar. Skadad eller trasslig sladd ökar risken för
elchocker.

e) Vid utomhusbruk ska du använda en
förlängningssladd som är avsedd för bruk
utomhus. Användning av sådan sladd minskar
risken för elchocker.

3) PERSONSäKERHET

a) Var uppmärksam och titta på det du gör, och
använd elverktyget förnuftigt. Undvik att använda
elverktyget om du är trött eller påverkad av droger,
alkohol eller medicin. Ett ögonblicks avbruten
uppmärksamhet kan leda till allvarliga
personskador.

b) Använd säkerhetsutrustning. Bär alltid
skyddsglasögon. Skyddsutrustning som
munskydd, halkfria skor, hjälm och hörselskydd
som anpassats efter omständigheterna minskar
risken för personskador.
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c) Undvik att elverktyget startas oavsiktligt. Se till att
strömbrytaren är inställd på ”off” innan du sätter i
kontakten. Att bära elverktyget med fingret på
strömbrytaren eller stoppa i kontakten medan
strömbrytaren är på ökar också skaderisken.

d) Avlägsna skiftnycklar och inställningsverktyg innan
du sätter på elverktyget. En skiftnyckel eller annat
verktyg i kontakt med en roterande del av
elverktyget kan resultera i personskada.

e) Sträck dig inte efter något. Stå alltid stadigt och
balanserat. Detta underlättar kontrollen av
elverktyget i oförutsedda situationer.

f) Bär ändamålsenliga kläder. Undvik att bära löst
sittande kläder och smycken. Håll hår, kläder och
handskar borta från rörliga delar. Löst sittande
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga
delar.

g) Om det finns uttag för dammsugare och
uppsugningsanordningar ska du se till att dessa är
anslutna och fungerar korrekt. Att använda sådana
anordningar kan minska risken för dammrelaterad
fara.

4) ANVäNDNING OCH SKÖTSEL AV ELVERKTYG

a) Använd inte elverktyget med våld. Använd rätt
elverktyg för det du ska utföra. Val av rätt
elverktyg innebär att jobbet genomförs smidigare
och säkrare.

b) Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte kan
slå av eller sätta på det. Om ett elverktyg inte kan
kontrolleras med strömbrytaren är det att betrakta
som farligt och verktyget måste repareras.

c) Dra ut kontakten från uttaget innan du justerar
elverktyget, byter anordningar eller placerar
elverktyget på förvaringsstället. Sådana
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken att
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg utom räckhåll för barn och låt
inte personer som inte är vana vid elverktyget eller
som inte läst instruktionerna använda elverktyget.
Elverktyg är farliga i händerna på ovana
användare.

e) Skötsel av elverktyg. Leta efter förskjutningar,
kontakt mellan olika rörliga delar, trasiga delar och
andra skador som kan påverka elverktygets
prestation. Vid skador ska du se till att elverktyget
repareras. Många skador beror på dåligt skötta
elverktyg.

f) Se till att skärverktygen är vassa och rena. Korrekt
skötta skärverktyg med vassa blad är mindre
benägna att fastna och lättare att kontrollera.

g) Använd elverktyget, tillbehör och verktygsdelar i
enlighet med dessa instruktioner och på sådant vis
som avsetts för det aktuella verktyget, och beakta
omständigheterna i arbetsmiljön och för det jobb
som ska genomföras. Att använda elverktyget för

andra ändamål än det verktyget är avsett för kan
resultera i farliga situationer.

5) ANVäNDNING OCH UNDERHåLL FÖR
BATTERIVERKTYGET

a) Ladda endast upp med laddaren som anges av
tillverkaren. En laddare som är lämplig för en typ
av batteripack kan medföra risk för brand om den
används för andra batteripack.

b) Använd elverktyg endast med specifikt avsedda
batteripack. Användning av andra batteripack kan
medföra risk för personskador och brand.

c) När batteripacket inte används, håll det borta från
andra metallobjekt som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra metallobjekt som kan
ansluta en pol med en annan. Om batteripolerna
kortsluts kan det orsaka brännskador eller brand.

d) Vid felaktig användning kan vätska tränga ut från
batteriet, undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola det utsatta området med vatten. Om vätskan
kommer i kontakt med ögonen, uppsök dessutom
läkare. Vätska som tränger ut från batteriet kan
orsaka irritation eller brännskador.

6) SERVICE

a) Se till att elverktyget servas av en kvalificerad
reparatör som använder identiska reservdelar.
Detta garanterar att säkerheten hos elverktyget
bibehålls.

KOMPONENTER OCH KONTROLLER (BILD 1)

MUNSTYCKEN SOM MEDFÖLJER
VäRMEPISTOLEN (BILD 1A)

MUNSTYCKE A
Lämplig för att dirigera värme på utvalda områden
utan att skada närliggande material.

MUNSTYCKE B
Detta munstycke är krökt för att dirigera värmen runt
besvärliga hinder.

MUNSTYCKE C
Detta munstycke är extra användbart på en
koncentrerad punkt där värme krävs.

1. Värmeutblås (MYCKET VARM VID DRIFT)

2. Fästområde för tillbehör

3. Stegkrok

4. Inblåsventiler

5. Låsknapp

6. Handtag

7. Li-jon batteri

8. Frigöringsspärr för batteriet

9. Strömbrytare

10. LED-belysning
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UPPACKNING
Varning! Denna förpackning innehåller vassa föremål.
Var försiktig vid uppackning. Ta ut maskinen,
tillsammans med medföljande tillbehör, från
förpackningen. Kontrollera noggrant att maskinen är i
ett gott skick och att alla tillbehör som anges i denna
bruksanvisning medföljer.

Se även till att alla tillbehör är fullständiga. Om någon
del saknas, returnera maskinen och dess tillbehör i sin
originalförpackning till återförsäljaren.

Kasta inte förpackningen, förvara den på en säker
plats under garantiperioden och återvinn den sedan.
Låt inte barn leka med tomma plastpåsar på grund av
risken för kvävning.

LADDA BATTERIPACKET
Varning! Ladda endast med kompatibla 18V-laddare.
Om annan laddare används kan det resultera i brand,
skada på egendom eller allvarliga personskador.

Batteripacket för detta verktyg levereras med låg
laddning för att förhindra eventuella problem.
Batteripacket bör därför laddas tills den gröna LED-
lampan på den högra sidan av laddaren tänds.

Obs! Batterierna uppnår inte full laddning efter den
första laddningen. Ladda dem flera gånger
(användning följt av uppladdning) för att erhålla full
laddning.

Läs först igenom säkerhetsanvisningarna och följ
sedan laddningsinstruktionerna.

Anslut laddaren till ett vanligt eluttag på 230V~50 Hz ,
den gröna LED-lampan på vänster sida av laddaren
tänds.

Se till att kablen inte knutas eller böjs.

Placera batteripacket i laddarens basenhet.

(Observera att batteriet har upphöjda lister som ser till
att det bara passar i laddaren på ett sätt). Ladda
endast upp batteriet i 60 minuter.

Den röda LED-lampan på höger sida av laddaren
tänds för att visa att laddning pågår. En grön LED-
lampa tänds när batteriet är fulladdat.

Dra ut laddaren när den inte används och förvara den
i ett lämpligt förvaringsskåp.

Undvik att ladda upp batteriet i minusgrader eftersom
laddningseffekten inte är tillräcklig då.

Vid laddning av mer än ett batteripack i följd, låt
laddaren svalna i minst 30 minuter innan nästa batteri
laddas upp.

Ta alltid ur batteripacket och förvara det på ett säkert
sätt när verktyget inte används.

Varning! Om ingen av LED-lamporna tänds under
laddningen, ta ur batteripacket från laddaren för att
undvika att produkten skadas. SÄTT INTE in ett annat
batteri.

LADDNINGSSTATUS
För att se hur mycket laddning som är kvar i batteriet,
tryck på indikatorknappen för laddningsnivån (bild 2).

MONTERA BATTERIPACKET
Varning! Ta alltid ut batteripacket ur verktyget vid
montering av delar, justeringar, rengöring, förflyttning,
transport eller när det inte används. När batteripacket
tas ut förhindrar det oavsiktlig start som kan orsaka
allvarliga personskador.

NOTERA: För att undvika allvarliga personskador, ta
alltid ut batteripacket och håll händerna borta från
låsknappen när verktyget bärs eller transporteras.

Skjut in batteripaketet i verktygets basenhet. (Notera
att batteriet har upphöjda lister som ser till att det
endast passar i verktyget på ett sätt). Kontrollera att
batteripaketet klickar på ordentligt på plats och att det
är fastsatt i verktyget innan det används.

Om batteripaketet monteras felaktigt kan det skada
interna komponenter.

TA UT BATTERIPAKETET
Leta upp frigöringsspärren för batteriet som är
placerad ovanpå batteriet och tryck neråt. Medan
frigöringsspärren för batteriet trycks ner, skjut ut
batteripacket från verktyget.

BYTA MUNSTYCKEN (BILD 3)
Värmepistolen levereras med 3 metallsköldar som är
avsedda för olika tillämpningar. Välj önskat munstycke
och montera det över värmeutblåset. Säkerställ att
den monteras korrekt.

Indikator för återstående
laddningsnivå laddning

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%
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Borttagning, låt verktyget svalna till rumstemperatur,
dra sedan bort munstycket från verktyget.

VARNING! Använd endast tillbehör som specifikt
rekommenderas för detta verktyg. Andra kan vara
farliga.

För att minska risken för skador, ta inte bort eller
montera tillbehörsmunstycken innan verktyget har
svalnat till rumstemperatur.

DRIFT
Varning! För att minska risken för skador, ta alltid bort
batteriet innan tillbehör monteras eller tas bort eller
justeringar görs.

För att minska risken för skador, använd alltid
skyddsglasögon eller glas med sidoskydd.

För att minska risken för skador, ta inte bort eller
montera tillbehörsspetsar innan verktyget har svalnat
till rumstemperatur.

PåSLAGNING OCH AVSTäNGNING (BILD 4 OCH 5)
För att slå på verktyget, tryck på låsknappen , bild 4
och tryck in avtryckaren, bild 5.

Släpp upp strömbrytaren för att stänga av verktyget.

Värmepistolen kan nå en maximal temperatur på 500
ºC (5 cm avstånd från värmeutloppet) efter ungefär 15
sekunder kontinuerlig körning.

Notera: När avtryckaren släpps kommer värmepistolen
att fortsätta att blåsa luft i 5 sekunder, detta för att
låta värmeelementen svalna inuti maskinen.

VäRMEUTGåNGSINFORMATION
När batteriet är fulladdat kan värmepistolen nå en
temperatur på 150 ºC inom 5 sekunder och en
maximal temperatur på 500 ºC (5 cm från
värmeutblåset) efter ca 15 sekunder av kontinuerlig
användning.

När batteriet har mindre än 10 % laddning ger
enheten ingen värme. Detta är en vanlig funktion för
att skydda maskinen och batteriet.

LED-ARBETSBELYSNING
Försiktighet: Titta inte rakt in i belysningen eller på
ljuskällan.

Dra ut På/av-kontrollen för att tända lampan. Lampan
fortsätter lysa när avtryckaren trycks in. Lampan
släcks omedelbart när avtryckaren släpps upp.

ANVäNDA VäRMEPISTOLEN
Korrekt mängd värme för varje arbete beror på
avståndet mellan munstycket och arbetsstycket och
hur länge värme används. Prova på skräpmaterial. Var
försiktig under arbetet innan korrekt kombination av
avstånd och tid för arbetet hittats. Använd rörelse
framåt och bakåt när värme används såvida inte
koncentrerad hetta önskas. När du är klar, placera
verktyget upprätt på en plan yta så att värmepistolen
inte tippar för att låta munstycket svalna.

UNDERHåLL
Varning! Ta alltid ut batteripacket ur verktyget vid
montering av delar, justeringar, rengöring, förflyttning,
transport eller när det inte används. När batteripacket
tas ut förhindrar det oavsiktlig start som kan orsaka
allvarliga personskador.

Detta verktyg kräver normalt inget underhåll.
Ventilationshålen på motorhusen bör däremot
rengöras då och då. Om enheten skulle bli defekt
måste reparation utföras av auktoriserad
servicepersonal för elektriska verktyg.

Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av
plastdelarna. De flesta plaster är känsliga för skador
från olika typer av kommersiella lösningsmedel och
kan skadas vid användning av dem. Använd rena
trasor för att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.

Varning! Låt aldrig bromsvätskor, bensin,
petroleumbaserade produkter, genomträngande oljor
osv. komma i kontakt med plastdelarna. Kemikalier
kan skada, försvaga eller förstöra plasten, vilket kan
resultera i allvarliga personskador.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spänning 18V DC

Max. temperatur 500 ºC

Luftflöde 200l/min

Drifttid 17 min
(4,0 Ah batteri)

Rekommenderad omgivande -17 °C till 51 °C
temperatur drifttemperatur (0 °F till 125 °F)
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MILJÖSKYDD
Information (för privathushåll) om miljösäkert bortskaffande av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller
elektroniska produkter (WEEE).

Denna symbol på produkter eller medföljande dokument innebär att använd och konsumerad
elektrisk och elektronisk utrustning inte får slängas bland de vanliga hushållssoporna. För
korrekt bortskaffande, behandling, återställning och återvinning ska du lämna dessa produkter
på särskilt avsedda uppsamlingsplatser där de tas omhand utan kostnad. I vissa länder kan ett
alternativ vara att skicka tillbaks produkten till återförsäljaren mot köp av en liknande ny
produkt. Korrekt bortskaffande av produkten innebär att viktiga resurser sparas och motverkar
farliga konsekvenser för människor och miljön som annars kunnat uppstå på grund av felaktigt
bortskaffande och hantering. Kontakta de lokala myndigheterna för mer information om

närmaste uppsamlingsplats. Det kan vara straffbart att bortskaffa produkten på annat sätt än utfäst enligt nationell
lag.

FÖR FÖRETAGSANVäNDARE INOM EU.
Om du vill bli av med elektrisk och elektronisk utrustning ska du kontakta din återförsäljare eller leverantör för
ytterligare information.

Information om bortskaffande i andra länder utanför EU.
Denna symbol gäller endast inom EU.
Om du önskar att bli av med denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna och fråga efter korrekt
bortskaffning.

SYMBOLER
Märkplåten på ditt verktyg kanske visar symboler. De representerar viktig produktinformation eller
användarinstruktioner.

Uppfyller relevanta
säkerhetsstandarder.

Läs bruksanvisningen.

Produkten uppfyller RoHS-kraven

Förbrukade elektriska produkter
får inte kasseras tillsammans med
hushållsavfall. Återvinn på en
återvinningsstation. Kontrollera
med din kommun eller
återförsäljare för information om
återvinning.

Allmän varning

Använd hörselskydd.
Använd ögonskydd.
Använd andningsskydd.

130°

Li-ion

Termisk länk med driftstemperatur

Innehåller litiumjon

Risk för brännskador - Vidrör
INTE exponerade delar

Använd skyddshandskar.
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INNLEDNING
Takk for at du kjøpte dette produktet som har
gjennomgått vår omfattende kvalitetssikringsprosess.
Alt er gjort for å sikre at dette produktet leveres i
perfekt stand.

SIKKERHETEN FøRST
Før bruk av dette elektroverkøyet bør følgende
sikkerhetsmessige forholdsregler tas for å begrense
risiko for brann, elektrisk støt og skade på person. Det
er viktig å lese brukermanualen for å forstå apparatet,
begrensninger og potensielle farer knyttet til dette
verktøyet.

GARANTISERTIFIKAT
Dette produktet har en garanti på 2 år, som trer i kraft
fra kjøpsdato og gjelder kun opprinnelig kjøper. Denne
garantien gjelder bare skader som følge av defekte
materialer og/eller utførelsesfeil som kommer for en
dag kun i garantiperioden og inkluderer ikke rekvisita.
Fabrikanten vil reparere eller bytte produktet etter sitt
skjønn, underlagt følgende. At produktet har blitt brukt
i henhold til veiledningen beskrevet i produktmanualen
og at det ikke har blitt utsatt for misbruk, mishandling
eller blitt brukt til noe det ikke er ment for.

At det ikke har blitt demontert eller klusset med på
noen som helst måte eller har blitt reparert av
uautorisert personell eller har blitt brukt til
profesjonelle formål. Transportskader kommer ikke inn
under denne garantien, da transportfirmaet er
ansvarlig for slik skade. Krav rettet under denne
garantien må i første omgang rettes direkte til
forhandleren innenfor garantiperioden. Bare under
eksepsjonelle forhold bør produktet returneres
fabrikant. I slike tilfeller er det forbrukers ansvar å
returnere produktet for egen kostnad og forsikre seg
om at produktet er forsvarlig pakket for å unngå
transportskade, og kort feilbeskrivelse samt kopi av
kjøpskvittering eller annet kjøpsbevis må vedlegges.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noen
spesiell, eksemplarisk, direkte, indirekte tilfeldig, eller
følgetap eller skade under denne garantien. Denne
garantien er et tillegg og påvirker ikke noen rettigheter
der forbrukeren kan ha hjemmel i kjøpsloven av 1973,
med endringer 1975 og 1999.

Elektroverktøyet er kun beregnet til husbruk.
Elektroverktøyet passer ikke til og er ikke beregnet
for kommersiell eller profesjonell bruk.

Garantien dekker ikke mangler og skader av
elekroverktøy for bruk og formål utenom husbruk,
spesielt som resultat av dytting gjennom og
misbruk.

“Garantien er ugyldig dersom verkyøyet er skadet
grunnet en av betingelsene nedenfor:

1. Misbruk av produktet eller forsømmelse av
ordentlig vedlikehold av produktet,

2. Bruk som er kommersiell, profesjonell eller til
utleie,

3. Reparasjon utført av et uautorisert serviceselskap,

4. Skader forårsaket av eksterne gjenstander eller
stoffer.”

LOVPåLAGTE RETTIGHETER
Denne garantien er et tillegg og påvirker på ingen
måte dine lovpålagte rettigheter.

DEPONERING AV PRODUKTET
Når dette produktet er utbrukt eller av en eller annen
grunn kastes, må det ikke kastes i
husholdningsavfallet. For å bevare naturressurser og
minske negative miljøkonsekvenser, vær vennlig å
resirkulere eller avhende produktet på en miljøvennlig
måte. Det bør bringes til en lokal avfallsstasjon eller en
annen autorisert innsamlingsinstans for håndtering av
avfall.

Hvis du er i tvil, rådfør deg med ditt lokale
renovasjonsfirma for informasjon vedrørende
tilgjengelig resirkulering og/eller muligheter for
avhending.

VIKTIG INFORMASJON OM DETTE PRODUKTET
Dette produktet er konstruert spesifikt for å fungere
sammen med batterier og ladere i FXA XCLICK-serien.

SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Kjenn jobbmiljøet ditt. Skjulte områder slik som
bakvegger, tak, gulv, soffitplanker og andre paneler
kan inneholde brennbare materialer som kan ta fyr når
du bruker varmepistolen på disse stedene. Antennelse
av disse materialene vil ikke nødvendigvis være lett
synlig og kan føre til skade på eiendom og
personskade. Kontroller disse områdene før varme
påføres. Hvis du er i tvil, bruk en alternativ metode. Å
dvele på ett sted kan tenne panelet eller materialet
bak det. Hold varmepistolen i bevegelse for å unngå
for høye temperaturer.

Ikke led varmepistolens luftstrøm på klær, hår eller
andre kroppsdeler. Varmepistolen må ikke brukes som
hårføner. Varmepistoler kan produsere 500 °C eller
mer av flammeløs varme ved dysen. Kontakt med
luftstrømmen kan føre til personskade.

Varmepistolen må ikke under noen omstendigheter
brukes på kjæledyr.

I bruk i nærheten av antennelige væsker eller i
eksplosive miljøer, for eksempel i nærheten av røyk,
gasser eller støv. Den flammeløse varmen fra
varmepistolen kan antenne støv eller røyk. Fjern
materialer eller rester som kan ta fyr fra
arbeidsområdet.

Skjerm materialer rundt det oppvarmede området for
å unngå skade på eiendom eller brann.

Ha brannslukningsutstyr i nærheten. Varmepistoler
kan antenne brennbare materialer som er igjen på
arbeidsområdet.

ADVARSEL! Varme overflater. Hold alltid
varmepistolen ved hjelp av plastkapslingen. Ikke berør
dysen, tilbehørsspissene eller oppbevar varmepistolen
til dysen har blitt avkjølt til romtemperatur.

Lader Batteri

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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Metalldysen må avkjøles i omtrent 20 minutter før den
kan berøres. Kontakt med dysen eller tilbehørsspissen
kan føre til personskade. Plasser varpistolen på et
klart sted vekk fra brennbare materialer under
avkjøling for å unngå at brannfarlige materialer tar fyr.

Ikke kutt luftstrømmen ved å plassere dysen for nær
arbeidsstykket. Hold inntaksventilene rene og frie for
hindringer. Begrenset luftstrøm kan føre til at
varmepistolen overopphetes.

Plasser varmepistolen på en stabil, jevn overflate når
du ikke holder den i hånden.

Ikke la varmepistolen være uten tilsyn mens den er i
drift eller kjøles ned. Uoppmerksomhet inviterer
ulykker.

Lagre innendørs i tørre omgivelser. Må ikke utsettes
for regn eller fuktighet.

Ikke rett luftstrømmen mot glasset. Glasset kan
sprekke og føre til skade på eiendom eller
personskade.

Vedlikehold etiketter og navneskilt. Disse inneholder
viktig informasjon.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen 8 år og
eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental evne eller mangel på erfaring og kunnskap,
hvis de har fått veiledning eller instruksjon om bruken
av apparatet på en trygg måte og forstår farene som
er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke gjøres av
barn uten tilsyn. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
FJERNING AV MALING
ADVARSEL! Vær ekstremt forsiktig når du fjerner
maling. Det avskallede materialet og dampen av
maling kan inneholde bly, som er GIFTIG. Maling
produsert før 1977 kan inneholde bly og maling
produsert før 1950, og vil sannsynligvis inneholde bly.
Malingsflak og -rester fra maling produsert før 1977-
maling kan overføres fra hendene til munnen og
medføre blyinntak. Eksponering for selv lave nivåer av
bly kan forårsake irreversible skader på hjernen og
nervesystemet. Unge og ufødte barn er spesielt utsatt
for blyforgiftning. IKKE FJERN BLYBASERT MALING
MED VARMEPISTOL. Før du begynner arbeidet ditt,
må du avgjøre om malingen du fjerner inneholder bly.
En lokal helseavdeling eller en fagperson som bruker
en malingsanalysator, kan sjekke malingen for
blyinnhold. BLYBASERT MALING SKAL SLETTES
FRA EN FAGPERSON.

Personer som fjerner maling bør følge disse
retningslinjene:

Jobb i et godt ventilert område. Flytt arbeidsstykket
utendørs hvis det er mulig. Åpne vinduer og plasser
en avtrekksvifte i et vindu hvis du arbeider innendørs.
Pass på at viften overfører luft fra innsiden til utsiden.
Riktig ventilasjon reduserer risikoen for innånding av
kjemikalier som finnes i røyk eller støv som oppstår
ved bruk av en varmepistol.

Fjern eller dekk til tepper, pledd, møbler, klær,
kjøkkenredskaper og luftkanaler for å unngå skade på
eiendom fra malingsflakene.

Plasser dråpekluter i arbeidsområdet for å fange
malingsflak. Bruk verneutstyr slik som hodeplagg,
ekstra arbeidsskjorter og kjeledresser. Malingsflak kan
inneholde farlige kjemikalier.

Jobb i ett rom om gangen. Fjern møbler eller dekk
dem til og plasser dem i midten av rommet. Forsegle
døråpninger med dråpekluter for å skille av
arbeidsområdet fra resten av bygningen.

Barn, gravide eller potensielt gravide kvinner, og
ammende mødre, bør ikke være i nærheten av
arbeidsområdet før alt arbeid er fullført og
arbeidsområdet er grundig rengjort.

Bruk en åndedrettsmaske eller en maske med to filtre
(støv og røyk). Slike masker og utskiftbare filter er lett
tilgjengelige på større jernvareforretninger. Sørg for at
masken passer. Skjegg og ansiktshåret kan hindre
skikkelig tetning av masken. Skift ut filtre ofte.
PAPIRMASKER TIL ENGANGSBRUK ER
UTILSTREKKELIGE.

Vær forsiktig når du bruker varmepistolen. Hold
varmepistolen i bevegelse for å unngå for høye
temperaturer. For høy varme kan føre til at maling og
andre materialer tar fyr og forårsaker røyk, som kan
innåndes av operatøren.

Hold arbeidsmiljøet rent. Hold mat og drikke vekk fra
arbeidsområdet. Vask hender, armer og ansikt og skyll
munnen før du spiser og drikker. Ikke røyk eller tygg
tannkjøtt eller tobakk i arbeidsområdet. Malingsflak og
støv produsert av fjerning av maling kan inneholde
farlige kjemikalier.

Rengjør alle malingsflak og støv. IKKE FEI,
STØVTØRK ELLER STØVSUG. Fukt moppegulv.

Bruk en våt klut til å rengjøre alle vegger, karmer og
andre overflater hvor maling og støv har samlet seg.
Bruk et høyt fosfatholdig rengjøringsmiddel,
trinatriumfosfat (TSP), eller et trisodiumfosfatsubstitutt
til å rengjøre og svabre arbeidsområdet.

Kast malingsflak på riktig måte. Etter hver arbeidsøkt
må du legge malingsflak i en dobbel plastpose, lukk
den med tape eller lukkeklips og kast den.

Fjern verneutstyr og arbeidssko i arbeidsområdet for å
unngå overføring av støv til andre deler av bygningen.
Vask arbeidstøy separat. Tørk av skoene med en våt
fille som deretter vaskes med arbeidsklær. Vask håret
og kroppen grundig med såpe og vann.

YTTERLIGERE SIKKERHETSREGLER
VEDRøRENDE LADERE
Før du bruker laderen, må du lese alle instruksjonene
og advarslene som står på laderen og batteripakken
samt instruksjonene om bruk av batteripakken.

Batteriene må bare lades innendørs, ettersom laderen
kun er konstruert med tanke på innendørs bruk.

FARE! Hvis batteripakken er sprukket eller skadet på
noen annen måte, må du ikke sette den inn i laderen.
Dette medfører fare for elektrisk støt.
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ADVARSEL: Ikke la noen væske komme i kontakt med
laderen. Dette medfører fare for elektrisk støt.

Laderen og batteripakkene som leveres sammen med
den, er spesifikt konstruert for å brukes sammen. Ikke
forsøk å lade batteripakken med en annen lader enn
den originale laderen.

Ikke trekk i strømledningen når du skal koble
ledningen fra strømuttaket.

Ikke bruk laderen hvis den er blitt utsatt for et kraftig
støt, er blitt mistet i bakken eller er skadet på noen
annen måte. Ta med laderen til et autorisert
servicesenter for å få den undersøkt og eventuelt
reparert.

Ikke demonter laderen. Ta den med til et autorisert
servicesenter dersom den trenger service eller
reparasjon. Hvis den settes sammen igjen på feil
måte, kan dette medføre brannfare og risiko for
elektrisk støt.

For å redusere risikoen for elektrisk støt må du koble
laderen fra strømuttaket før du rengjør den. Å ta ut
batteriet er ikke i seg selv nok til å redusere risikoen.

YTTERLIGERE SIKKERHETSREGLER
VEDRøRENDE BATTERIPAKKEN
Batteripakken til dette verktøyet leveres med et lavt
ladenivå. Du bør lade batteripakken fullstendig før
bruk.

Batteripakken må ikke brennes, selv om den er
alvorlig skadet eller ikke lenger er i stand til å holde på
strømmen. Batteripakken kan eksplodere hvis den
utsettes for flammer.

Det kan hende at små mengder væske lekker ut av
batteripakken under ekstreme bruks- eller
temperaturforhold. Dette betyr ikke nødvendigvis at
batteripakken er ødelagt. Men hvis den ytre
forseglingen er brutt og væsken som lekker ut
kommer i kontakt med huden, må du vaske det
berørte området raskt med såpe og vann. Hvis du får
væske som har lekket ut av batteriet i øynene, må du
skylle dem med rent vann i minst 10 minutter og søke
legehjelp umiddelbart.

Informer det medisinske personellet om at væsken er
en 25–35 % løsning av kaliumhydroksid.

Forsøk aldri å åpne batteripakken av noen årsak. Hvis
det er hull eller sprekker i batteripakkens plastdeksel,
må batteripakken tas ut av bruk umiddelbart og ikke
forsøkes oppladet.

Ekstra batteripakker må ikke oppbevares eller
transporteres i en lomme eller verktøykasse eller noe
annet sted der de kan komme i kontakt med
metallgjenstander. Batteripakken kan kortsluttes, noe
som kan forårsake skade på batteripakken,
forbrenningsskader eller brann.

INFORMASJON OM LADING AV BATTERIET
Ladehastigheten til NiCd- og/eller Li-Ion-NiCd-
og/eller Li-Ion-batterier er basert på hvor lang tid det
tar å lade batteriet fullstendig, og på ladestrømmen.
De tre mest brukte ladehastighetene er typisk:

Hurtiglading
Sakte lading
Drypplading

HURTIGLADENDE BATTERIER
Ladehastigheten til hurtigladende batterier kan være
på mellom 30 og 90 minutter. Ladehastigheten for
batteriet som leveres sammen med et trådløst
elektrisk verktøy, er angitt i produkthåndboken.

SAKTELADENDE BATTERIER
Ladehastigheten til sakteladende batterier kan være
på mellom 3 og 5 timer.

DRYPPLADINGSBATTERIER
Ladehastigheten til dryppladingsbatterier kan være på
mellom 7 og 9 timer.

VIKTIG!

INFORMASJON OM LADING AV NICD- OG/ELLER
LI-ION-BATTERIER.

NICD- OG/ELLER LI-ION-BATTERIER Må ALLTID
LADES HELT UT FøR DE LADES OPP IGJEN, OG
DEN ANGITTE LADINGSVARIGHETEN Må ALDRI
OVERSKRIDES, BORTSETT FRA VED «TRIMMING»
AV ET NYTT BATTERI.

FREMGANGSMåTE FOR LADING
Når du skal lade et nytt NiCd- og/eller Li-Ion-batteri,
bør det være helt utladet og deretter lades fullstendig i
den varigheten som er angitt for batteriet i
produkthåndboken, pluss 30 minutter. Når dette er
gjort, må batteriet lades helt ut og deretter lades
fullstendig ytterligere én gang i den varigheten som er
angitt for batteriet i produkthåndboken, pluss 30
minutter. Denne fremgangsmåten trimmer batteriet og
utjevner cellespenningen. Ved å følge denne
fremgangsmåten sikrer du at batteriet vil fungere
optimalt.

Hvis du skal bruke laderen gjentatte ganger for å lade
flere batterier, må du alltid la laderen kjøle seg ned før
du begynner å lade det påfølgende batteriet. Den
anbefalte nedkjølingstiden er minst 30–45 minutter.

Når du skal lade et batteri som er blitt utladet gjennom
tung bruk, må du la batteriet kjøle seg ned før du
begynner å lade det. Den anbefalte nedkjølingstiden er
minst 30–45 minutter.

NICD- OG/ELLER LI-ION-LADING OG -LADERE
NiCd- og/eller Li-Ion-batterier må lades opp med
omhu, ettersom de kan bli skadet gjennom
overoppheting.

Overoppheting kan føre til at batteritemperaturen og
det innvendige trykket stiger brått. Dette kan føre til at
cellene deformeres slik at elektrolytt lekker ut, og i
ekstreme tilfeller der det innvendige trykket er
ekstremt høyt, kan cellene til og med eksplodere.

Denne situasjonen kan også oppstå når et
overopphetet batteri settes inn i produktet og blir
brukt. For å unngå slike ekstreme situasjoner er det
avgjørende at NiCd- og/eller Li-Ion-batterier lades
fullstendig ut før de lades opp igjen, og at den angitte
ladevarigheten ikke overskrides, bortsett fra i
forbindelse med «trimming» av et nytt batteri.
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Gjentatt opplading av delvis utladede batterier kan føre
til at en eller flere av cellene svikter.

SELVUTLADING
Et litiumbatteri kan lades ut og miste den lagrede
strømmen av seg selv. Typisk kan det miste ca. 5 % av
strømmen i løpet av den første måneden etter å ha blitt
fullstendig oppladet (når det oppbevares i
romtemperatur), og deretter rundt 3 % per påfølgende
måned. Hvis det oppbevares i høyere temperaturer, vil
selvutladingen skje raskere.

SELVUTLADING
Et litiumbatteri kan lades ut og miste den lagrede
strømmen av seg selv. Typisk kan det miste ca. 5 % av
strømmen i løpet av den første måneden etter å ha blitt
fullstendig oppladet (når det oppbevares i
romtemperatur), og deretter rundt 3 % per påfølgende
måned. Hvis det oppbevares i høyere temperaturer, vil
selvutladingen skje raskere.

LADING AV BATTERIET INNENDøRS
Denne laderen er konstruert for innendørs bruk. Vi
anbefaler ikke at du bruker den i hjemmet. Batteriene
bør helst lades på en benk i et verksted, en garasje
eller et uthus. Hvis ladeoperasjonen skal utføres i
hjemmet, må den skje i et godt ventilert område, og
laderen må plasseres på en ikke-antennelig overflate,
samtidig som du påser at ventilasjonsåpningene ikke er
blokkert. Den angitte ladevarigheten må aldri
overskrides, bortsett fra i forbindelse med «trimming»
av et nytt batteri, da dette kan skade batteriet og
laderen.

KASSERING AV BATTERIET
Når batteriet ikke lenger kan lades opp eller holde på
den lagrede strømmen, er levetiden ved veis ende. For
å bevare naturressurser må batteripakken resirkuleres
eller deponeres på en forsvarlig måte. Denne
batteripakken inneholder Li-Ion-celler. Før kassering
må du sørge for å lade ut batteripakken fullstendig ved
bruk av det trådløse produktet, før du tar batteripakken
ut av produktet og dekker til polene på batteripakken
med kraftig tape for å forhindre kortslutning og
energiutladning, som kan føre til brann. Ikke forsøk å
åpne eller fjerne noen av komponentene.

Kontakt din lokale myndighet med ansvar for
avfallshåndtering for å få informasjon om hvilke
resirkulerings- og/eller deponeringsmuligheter som er
tilgjengelige.

SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

OPPLADBARE BATTERIER.
Batteriene kan lekke eller eksplodere hvis de ikke blir
ladet eller håndtert på rett måte. Følg alltid de
nedenstående forholdsreglene ved håndtering av
batterier. Forsikre deg om at maskinen er slått av før
du fjerner eller setter inn batterier.

Ikke bruk dette batteriet med noe annet produkt.

Ikke forsøk å sette inn batteriet feil vei.

Ikke kortslutt eller forsøk å demontere batteriet.

Ikke eksponer batteriet for flammer eller sterk varme.

Batteriet må ikke senkes ned i eller eksponeres for
vann.

Ikke lagre eller transporter batteriet sammen med løse
metallgjenstander som bor eller pipenøkkelinnsatser.

Batteriene kan lekke når de er i utladet stand. For å
unngå å skade produktet må batteriet fjernes eller
lades opp igjen når det er tomt for strøm. Oppbevar
batteriet på et kjølig sted når det ikke er i bruk.

Etter langvarig bruk kan batteriet bli varmt. Slå av
maskinen, og la batteriet kjøle seg ned før du fjerner
det. Ikke bruk batteriet hvis du oppdager misfarging
eller deformasjoner på batterihuset.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
ADVARSEL! Les alle instruksjonene.

Mangel på å følge alle instruksjonene listet opp
nedenfor kan resultere i elektrisk støt, brann og/eller
alvorlig skade. Uttrykket ”elektroverktøy” i alle
advarslene listet opp nedenfor, refererer til ditt
strømdrevne (med kabel) elektroverktøy eller
batteridrevne (kabelfrie) elektroverktøy.

TA VARE På DISSE INSTRUKSENE

1) ARBEIDSOMRåDE

a) Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Rotete og
mørke steder kan føre til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktøy i eksplosive miljø, som i
nærheten av brennbare væsker, gasser eller støv.
Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv
eller røyk.

c) Hold barn og tilskuere på avstand ved bruk av
elektroverktøyet. Distraksjoner kan føre til at du
mister kontroll.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Elektroverktøyets støpsel må passe til strømuttaket.
Modifiser aldri støpselet på noen som helst måte.
Ikke bruk adapter med jordede elektroverktøy.
Umodifiserte støpsler og samstemmende uttak
reduserer risikoen for elektrisk støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede elementer som
rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap.Det er større
fare for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

c) Ikke utsett elektroverktøy for regn eller fuktige
forhold. Vann i elektroverktøyet vil øke faren for
elektrisk støt.

d) Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til å
bære, dra eller koble fra elektroverktøyet. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler.

e) Ved bruk av elektroverktøy utendørs, bruk en
skjøteledning beregnet for utendørs bruk. Bruk av
ledning beregnet for bruk ute reduserer risikoen for
elektrisk støt.
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3) PERSONLIG SIKKERHET

a) Vær årvåken, se hva du gjør og bruk sunn fornuft
ved bruk av et elektroverktøy. Ikke bruk et
elektroverktøy når du er trøtt eller under påvirkning
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktøy kan resultere i alvorlig personskade.

b) Bruk sikkerhetsutstyr. Bruk alltid vern for øynene.
Sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller hørselsvern for passende forhold, vil
redusere personskade.

c) Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at bryteren
er i off-posisjon før tikobling. Å bære elektroverktøy
med fingeren på bryteren eller å koble til
elektroverktøy med bryteren på, forårsaker ulykker.

d) Fjern eventuell justeringsnøkkel eller fastnøkkel før
elektroverktøyet slås på. En fastnøkkel eller nøkkel
som er igjen på en roterende del av
elektroverktøyet kan resultere i personskade.

e) Ikke overvurder. Behold en stødig stilling og
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
elektroverktøyet i uventede situasjoner.

f) Kle deg riktig. Ha ikke på løs bekledning eller
smykker. Hold hår, klær og hansker borte fra
bevegelige deler.

g) Hvis enheter er utstyrt med tilkobling for støvavsug
og oppsamling, forsikre deg om at disse er koblet
til og riktig brukt. Bruken av disse enhetene kan
redusere støvrelaterte skader.

4) BRUK OG PLEIE AV ELEKTROVERKTøY

a) Ikke tving elektroverktøyet. Bruk det korrekte
elektroverktøyet for arbeidet. Det korrekte
elektroverktøyet vil gjøre en bedre og sikrere jobb
for det som det var laget for.

b) Ikke bruk elektroverktøyet dersom det ikke slås på
eller av med bryteren. Et elektroverktøy som ikke
kan styres med bryteren er farlig og må repareres.

c) Koble fra støpselet fra strømkilden før det gjøres
justeringer, skifter deler eller før oppbevaring. Slike
preventive sikkerhetstiltak minsker risikoen for
utilsiktet start av elektroverktøyet.

d) Oppbevar inaktive elektroverktøy utenfor barns
rekkevidde og ikke tillat personer som ikke har
kjennskap til elektroverktøyet eller disse instruksene
å bruke elektroverktøyet. Elektroverktøy er farlig i
hendene på utrente brukere.

e) Vedlikehold elektroverktøy. Sjekk for misforhold i
bevegelige deler, brudd i deler og andre ting som
kan påvirke elektroverkstøyets funksjon. Få
elektroverktøyet reparert hvis det er ødelagt. Mange
ulykker er forårsaket av dårlig vedlikeholdte
elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Ordentlig
vedlikeholdt skjæreverktøy med skarpe kniver har

mindre sjanse for å henge seg opp og er lettere å
kontrollere.

g) Bruk elektroverktøyet, tilbehør og bits etc., i
henhold til disse instruksene og på en måte som er
ment for det bestemte elektroverktøyet, med tanke
på arbeidsforhold og arbeidet som skal utføres.
Bruk av elektroverktøyet for annet bruk enn det det
er ment for kan resultere i en farlig situasjon.

5) BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
BATTERIVERKTøY

a) Må kun lades med laderen som er angitt av
produsenten. En lader som passer for én type
batterier kan forårsake brannrisiko når den brukes
til andre batterier.

b) Bare bruk elektriske verktøy med spesifiserte
batterier. Bruk av andre batterier kan medføre
risiko for skade og brann.

c Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna
andre metallgjenstander – som f.eks. binders,
mynter, nøkler, spiker, skruer og andre små
metallgjenstander – ettersom de kan skape en
forbindelse mellom batteriterminalene. Kortslutning
av batteriet kan føre til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batteriet;
unngå kontakt. Ved tilfeldig kontakt må det skylles
med vann. Hvis væsken kommer i kontakt med
øynene, må det søkes medisinsk hjelp. Væske
som kommer ut av batteriet kan forårsake
irritasjoner eller brannsår.

6) SERVICE

a) La kvalifisert personell utføre service på ditt
elektroverktøy, bruk bare identiske utskiftbare deler.
Dette vil sikre at elektroverktøyets sikkerhet blir
ivaretatt.

KOMPONENTER OG KONTROLLER (FIG. 1)

1. Varmeutløp (SVÆRT VARMT UNDER BRUK)

2. Festeområde for tilbehør

3. Stigekrok

4. Innsugsventiler

5. Låseknapp

6. Håndtak

7. Li-ion batteri

8. Batteriutløsersperre

9. På/av-bryter

10. LED-lampe
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DYSER SOM FøLGER MED VARMEPISTOLEN
(FIG.1A)

DYSE A
Egnet for å rette varme mot valgte områder uten å
skade materialer som befinner seg i nærheten.

DYSE B
Denne dysen er krummet for å gjøre det mulig å rette
varmen rundt vanskelige hindringer.

DYSE C
Denne dysen er særlig nyttig når du trenger å
konsentrere varmen på ett bestemt punkt.

UTPAKKING
NB! Emballasjen inneholder spisse gjenstander. Vær
forsiktig når du pakker ut innholdet. Ta maskinen og
det medfølgende tilbehøret ut av emballasjen.
Kontroller at maskinen er i god stand, og at alt tilbehør
følger med som er nevnt i denne håndboken.

Påse også at alt tilbehør er komplett. Hvis en eller flere
deler mangler, må maskinen sammen med alt tilbehør
returneres i originalemballasjen til forhandleren.

Kast ikke emballasjen, men ta vare på den gjennom
hele garantiperioden. Deretter bør du om mulig
resirkulere eller kaste den på forsvarlig vis. Barn må
ikke få leke med tomme plastposer da dette kan
medføre kvelningsfare.

LADING AV BATTERIPAKKEN
Advarsel! Må bare lades i en kompatibel 18 V-lader.
Bruk av andre ladere kan forårsake brann, skader eller
alvorlige personskader.

Batteripakken til dette verktøyet leveres med et lavt
ladenivå for å forhindre mulige problemer. Du må derfor
lade det til det grønne LED-lyset på fremre høyre side
av laderen tennes.

Merk: Batteriene vil ikke bli fulladet den første gangen
de lades opp. Det må flere sykluser (bruk etterfulgt av
lading) til før batteriene når full ladekapasitet.

Les først sikkerhetsinstruksjonene, og følg deretter
instruksjonene for lading.

Koble laderen til et standard 230V~50Hz strømuttak.
Det grønne LED-lyset på fremre venstre side av laderen
tennes.

Unngå at det oppstår floker eller knuter på ledningen.

Plasser batteripakken i laderen.

(Merk at batteriet har utstikkende ribber som gjør at det
bare kan settes inn i laderen én vei.) Ladetiden er på
bare 60 minutter.

Det røde LED-lyset på laderens fremre høyre side
tennes for å indikere at lading pågår. Et grønt LED-lys
tennes når batteriet er ferdig ladet.

Koble laderen fra strømuttaket når den ikke er i bruk,
og oppbevar den på et egnet sted.

Batteriet bør ikke lades i svært kalde omgivelser,
ettersom ladeevnen da vil være utilstrekkelig.

Hvis du skal lade flere batteripakker etter hverandre,
må du la laderen kjøle seg ned i minst 30 minutter før
du lader det neste batteriet.

Batteripakken må alltid tas ut og settes til oppbevaring
på et trygt sted når verktøyet ikke skal brukes.

NB! Hvis du under ladeprosessen oppdager at ingen av
LED-lysene er tent, må du ta batteripakken ut av
laderen for å unngå at produktet blir skadet. IKKE sett
inn et annet batteri.

LADESTATUS
For å se batteriets gjenværende ladenivå, trykk på
nivåindikatorknappen (Fig. 2).

INNSETTING AV BATTERIPAKKEN
Advarsel! Fjern alltid batteripakken fra verktøyet når du
skal påmontere deler, foreta justeringer, rengjøre, bære
eller transportere det, eller når det ikke skal brukes.
Ved å fjerne batteripakken eliminerer du faren for
utilsiktet oppstart, som kan forårsake alvorlig
personskade.

MERK: For å unngå alvorlige personskader må du alltid
fjerne batteripakken og holde hendene på avstand fra
låseknappen når du bærer eller transporterer verktøyet.

Skyv batteripakken på plass i verktøyets underdel.
(Merk at batteriet har utstikkende ribber som gjør at det
bare kan settes inn i verktøyet én vei.) Se til at
batteripakken smekker på plass og sitter godt fast i
verktøyet før du begynner å bruke det.

Ladenivåindikator Gjenværende
ladenivå

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%
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Hvis batteripakken settes inn på feil måte, kan dette
forårsake skade på verktøyets innvendige
komponenter.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN
Finn batteriutløsersperren på toppen av batteriet, og
trykk den ned. Mens du holder batteriutløsersperren
nede, skyver du batteripakken bort fra verktøyet.

UTSKIFTNING AV DYSER (FIG.3)
Varmepistolen leveres med 3 metalldyser som er
konstruert for ulike anvendelser. Velg dysen du trenger,
og sett den på plass over varmeutløpet. Forsikre deg
om at den sitter helt som den skal.

For å fjerne, la verktøyet avkjøles til romtemperatur, og
trekk deretter dysen vekk fra verktøyet.

ADVARSEL! Bruk kun tilbehør som er anbefalt spesielt
for dette verktøyet. Andre verktøy kan være farlige.

For å redusere faren for skade må du ikke fjerne eller
feste tilbehørsdyser før verktøyet har blitt avkjølt til
romtemperatur.

BRUK
Advarsel! For å redusere risikoen for skade, ta alltid av
batteriet før du legger til eller fjerner tilbehør eller
foretar justeringer.

Bruk vernebriller med sidevern for å redusere
skaderisiko.

For å redusere faren for skade må du ikke fjerne eller
feste tilbehørsspisser før verktøyet har blitt avkjølt til
romtemperatur.

SLå På OG AV (FIG. 4 OG 5)
For å slå på verktøyet trykker du på låseknappen,
Fig.4, og trekker triggeren, fig.5.

For å slå verktøyet AV, slipp avtrekkeren.

Varmepistolen kan nå en maksimal temperatur på 500
ºC (5 cm avstand fra varmeuttaket) etter ca. 15
sekunder med kontinuerlig drift.

Merk: Når du slipper triggeren, vil varmepistolen
fortsette å blåse ut luft i 5 sekunder. Dette gjøres for å
la varmekabelen kjøles ned i maskinen.

INFORMASJONOMVARMEEFFEKT
Når batteriet er fulladet, kan varmepistolen nå en
temperatur på 150 ºC på 5 sekunder og en maksimal
temperatur på 500ºC (5 cm avstand fra varmeuttaket)
etter ca. 15 sekunder med kontinuerlig drift.

Når batteriet har mer enn 10 % strøm, produserer ikke
enheten noe varme. Dette er en vanlig funksjon for å
beskytte maskinen og batteriet.

LED-ARBEIDSLYS
Forsiktig: Ikke se direkte på lyset eller lyskilden.

Trykk in På/av-bryteren for å tenne lampen. Lampen
fortsetter å lyse så lenge bryteren holdes inne. Den
slokkes med én gang du slipper ut bryteren.

BRUK VARMEPISTOLEN
Den riktige mengden varme for hver påføring avhenger
av avstanden mellom dysen og arbeidsstykket, og hvor
lenge varmen påføres. Eksperiment med
skrapmaterialer. Vær forsiktig når du arbeider til riktig
kombinasjon av avstand og tidspunkt for påføring er
oppnådd. Bruk en "frem og tilbake"-bevegelse når du
bruker varme, med mindre konsentrert varme er
ønskelig. Når du er ferdig, plasserer du verktøyet
oppreist på en flat overflate, slik at varmerpistolen ikke
velger slik at dysen kan avkjøles.

VEDLIKEHOLD
Advarsel! Fjern alltid batteripakken fra verktøyet når du
skal påmontere deler, foreta justeringer, rengjøre, bære
eller transportere det, eller når det ikke skal brukes.
Ved å fjerne batteripakken eliminerer du faren for
utilsiktet oppstart, som kan forårsake alvorlig
personskade.

Dette elektriske verktøyet krever normalt ikke noe
vedlikehold, men ventilasjonsåpningene på motorhuset
bør rengjøres fra tid til annen. Hvis enheten slutter å
fungere, må den repareres av en autorisert
servicerepresentant for elektriske verktøy.

Unngå å bruke løsemidler når plastdeler skal rengjøres.
De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer
kommersielle løsemidler, og kan ta skade av bruk av
slike. Bruk rene kluter for å fjerne skitt, støv, olje, fett,
etc.

Advarsel! Ikke på noe tidspunkt skal bremsevæske,
bensin, petroleum-baserte produkter, penetrerende
oljer, osv. komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier
kan skade, svekke eller ødelegge plastmaterialer, noe
som kan føre til alvorlig personskade.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Spenning 18 V DC

Maks. temperatur 500 °C

Luftstrøm 200 l/min

Kjøretid 17 minutter
(4.0 Ah batteri)

Anbefalt omgivelsestemperatur -+17 °C til +51 °C
driftstemperatur (0 °F til 125 °F)
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MILJøVERN
Informasjon for (private husholdninger) for miljømessig forsvarlig avhending av Avfall Elektrisk og Elektronisk Utstyr
(Waste Electrical and Electronic Equipment) (WEEE).

Dette symbolet på produkter og/eller medfølgende dokumenter angir at brukt og utbrukt
elektrisk og elektronisk utstyr ikke må kastes i husholdningsavfallet. For korrekt avhending,
behandling, gjenbruk og resirkulering, vær vennlig å ta disse produktene til dedikerte
oppsamlingspunkt, der de vil bli mottatt uten kostnad. Alternativt kan en i noen land ha
mulighet til å returnere produktet til forhandler mot kjøp av et nytt tilsvarende produkt. Korrekt
avhending av dette produktet vil bidra til å ivareta viktige ressurser og hindre potensielle
negative effekter på menneskelig helse og miljøet, noe som kan oppstå ved feil
avfallshåndtering og –behandling. Vær vennlig å kontakte lokal myndighet for flere detaljer om

ditt nærmeste oppsamlingspunkt. Straff kan påregnes for feil avhending av dette avfallet, i henhold til nasjonal
lovgivning.

FOR BEDRIFTER INNENFOR EU.
Hvis du ønsker å kaste elektrisk og elektronisk utstyr, vær vennlig å kontakte din forhandler eller leverandør for mer
informasjon.

Informasjon for avhending i andre land utenfor EU.
Dette symbolet er kun gyldig innenfor EU.
Hvis du ønsker å kaste dette produktet, kontakt dine lokale myndigheter eller forhandler og be om den korrekte
måten for avhending.

SYMBOLER
Typeskiltet på verktøyet kan vise symboler. Disse presenterer viktige produktinformasjon eller bruksanvisning.

Produktet er i samsvar med
relevante sikkerhetsstandarder.

Les instruksjonshåndboken.

Produktet samsvarer RoH-
kravene.

Elektrisk produktavfall skal ikke
kastes i sammen med
husholdningsavfall. Resirkuler om
det finnes fasiliteter for dette.
Spør lokalmyndigheter eller
forhandler om råd om
resirkulering.

Generelle varselserklæringer

Bruk hørselvern.
Bruk øyebeskyttelse.
Bruk åndedrettsvern.

130°

Li-ion

Termisk kobling med
brukstemperatur

Inneholder Litium Ion

Fare for forbrenning – IKKE rør
eksponerte deler

Bruk vernehansker.
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SISSEJUHATUS
Täname, et soetasite selle toote, mis on läbinud meie
põhjaliku kvaliteedikontrolli. Oleme teinud kõik endast
oleneva, et toode jõuaks teieni ideaalses seisukorras.

OHUTUS ON KõIGE OLULISEM
Enne akukuumaõhupüstoli kasutamist tutvuge allpool
loetletud põhiliste ohutusnõuetega, mis aitavad
vähendada tulekahju-, elektrilöögi- ja vigastuseohtu.

Selleks et mõista seadme talitlust, kasutuspiiranguid ja
tööriistaga seonduvaid võimalikke ohtusid, lugege
kasutusjuhend hoolikalt läbi.

TOOTE KõRVALDAMINE KASUTUSEST
Kui toode on muutunud kasutuskõlbmatuks või kui
see kõrvaldatakse kasutusest mingil muul põhjusel, ei
tohi toodet ladustada tavaliste olmejäätmete hulka.
Loodusressursside hoidmiseks ja negatiivse
keskonnamõju vähendamiseks võimaldage toote
taaskasutamine või kõrvaldage see kasutusest
keskkonnasäästlikul viisil. Viige toode kohalikku
jäätmekäitluskeskusesse või mõnda muusse volitatud
kogumis- voi jäätmekäitluspunkti.

Kahtluste korral pöörduge kohaliku omavalitsuse
poole, kust saate lisateavet taaskasutuse ja/või
kasutusest kõrvaldamise erinevatest võimalustest
kahjustusi.

See elektritööriist on mõeldud ainult koduseks
kasutamiseks. Elektritööriist ei ole ette nähtud ega
sobi ärialaseks ega professionaalseks
kasutamiseks.

Garantii ei kata elektritööriista defekte ja
kahjustusi, mis on tekkinud selle kasutamisel
muuks otstarbeks, kui kodune kasutamine, eriti
läbisurumise ja väärkasutuse tõttu.

„Garantii kaotab kehtivuse, kui tööriista on kahjustatud
mõne alljärgneva teguri tõttu:

1) toote väärkasutus või hoolimatus toote korraliku
hooldamise suhtes;

2) toote ärialane, professionaalne või rendikasutus;

3) toote parandamine volitamata teenindusettevõtte
poolt;

4) väliste esemete või ainete tekitatud kahjustused.“

OLULINE TOOTEINFO
Toode on spetsiaalselt konstrueeritud töötama sarja
FXA XCLICK akude ja akulaadijaga.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED
Tunne oma töökeskkonda. Peidetud alad, nt. seinte,
lagede, põrandate, eendite ja paneelide taga, võivad
sisaldada tuleohtlikke materjale, mis võivad
kuumaõhupüstoli kasutamisel süttida. Nende
materjalide süttimine ei pruugi alati koheselt nähtav
olla ja selle tagajärjeks võivad olla vara kahjustumine
ja kehavigastused. Enne kuumuse kasutamist
kontrollige neid alasid. Kahtluste korral kasutage

alternatiivseid meetodeid. Ühe koha peal peatumine
või pikalt kuumutamine võib süüdata paneeli või selle
taga oleva materjali. Liigsete temperatuuride
vältimiseks hoidke kuumaõhupüstol liikumises.

Ärge suunake kuumaõhupüstoli õhuvoolu riiete, juuste
või kehaosade poole. Ärge kasutage seadet föönina.
Kuumaõhupüstolid võivad tekitada otsaku juures
500°C või kuumemat leegivaba kuumust. Kokkupuude
õhujoaga võib tekitada kehavigastusi.

Ärge mingil juhul kasutage seadet lemmikloomadega.

Ärge kasutage toodet tuleohtlike vedelike läheduses
või plahvatusohtlikes keskkondades, näiteks aurude,
gaaside või tolmu läheduses. Kuumaõhupüstoli
tekitatav leegivaba kuumus võib tolmu või aurud
süüdata. Eemaldage tööpiirkonnast kõik materjalid ja
praht, mis võivad süttida.

Kahjustuste või tulekahju vältimiseks kaitske
kuumutatava ala läheduses olevaid materjale.

Hoidke tulekustutit käepärast. Kuumaõhupüstolid
võivad süüdata tööpiirkonda jäetud materjale.

HOIATUS! Kuum pind! Hoidke kuumaõhupüstolit alati
plastikust käepidemest. Ärge puudutage otsakut,
tarvikute otsi ning laske otsakul enne
kuumaõhupüstoli hoiustamist toatemperatuurini maha
jahtuda. Metallotsaku mahajahtumiseks (enne kui seda
puudutada tohib) kulub umbes 20 minutit.
Kokkupuude otsaku või tarviku otsaga võib tekitada
kehavigastusi. Tuleohtlike materjalide süttimise
vältimiseks asetage kuumaõhupüstol jahtumise ajaks
vabale alale, kergestisüttivatest materjalidest kaugele.

Ärge katkestage õhuvoolu, asetades otsaku
töödeldavale detailile liiga lähedale. Jälgige, et
ventilatsiooniavad on puhtad ja nendes ei ole takistusi,
mis võiksid põhjustada kuumaõhupüstoli
ülekuumenemist.

Kui kuumaõhupüstolit ei hoita käes, siis asetage see
stabiilsele tasasele pinnale.

Ärge jätke kuumaõhupüstolit töötamise või jahtumise
ajal järelevalveta. Tähelepanematus põhjustab
õnnetusi.

Hoiustage seadet siseruumides, kuivas kohas. Vältige
seadme kokkupuudet vihma või niiskusega.

Ärge suunake õhuvoolu otse klaasi poole. Klaas võib
puruneda ja tekitada nii vara kahjustumist kui
kehavigastusi.

Hoidke etiketid ja andmesildid alles. Need sisaldavad
olulist teavet.

Seadet tohivad kasutada 8-aastased ja vanemad
lapsed ning isikud, kellel on vähenenud füüsilised,
sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad
vastavad kogemused ja teadmised, tingimusel, et neile
on tagatud järelevalve või juhendamine seadme ohutu
kasutamise osas ja nad mõistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet hooldada
ega puhastada ilma järelevalveta. (EN 60335-1:2012
cl.7.12)

Akulaadija Aku

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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OLULISED OHUTUSJUHISED VäRVI
EEMALDAMISEL
HOIATUS! Värvi eemaldamisel rakendage erilist
ettevaatust. Eemaldatud värv, värvijäägid ja -aurud
võivad sisaldada pliid, mis on MÜRGINE. Enne 1977.
aastat toodetud värv võib sisaldada pliid ja enne 1950.
aastat toodetud värv sisaldab pliid suure
tõenäosusega. Käest suhu kokkupuude enne 1977.
aastat toodetud värvi eemaldatud osakeste või
värvijääkidega võib tekitada pliimürgistuse. Ka
väikeste pliikogustega kokkupuutumine võib
põhjustada pöördumatuid aju- ja närvisüsteemi
kahjustusi.

Pliimürgistuse suhtes on eriti tundlikud väikesed
lapsed ja sündimata imikud. ÄRGE EEMALDAGE
KUUMAÕHUPÜSTOLI ABIL PLIISISALDUSEGA
VÄRVE! Enne töö alustamist tehke kindlaks, kas
eemaldatav värv sisaldab pliid. Värvi pliisisaldust saab
kontrollida kohalik terviseamet / tehnilise järelevalve
amet või spetsialist, kes kasutab värvi analüüsimise
seadet. PLIISISALDUSEGA VÄRVI TOHIB
EEMALDADA AINULT VASTAVA PÄDEVUSEGA
SPETSIALIST!

Värvi eemaldavad isikud peavad järgima alltoodud
juhiseid.

Töötama hästi ventileeritavas ruumis. Võimalusel viige
töödeldav detail õue. Kui töötate siseruumides, avage
aknad ja paigaldage aknale väljatõmbeventilaator.
Veenduge, et ventilaator suunaks õhku seestpoolt
väljapoole. Korralik ventilatsioon vähendab
kuumaõhupüstoli kasutamisest tekkivates aurudes või
tolmus leiduvate kemikaalide sissehingamise ohtu.

Vara eemaldatud värvi tõttu kahjustumise vältimiseks
eemaldage või katke kõik vaibad, mööbel, riided,
kööginõud ja õhutorud.

Paigutage tööpiirkonda põrandakatted, millele
eemaldatud värv koguneb. Kandke kaitseriietust, nt.
mütse, täiendavaid töösärke ja -kombinesoone.
Eemaldatud värv võib sisaldada ohtlikke kemikaale.

Töötage ühes ruumis korraga. Eemaldage
sisustusesemed või katke need ja paigutage need
ruumi keskele. Katke ukseavad katetega, mis
eraldavad tööpiirkonna ülejäänud hoonest.

Lapsed, rasedad ja võimaliku rasedusega naised ning
imetavad emad ei tohiks viibida tööpiirkonna lähedal
seni, kuni kogu töö on valmis ja tööpiirkond on
põhjalikult puhastatud.

Kandke respiraator-tolmumaski või kahekordse filtriga
(tolmu ja aurude jaoks) respiraatormaski. Sellised
maskid ja vahetatavad filtrid on saadaval suuremates
ehituskauplustes. Veenduge, et mask sobitub teile.
Habe ja näokarvad võivad takistada maski korrektset
kinnitumist. Vahetage filtreid tihti. ÜHEKORDSELT
KASUTATAVAD PABERMASKID EI OLE PIISAVAD!

Olge kuumaõhupüstoli kasutamisel ettevaatlik! Liigsete
temperatuuride ennetamiseks hoidke kuumaõhupüstol
liikumises. Liigne kuumus võib värvi ja muud
materjalid põlema süüdata, see võib tekitada aurusid,
mis on seadme kasutajale sissehingamisel ohtlikud.

Hoidke töökeskkond puhtana. Ärge hoidke
tööpiirkonnas sööki ja jooki. Enne söömist ja joomist
peske käsi, käevarsi ja nägu ning loputage suud. Ärge
suitsetage, närige nätsu ega tubakat tööpiirkonnas.
Värvi eemaldamisest tekkivad värvijäägid ja tolm
võivad sisaldada ohtlikke kemikaale.

Puhastage kogu eemaldatud värv ja tolm. ÄRGE
PÜHKIGE TOLMU, KASUTAGE KUIVA TOLMU
KOGUMISSEADMEID VÕI TOLMUIMEJAT. Puhastage
põrandaid niiske mopiga.

Kasutage niisket lappi, et puhastada seinu, aknalaudu
ja teisi pindasid, kuhu värv ja tolm kogunenud on.
Tööpiirkonna puhastamisel ja mopiga koristamisel
kasutage suure fosfaadisisaldusega puhastusvahendit,
trinaatriumfosfaati (TSP) või trinaatriumfosfaadi
asendusainet.

Kõrvaldage eemaldatud värv korrektselt. Iga
töösessiooni järel pange eemaldatud värv
kahekordsesse kilekotti, sulgege see teibi või
metallkinnitustega ja kõrvaldage see.

Tolmu teistesse hoone osadesse viimise vältimiseks
eemaldage kaitseriietus ja tööjalanõud tööpiirkonnas.
Peske tööriietust teistest riietest eraldi. Pühkige
tööjalanõud puhtaks niiske lapiga, mille saab seejärel
koos tööriietusega puhtaks pesta. Peske juuksed ja
keha põhjalikult seebi ja veega puhtaks.

AKULAADIJATE TäIENDAVAD OHUTUSJUHISED
Enne akulaadija kasutamist lugege läbi kõik akulaadijal
ja akul olevad juhised ja hoiatussümbolid, samuti aku
kasutusjuhend.

Laadige akusid ainult sisetingimustes, sest akulaadija
on konstrueeritud ainult sisetingimustes kasutamiseks.

OHT! Kui aku on pragunenud või muul viisil
kahjustunud, ärge pange seda akulaadijasse. On
olemas elektrilöögioht, mis võib lõppeda surmaga.

HOIATUS! Ärge laske akulaadijal mis tahes vedelikega
kokku puutuda. On olemas elektrilöögioht.

Akulaadija ja sellega kaasas olevad akud on
spetsiaalselt konstrueeritud koos kasutamiseks. Ärge
proovige laadida akut mis tahes muu akulaadijaga
peale tarnitud akullaadijaga.

Ärge kunagi tõmmake toitejuhtmest, et seda
pistikupesast eemaldada.

Ärge kasutage akulaadijat, kui selle on saanud tugeva
löögi, maha kukkunud või muul viisil kahjustunud.
Viige akulaadija kontrollimiseks ja parandamiseks
volitatud teeninduskeskusse.

Ärge võtke akulaadijat lahti. Kui see vajab hooldust või
remonti, viige see volitatud teeninduskeskusesse.
Valesti kokkupandud akulaadija võib põhjustada
tulekahjuohu või elektrilöögi, mis võib lõppeda
surmaga.

Elektrilöögiohu vähendamiseks eemaldage akulaadija
enne selle puhastamist toiteallikast. Ainult aku
eemaldamine oht ei vähenda.
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AKU TäIENDAVAD OHUTUSJUHISED
Selle tööriista aku tarnitakse madala laetusega. Enne
kasutamise peate aku täis laadima.

Ärge põletage akut, ka mitte juhul, kui see on tõsiselt
kahjustatud või ei suuda enam laengut hoida. Aku
võib tules plahvatada.

Väga rohke kasutamise korral või äärmuslikes
temperatuuritingimustes võib esineda väike
vedelikuleke akust. See ei pruugi tähendada, et aku
on defektne. Kuid kui välistihend on purunenud ja
lekkinud vedelik satub nahale, peske kokkupuutunud
piirkonda kohe vee ja seebiga. Lekkinud vedeliku
sattumisel silma loputage neid puhta veega vähemalt
10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

Teatage meedikutele, et vedelik on 25–35%
kaaliumhüdroksiidilahus.

Ärge kunagi üritage mis tahes põhjusel akut avada.
Kui aku plastkorpus praguneb või katki läheb,
lõpetage kohe selle kasutamine ja ärge laadige seda
uuesti.

Ärge hoidke ega kandke varuakut taskus ega
tööriistakastis ega mujal, kus see võib puutuda vastu
metallesemeid. See võib aku lühistada, mis toob
kaasa aku kahjustuse, põletuse või tulekahju

TEAVE AKU LAADIMISE KOHTA
NiCd- ja/või Li-ioonaku laadimiskiirus NiCd- ja/või Li-
ioonaku laadimiskiiruse määravad aku täislaadimiseks
kulunud aeg ja laadimisvoolu suurus. Kolm
enimkasutatavad laadimiskiirust on tavaliselt:

kiire laadimine,
aeglane laadimine,
hoolduslaadimine.

KIIRESTI LAETAVAD AKUD
Kiiresti laetavate akude laadimiskiirused võivad
varieeruda 30 ja 90 minuti vahel. Juhtmevaba
tööriistaga kaasas oleva aku laadimiskiirus on esitatud
toote kasutusjuhendis.

AEGLASELT LAETAV AKU
Aeglaselt laetavate akude laadimiskiirused võivad
varieeruda 3 ja 5 tunni vahel.

HOOLDUSLAADIMISEGA AKUD
Hoolduslaadimisega akude laadimiskiirused võivad
varieeruda 7 ja 9 tunni vahel.

TäHTIS!

TEAVE NICD- JA/VõI LI-IOONAKU LAADIMISE
KOHTA.

ENNE NICD- JA/VõI LI-IOONAKU LAADIMIST
LAADIGE NEED TäIELIKULT TÜHJAKS NING äRGE
KUNAGI ÜLETAGE LAADIMISEKS ETTENäHTUD
AEGA, VäLJA ARVATUD SIIS, KUI SEATE UUT
AKUT TÖÖKORDA.

LAADIMISTOIMING
Uue NiCd- ja/või Li-ioonaku laadimisel tuleb see
täielikult tühjaks laadida, millele järgneb täislaadimine
akule toote kasutusjuhendis ette nähtud aja jooksul,
millele lisandub veel 30 minutit. Sellele peab järgnema

täielik tühjaks laadimine ja uus täislaadimine akule
toote kasutusjuhendis ette nähtud aja jooksul, millele
lisandub veel 30 minutit. See toiming seab aku
töökorda ja võrdsustab elemendipinged. Selle
toimingu läbiviimine tagab aku optimaalse töö.

Kui akulaadijat kasutatakse korduvalt mitme aku
laadimiseks, laske akulaadijal alati enne järgmise aku
laadimist maha jahtuda. Soovitatav mahajahtumisaeg
on vähemalt 30 kuni 45 minutit.

Kui laete akut, mis on tühjaks saanud intensiivse
kasutamise tulemusena, laske akul enne laadimist
maha jahtuda. Soovitatav mahajahtumisaeg on
vähemalt 30 kuni 45 minutit.

NICD- JA/VõI LI-IOONAKUDE LAADIMINE JA
LAADURID
NiCd- ja/või Li-ioonakusid tuleb laadida ettevaatlikult,
peamisel seetõttu, et liigne laadimine võib neid
kahjustada.

Liigse laadimise tulemusena võivad aku temperatuur
ja siserõhk kiiresti tõusta. See võib põhjustada
elementi deformeerumise ja elektrolüüdi lekkimise,
ning äärmuslikel juhtudel, kui siserõhk on äärmiselt
suur, võivad need plahvatada.

Selline olukord võib tekkida, kui liigselt laetud aku
paigaldatakse tootele ja seda kasutatakse. Sellise
äärmusliku olukorra vältimiseks on väga oluline, et
NiCd- enne laadimist täielikult tühjaks laetaks ning et
esitatud laadimisaega ei ületataks, välja arvatud uue
aku töökorda viimisel. Osaliselt tühjaks laetud akude
korduv laadimine võib põhjustada ühe või mitme
elemendi tõrke.

ISETÜHJENEMINE
Liitiumaku võib ise tühjeneda ja selle laetustase
väheneda. Tavaliselt võib see esimese kuu jooksul
pärast täis laadimist kaotada ligikaudu 5% oma
laetusest (kui hoitakse toatemperatuuril) ja seejärel 3%
kuus. Suurema temperatuuri juures isetühjenemiskiirus
suureneb.

AKU LAADIMINE SISETINGIMUSTES
See akulaadija on konstrueeritud sisetingimustes
kasutamiseks. Me soovitame, et kasutaksite seda
siseruumides. Ideaaljuhul tuleks akusid laadida
töökoja, garaaži või kuuri tööpingil. Kui
laadimisprotsess toimub siseruumides, peab piirkond
olema hea õhuvahetusega ning akulaadija olema
paigutatud mittepõlevale alusele ja selle tuulutuspilud
takistustest vabad. Ärge kunagi ületage laadimisaega,
välja arvatud uue aku töökorda seadmisel, sest see
võib akut ja akulaadijat kahjustada.

AKU KASUTUSEST KõRVALDAMINE
Kui akut ei õnnestu laadida ja see ei hoia enam
laengut, on selle kasutusiga lõppenud. Loodusvarade
säästmiseks taastöödelge või kõrvaldage aku
kasutusest õigesti. See aku sisaldab Li-ioonaku-
elemente. Enne kasutusest kõrvaldamist veenduge, et
aku on juhtmevaba seadet kasutades täiesti tühjaks
laetud, seejärel eemaldage aku puuri korpuselt ja
katke aku kontaktid tugeva teibiga, vältimaks
lühistamist ja energia vallandumist, mille tagajärjeks
võib olla tulekahju. Ärge proovige ühtegi osa lahti
võtta ega eemaldada.
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Küsige täiendavat teavet kohaliku jäätmekogumise ja -
käitlemisega tegelevast ametkonnast.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

TEGEMIST ON AKUDEGA.
Kui akusid ei laeta või ei käsitseta korralikult, võivad
need lekkida või plahvatada. Akusid käsitsedes järgige
alati allpool esitatud ettevaatusabinõusid. Enne akude
eemaldamist või paigaldamist veenduge alati, et
seade on välja lülitatud.

Ärge kasutage seda akut ühegi teise seadmega.

Ärge proovige akut valepidi paigaldada.

Ärge lühistage akut ega proovige seda lahti võtta.

Ärge laske akul kokku puutuda leekide ega
kuumusega.

Ärge kastke akut vette ega laske sel veega kokku
puutuda.

Ärge hoidke ega transportige akut koos lahtiste
metallesemetega, nagu näiteks puur ja puuriterad.

Tühjaks laetud akud hakkavad kergesti lekkima. Toote
kahjustamise vältimiseks eemaldage tühjenenud aku
või laadige see uuesti. Kui akut ei kasutata, hoidke
seda jahedas kohas.

Pikaajalise kasutamise käigus võib aku kuumeneda.
Enne aku eemaldamist lülitage seade välja ja laske
akul maha jahtuda. Ärge kasutage akut, kui märkate
selle kestal värvuse muutust või deformatsiooni.

ÜLDISED OHUTUSNõUDED
HOIATUS! Lugege kõik juhised hoolikalt läbi.

Allpool loetletud nõuete eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid vigastusi. Kõigis
alljärgnevates hoiatustes loetletud mõiste
"elektrotööriist" tähendab toitekaabliga elektritööriista
ja akuga (toitekaablita) tööriista.

HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES.

1) TÖÖALA

a) Tööala peab olema puhas ja hästi valgustatud.
Segamini ja pime töökoht kutsub esile õnnetusi.

b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, näiteks kohas, kus on
kergestisüttivaid vedelikke, gaase või tolmu.
Elektritööriistad võivad tekitada sädemeid, mis
võivad süüdata tolmu või aurud.

c) Elektritööriistaga töötamise ajal hoidke lapsed ja
kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumisega
võib kaduda ka kontroll tööriista üle.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Elektritööriista pistik peab vastama seinakontaktile.
Keelatud on pistiku muutmine ükskõik mil moel.
Ärge kasutage adapterpistikuid koos maandatud
elektritööriistadega. Muudatusteta pistikud ja
sobivad seinakontaktid vähendavad
elektrolöögiohtu.

b) Vältige kehakontakti selliste maandatud pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud.
Elektrilöögioht suureneb, kui teie keha on
maandatud.

c) Ärge jätke elektritööriista vihma kätte ega
niisketesse tingimustesse. Elektritööriista sattunud
vesi suurendab elektrilöögiohtu.

d) Ärge kasutage toitekaablit valesti. Ärge kasutage
toitekaablit elektritööriista kandmiseks,
tõmbamiseks ega vooluvõrgust lahti
ühendamiseks. Vältige toitekaabli kontakti
kuumaallikate, õli, teravate servade ja liikuvate
osadega. Kahjustunud või keerdunud toitekaablid
suurendavad elektrilöögiohtu.

e) Kui te töötate elektritööriistaga väljas, kasutage
välistingimustes kasutamiseks mõeldud
pikenduskaablit. Välistingimustes kasutamiseks
mõeldud toitekaabel vähendab elektrilöögiohtu.

3) ISIKUOHUTUS

a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja
kasutage tööriistaga töötamisel tervet mõistust.
Ärge kasutage elektritööriista, kui olete ravimite või
alkoholi mõju all või kui teile on tehtud
raviprotseduure. Kas või hetkeline
tähelepanematus elektritööriista kasutamisel võib
põhjustada raskeid kehavigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitseid. Selliste kaitsevahendite nagu
tolmumask, libisemisvastaste taldadega
turvajalatsid, tugev kiiver ja kuulmiskaitsed
kasutamine õigetes tingimustes vähendab
kehavigastuste ohtu.

c) Vältige seadme juhuslikku käivitumist. Enne
seadme ühendamist vooluvõrku veenduge, et lüliti
on väljalülitatud asendis. Tööriista hoidmine nii, et
sõrm on lülitil, või tööriista ühendamine
vooluvõrku, kui tööriista lüliti on alla vajutatud, võib
põhjustada õnnetusi.

d) Enne tööriista ühendamist vooluvõrku eemaldage
kõik reguleer- ja mutrivõtmed. Elektritööriista
liikuvale osale unustatud mutri- või reguleervõti
võib põhjustada kehavigastusi.

e) Ärge küünitage liialt ette. Jalgadel peab alati olema
kindel toestus. Hoidke keha alati tasakaalus. Nii on
tagatud parem kontroll elektritööriista üle
ootamatutes olukordades.

f) Rõivastuge asjakohaselt. Ärge kandke liialt avaraid
rõivaid ega ehteid. Hoidke oma juuksed, rõivad ja
kindad eemal seadme liikuvatest osadest. Avarad
rõivad, ehted ja pikad juuksed võivad jääda
seadme liikuvate osade vahele.

g) Kui seade on varustatud tolmueemaldus- ja
kogumissüsteemide ühendustega, siis veenduge,
et süsteemid on nõuetekohaselt ühendatud ja et
neid kasutatakse õigesti. Nende seadmete
kasutamine vähendab tolmuga seonduvaid ohte.
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4) ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA
HOOLDAMINE

a) Elektritööriistaga töötamisel ei tohi kasutada jõudu.
Kasutage tööks sobivat elektritööriista. Tööle
vastav elektritööriist teeb oma töö paremini ja
ohutumalt kiirusel, milleks see tööriist on ette
nähtud.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti ei lülita
seadet sisse ega välja. Kõik elektritööriistad, mida
ei ole võimalik lülitist juhtida, on ohtlikud ja need
tuleb ära parandada.

c) Enne tööriista reguleerimist, lisatarvikute
vahetamist või seadme hoiustamist tõmmake
pistik seinakontaktist välja. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed aitavad vältida elektritööriista
juhuslikku käivitumist.

d) Kui te elektritööriista ei kasuta, siis hoidke seda
lastele kättesaamatus kohtas. Ärge lubage
inimestel, kes ei ole enne elektritööriistaga
töötanud või kes ei ole neid juhiseid läbi lugenud,
tööriistaga töötada. Oskamatu inimese käes on
elektritööriistad ohtlikud.

e) Elektritööriistad vajavad hooldust. Kontrollige, et
liikuvad osad ei oleks tasakaalust väljas ega
paindes, et osad ei oleks purunenud ja et seadmel
ei oleks muid tunnuseid, mis võiks mõjutada
elektritööriista talitlust. Kui elektritööriist on
kahjustunud, siis laske see enne uuesti kasutamist
korda teha. Paljude õnnetuste põhjuseks on
halvasti hooldatud elektritööriist.

f) Lõiketerad peavad olema teravad ja puhtad.
Nõuetekohaselt hooldatud lõiketeradel on teravad
lõikeservad ja nende paindumine on
ebatõenäolisem. Samuti on nendega lihtsam
kontrollitult töötada.

g) Kasutage elektritööriista, tarvikuid ja
tööriistaotsakuid jne vastavalt käesolevatele
juhistele ja vastavalt konkreetse tööriista
kasutusotstarbele. Arvestage töötingimuste ja töö
olemusega. Elektritööriistade mittesihipärane
kasutamine võib põhjustada ohtlikke olukordi.

5) AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

a) Kasutage laadimiseks vaid tootja poolt määratud
laadijat. Ühildumatu laadija kasutamine võib
tekitada tulekahju riski.

b) Kasutage elektritööriistu vaid selleks ette nähtud
akudega. Mistahes muude akude kasutamine võib
tekitada vigastuste ja tulekahju riski.

c) Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal metallist
objektidest (näiteks klambrid, mündid, võtmed,
naelad, kruvid või muud väikesed metallesemed),
mis võivad luua klemmide vahelise ühenduse.
Akuklemmide lühisesse sattumine võib tekitada
põletushaavu või põhjustada tulekahju.

d) Rasketes tingimustes võib akust erituda
akuvedelikke; vältige kontakti. Kontakti korral
loputage veega. Kui vedelik satub silma, pöörduge
arsti poole. Akuvedelik võib põhjustada ärritust või
põletushaavu.

6) HOOLDAMINE

a) Elektritööriista võib hooldada kvalifitseeritud
remondipersonal, kes kasutab ainult originaalosi.
Nii säilib elektritööriista algne ohutus.

KUUMAõHUPÜSTOLI KOMPLEKTI KUULUVAD
OTSAKUD (JOON. 1A)

LAHTIPAKKIMINE
Ettevaatust! Selles pakendis on teravaid esemeid.
Lahtipakkimisel olge ettevaatlik. Võtke seade koos
kaasasolevate tarvikutega pakendist välja. Kontrollige
hoolikalt, et seade oleks heas töökorras ja kõik
käesolevas juhendis loetletud komponendid oleksid
olemas.

Samuti veenduge, et kõik tarvikud on terviklikud. Kui
tuvastate, et mõni seadme osa on puudu, tuleks
seade koos tarvikutega originaalpakendis
edasimüüjale tagastada.

Ärge visake pakendit ära ja hoidke seda
garantiiperioodi jooksul kindlas kohas. Seejärel viige
võimalusel taaskasutuspunkti või rakendage
asjakohaseid jäätmekäitlusmeetmeid. Lämbumisohu
tõttu ärge laske lastel tühjade kilekottidega mängida.

AKU LAADIMINE
Hoiatus! Laadige ainult ühilduvate 18 V akulaadijatega.
Teiste akulaadijate kasutamine võib põhjustada
tulekahju, kahjustuse või tõsise kehavigastuse.

Võimalike probleemide ennetamiseks tarnitakse
tööriista aku madala laetusega. Seetõttu peate seda
laadima, kuni süttib roheline LED-märgutuli akulaadija
esikülje paremal pool.

Märkus: esimesel laadimiskorral ei saavuta akud
täislaetuse taset. Nende täiesti täis laadimiseks on
vaja mitut laadimistsüklit (kasutamist koos sellele
järgneva laadimisega).

1. Soojuse väljund (KASUTAMISE AJAL VÄGA KUUM)

2. Tarviku kinnitamise ala

3. Redeli konks

4. Õhu sissevooluavad

5. Lukustusnupp

6. Käepide

7. Liitiumioonaku

8. Aku vabasti

9. Sisse-/väljalüliti (päästik)

10. LED tuli
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Lugege kõigepealt läbi ohutusjuhised ja järgige
seejärel laadimisjuhiseid.

Ühendage akulaadijatavalisse 230 V ~ 50 Hz
toitepistikupessa, akulaadija esiküljel vasakul pool
süttib roheline LED-märgutuli.

Ärge laske kaablil sõlme minna ega kokku painduda.

Paigaldage aku akulaadija alusele.

(Pange tähele, et akul on kõrgemad sooned, mis
võimaldavad seda akulaadijale paigaldada ainult üht
pidi.) Laadimisaeg on ainult 60 minutit.

Akulaadija esiküljel paremal pool süttib punane LED-
märgutuli, mis näitab, et laadimine on käimas. Kui aku
on täis laetud, süttib roheline LED-märgutuli.

Kui akulaadijat ei kasutata, ühendage see
vooluvõrgust lahti ja hoidke sobivas hoiukapis.

Vältige aku laadimist külmades tingimustest, sest
laadimisvõimsus on siis ebapiisav.

Kui laadite järjest üle ühe aku, laske àkulaadijal enne
järgmise aku laadimist vähemalt 30 minuti jahtuda.

Kui tööriista ei kasutata, eemaldage sellelt alati aku ja
hoidke seda ohutus kohas.

Ettevaatust: kui ükskõik millisel laadimisprotsessi
hetkel ei põle ühtki LED-märgutuld, eemaldage
seadme kahjustamise vältimiseks aku akulaadijast.
ÄRGE paigaldage teist akut.

LAETUSE TASE
Akul asuvat laetuse taseme nuppu vajutades saate
vaadata aku laetuse taset, joonis 2.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE
Hoiatus! Eemaldage alati tööriistalt aku, kui panete
kokku osi, reguleerite midagi, puhastate, kannate või
transpordite seadet või kui te seda ei kasuta. Aku
eemaldamine hoiab ära juhusliku käivitumise, mis võib
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

MÄRKUS! Tõsiste kehavigastuste vältimiseks
eemaldage alati aku ja hoidke käed lukustusnupust
eemal, kui te tööriista kannate või transpordite.

Libistage akuplokk tööriista alusele. (Pange tähele, et
akul on kõrgemad sooned, mis võimaldavad
paigaldada seda tööriistale ainult ühtepidi). Enne
kasutamist veenduge, et aku kinnitub klõpsatusega
oma kohale ja on kindlalt tööriista küljes.

Aku vale paigaldamine võib sisemisi osi kahjustada.

AKUPLOKI EEMALDAMINE
Vajutage aku pealmisel küljel olevat aku vabastit
allapoole. Aku vabastit all hoides libistage aku
seadmelt maha.

OTSAKUTE VAHETAMINE (JOON. 3)
Kuumaõhupüstolil on kaasas kolm metallkatet, mis on
mõeldud erinevate kasutuste jaoks. Valige sobilik
otsak ja pange see soojuse väljundi peale. Veenduge,
et see on täielikult paigas.

Otsaku eemaldamiseks laske sellel esmalt
toatemperatuurini jahtuda, seejärel tõmmake otsak
tööriista küljest ära.

HOIATUS! Kasutage konkreetselt ainult selle tööriista
jaoks soovitatud tarvikuid. Teised tarvikud võivad olla
ohtlikud.

Vigastuste ohu vähendamiseks ärge eemaldage ega
paigaldage tarvikuid (otsakuid) enne, kui tööriist on
toatemperatuurini jahtunud.

KASUTAMINE
Hoiatus! Vigastuste ohu vähendamiseks eemaldage
aku alati enne tarvikute paigaldamist või eemaldamist
või seadme reguleerimist.

Vigastuste ohu vähendamiseks kandke alati
kaitseprille või küljekaitsmetega kaitseprille.

Vigastuste ohu vähendamiseks ärge eemaldage ega
paigaldage tarvikuid (otsi) enne, kui tööriist on
toatemperatuurini jahtunud.

SISSE- JA VäLJALÜLITAMINE (JOON. 4 & 5)
Tööriista sisselülitamiseks vajutage lukustusnuppu,
joon. 4 ning tõmmake päästikut, joon. 5

Tööriista väljalülitamiseks vabastage päästik.

Kuumaõhupüstol saavutab maksimaalse temperatuuri
500ºC (5 cm kaugusel soojuse väljundist) umbes 15
sekundi pideva töötamisega.

Märkus! Päästiku vabastamisel jätkub õhu väljavool
kuumaõhupüstolist umbes 5 sekundi jooksul. See on
mõeldud seadme sees oleva kuumutustraadi
jahutamiseks.

Laetuse taseme näit Järelejäänud laeng

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%



42

TEAVE SOOJUSVõIMSUSE KOHTA
Kui aku on täielikult laetud, saavutab kuumaõhupüstol
150ºC temperatuuri 5 sekundi jooksul ning
maksimaalse temperatuuri 500ºC (5 cm kaugusel
soojuse väljundist) umbes 15 sekundi pideva
töötamisega.

Kui aku täituvus on alla 10%, siis seade soojust ei
tekita. See on tavaline funktsioon, mis kaitseb nii
seadet kui akut.

LED-TÖÖTULI
Ettevaatust! Ärge vaadake otse tulle ega
valgusallikasse.

Lambi süütamiseks tõmmake sisse-/väljalülitit. Lamp
põleb seni, kuni tõmbate lüliti päästikut. Lamp kustub
kohe, kui päästiku vabastate.

KUUMAõHUPÜSTOLI KASUTAMINE
Iga rakenduse jaoks sobiv kuumuse kogus sõltub
otsaku ja töödeldava detaili vahelisest kaugusest ning
ajast, mille jooksul kuumust kasutatakse. Katsetage
materjalijääkidega. Olge äärmiselt ettevaatlik, kuni
olete leidnud õige kauguse ja aja kombinatsiooni.
Kuumuse kasutamisel rakendage edasi-tagasi
liigutusi, välja arvatud juhul, kui on vaja rakendada
kontsentreeritud kuumust. Kui töö on valmis, asetage
tööriist püstises asendis tasasele pinnale nii, et
kuumaõhupüstol ei kukuks ümber, ja laske otsakul
maha jahtuda.

HOOLDUS
Hoiatus! Eemaldage alati tööriistalt aku, kui panete
kokku osi, reguleerite midagi, puhastate, kannate või
transpordite seadet või kui te seda ei kasuta. Aku
eemaldamine hoiab ära juhusliku käivitumise, mis võib
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

Seda elektritööriista tavaliselt hooldama ei pea; aeg-
ajalt tuleks puhastada mootori korpuse
ventilatsiooniavasid. Seadme defektide esinemisel
peaks neid parandama volitatud teeninduskeskuse
elektriliste tööriistade spetsialist.

Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastikuid on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja võivad nende kasutamisel kahjustada
saada. Kasutage mustuse, tolmu, õli, määrde jms
eemaldamiseks puhast lappi.

Hoiatus! Ärge kunagi laske pidurivedelikel, bensiinil,
naftapõhistel toodetel, vedelatel õlidel jms
plastosadega kokku puutuda. Kemikaalid võivad plasti
kahjustada, nõrgendada või purustada, mille
tagajärjeks võib olla tõsine kehavigastus.

TEHNILISED ANDMED

KESKKONNAKAITSE
Teave (seadme koduses majapidamises kasutajatele) elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete
keskkonnasäästlikuks kasutusest kõrvaldamiseks (WEEE)

Kui toodetel ja/või kaasasolevatel dokumentidel on see sümbol, siis ei tohi kasutuskõlbmatuks
muutunud elektri- ja elektroonikaseadmeid ladustada olmeprügi hulka. Toote nõuetekohaseks
kasutusest kõrvaldamiseks, töötlemiseks, taastamiseks ja taaskasutamiseks viige toode
vastavasse jäätmekogumispunkti. See teenus on tasuta. Mõnedes riikides on võimalus viia
toode tagasi edasimüüjale tingimusel, et ostate sealt sarnast uue toote. Selle toote
keskkonnasäästlik kasutusest kõrvaldamine aitab säästa väärtuslikke ressursse ja ennetada
võimalikku negatiivset mõju inimtervisele ja keskkonnale, mida võib põhjustada jäätmete väär
kahjutustamine ja käitlemine. Täpsema teabe lähimast jäätmekogumiskeskusest saate
kohalikult omavalitsuselt. Riiklike eeskirjade eiramisel selliste jäätmete kahjutustamisel võidakse
karistada trahviga.

ETTEVõTETELE EUROOPA LIIDUS
Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutuselt kõrvaldamisel pöörduge lisateabe saamiseks edasimüüja või tarnija
poole.

Teave kasutusest kõrvaldamise kohta teistes riikides väljaspool Euroopa Liitu.
See sümbol kehtib ainult Euroopa Liidus.

Kui soovite seda toodet kasutusest kõrvaldada, pöörduge kohaliku omavalitsuse või edasimüüja poole ja küsige
teavet kasutusest kõrvaldamise õigete meetodite kohta.

Pinge 18 V, alalisvool

Maks. temperatuur 500ºC

Õhuvool 200l/min

Tööaeg 17 min
(4,0 Ah aku)

Soovituslik ümbritseva -17°C kuni 51°C
keskkonna töötemperatuur (0°F kuni 125°F)
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SÜMBOLID
Teie tööriista andmesildil võib olla teatud sümboleid. Need annavad edasi tähtsat teavet toote või selle
kasutusjuhiste kohta.

Vastab asjakohastele ohutust
puudutavatele standarditele.

Lugege kasutusjuhendit.

Toode vastab RoHs-direktiivi
nõuetele.

Elektriseadmete jäätmetest ei tohi
vabaneda olmejäätmete seas.
Vastava võimaluse olemasolul
taastöödelge. Taastöötlemise
kohta saate teavet enda kohalikelt
ametnikelt või jaemüüjalt.

Üldine hoiatus

Kandke kuulmiskaitset.
Kandke kaitseprille.
Kandke hingamisteede kaitset.

130°

Li-ion

Termoside koos
töötemperatuuriga

Sisaldab liitiumioone.

Põletusoht - ÄRGE katsuge
kuumusega kokkupuutuvaid osi

Kandke kaitsekindaid.
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IEVADS
Paldies, ka iegādājāties šo produktu, kas ir izgājis
mūsu daudzpusīgo kvalitātes apliecinājuma procesu.
Mēs parūpējāmies, lai nodrošinātu to, ka saņemat
instrumentu ideālā stāvoklī.

DROŠīBAS PASāKUMI
Pirms šī instrumenta lietošanas vienmēr ir jāievēro
turpmāk minētie vispārīgie drošības pasākumi, lai
samazinātu ugunsgrēka, elektrošoka un miesas
bojājumu risku. Lai saprastu lietošanu, ierobežojumus
un iespējamo ar šo instrumentu saistīto bīstamību,
svarīgi izlasīt lietošanas instrukciju.

GARANTIJAS SERTIFIKāTS
Šā produkta garantija darbojas divus gadus, stājas
spēkā no iegādāšanās datuma un attiecas tikai uz
sākotnējo pircēju. Šī garantija attiecas tikai uz
defektiem, kas radušies bojātu materiālu vai apdares
dēļ un kas atklāti tikai garantijas periodā; neiekļauj
patēriņa produktus. Izgatavotājs saremontēs vai
mainīs produktu pēc saviem ieskatiem saskaņā ar
turpmāk minēto. Produkts ir jāizmanto atbilstoši
instrukcijām, un to nedrīkst nepareizi ekspluatēt vai
izmantot neparedzētiem nolūkiem. To nedrīkst izjaukt
vai kā citādi pārveidot, apkopi nedrīkst veikt
nesertificētas personas un to nedrīkst iznomāt.
Pārvadāšanas bojājumi nav iekļauti šajā garantijā, jo
par tiem ir atbildīgs transportēšanas uzņēmums.
Prasības attiecībā uz šo garantiju vispirms garantijas
perioda ietvaros ir jāveic tieši pie mazumtirgotāja.
Produkts ir jānogādā atpakaļ pie izgatavotāja tikai
izņēmumu gadījumos. Šādā gadījumā klienta
pienākums ir nogādāt produktu atpakaļ par saviem
līdzekļiem, nodrošinot, ka produkts ir atbilstoši
iepakots, lai novērstu pārvadājumu bojājumus, un tiek
pievienots īss bojājuma apraksts un kvīts kopija vai
cits iegādāšanās pierādījums. Izgatavotājs saskaņā ar
šo garantiju nav atbildīgs par jebkādiem specifiskiem,
tipveida, tiešiem, netiešiem, nejaušiem vai izrietošiem
zudumiem vai bojājumiem.

Šis elektriskais instruments ir paredzēts tikai
lietošanai sadzīvē. Šis elektriskais instruments nav
piemērots un paredzēts komerciālai un
profesionālai izmantošanai.

Garantija nesedz elektrisko instrumentu korpusa
defektus un bojājumus, kuri radušies, izmantojot
instrumentu no sadzīves lietošanas atšķirīgiem
nolūkiem, īpaši, ja uz to izdarīts spiediens vai
instruments lietots nepareizi.

“Garantija zaudē spēku, ja instrumenta bojājumi
radušies turpmāk minēto apstākļu dēļ:

1. Nepareiza produkta lietošana vai nolaidīgi veikta
tehniskā apkope.

2. Produkts izmantots komerciāliem, profesionāliem
vai nomas nolūkiem.

3. Produkta remontdarbus ir veicis nepilnvarots
apkopes uzņēmums.

4. Bojājumi ir radušies ārēju objektu vai vielu dēļ.”

LIKUMīGāS TIESīBAS
Šī garantija ir kā pielikums un nekādi neietekmē jūsu
likumīgās tiesības.

PRODUKTA UTILIZāCIJA
Ja produkts vairs nav izmantojams nolietojuma vai
kādu citu iemeslu dēļ, to nedrīkst utilizēt kopā ar
sadzīves atkritumiem. Lai pasargātu dabas resursus
un minimizētu nelabvēlīgu ietekmi uz vidi, produktu
otrreizēji izmantojiet vai utilizējiet videi draudzīgā
veidā. Nogādājiet to savā vietējā atkritumu otrreizējās
pārstrādes centrā vai kādā citā autorizētā savākšanas
vai utilizēšanas instancē.

Ja neesat pārliecināti un nepieciešama informācija par
pieejamām otrreizējās pārstrādes un/vai utilizācijas
iespējām, sazinieties ar savu vietējo atkritumu
apsaimniekošanas iestādi.

SVARīGA INFORMāCIJA PAR PRODUKTU
Šis produkts ir īpaši paredzēts darbam kopā ar FXA
XCLICK akumulatoriem un lādētājiem.

īPAŠIE DROŠīBAS NORāDīJUMI
Aplūkojiet savu darba vidi. Apslēptās vietās,
piemēram, aiz sienas, griestiem, zem grīdas, mīkstiem
dēļiem un paneļiem var būt viegli uzliesmojoši
materiāli, kas var aizdegties, strādājot ar karstā gaisa
pistoli. Šo materiālu aizdegšanos var uzreiz
nepamanīt, kas var izraisīt īpašuma vai pat miesas
bojājumus. Šādas vietas pirms karstā gaisa padeves ir
jāpārbauda. Šaubu gadījumā izmantojiet alternatīvu
metodi. Pauzēšana vai ilgstoša pistoles turēšana vienā
un tajā pašā vietā var izraisīt paneļa vai aiz tā esošā
materiāla aizdegšanos. Lai nerastos pārmērīgi augsta
temperatūra, karstā gaisa pistole ir jāpārvieto visu
apstrādes laiku.

Nevērsiet karstā gaisa pistoles plūsmu pret apģērbu,
matiem vai citām ķermeņa daļām. Neizmantojiet pistoli
kā matu žāvētāju. Karstā gaisa pistole sprauslas galā
var radīt 500 °C grādus karstu vai pat karstāku
bezliesmas siltumu. Saskare ar gaisa plūsmu var
izraisīt miesas bojājumus.

Nekādā gadījumā nelietojiet karstā gaisa pistoli uz
mājdzīvniekiem.

Nelietojiet pistoli uzliesmojošu šķidrumu tuvumā vai
sprādzienbīstamā vidē, piemēram, izgarojumu, gāzu
vai putekļainā vidē. Karstā gaisa pistoles radītais
bezliesmas siltums var aizdedzināt putekļus vai
izgarojumus. Aizvāciet no darba zonas jebkādus
materiālus vai būvgružus, kas var aizdegties.

Norobežojiet apstrādājamajā zonā materiālus, lai
novērstu bojājumu vai ugunsgrēka rašanos.

Novietojiet ugunsdzēšamo aparātu tuvumā. Karstā
gaisa pistoles var aizdedzināt darba zonā atstātus
uzliesmojošus materiālus.

BRĪDINĀJUMS! Karstas virsmas. Karstā gaisa pistole
vienmēr ir jātur aiz plastmasas korpusa.
Nepieskarieties sprauslai, piederumu uzgaļiem vai
karstā gaisa pistolei, kamēr sprausla nav atdzisusi līdz
istabas temperatūrai.

Lādētājs Akumulators

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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Metāla uzgaļa atdzišanai ir nepieciešamas apmēram
20 minūtes, lai pēc tam uzgalim varētu pieskarties.
Saskare ar sprauslu vai piederuma uzgali var izraisīt
miesas bojājumus. Atdzesēšanas laikā karstā gaisa
pistolei ir jābūt novietotai tādā vietā, kur neatrodas
uzliesmojoši materiāli, lai tie neaizdegtos.

Nekādā gadījumā neapturiet gaisa plūsmu, novietojot
sprauslu pārāk tuvu apstrādājamai virsmai. Uzturiet
ieplūdes atveres tīras un raugiet, lai tajās nerastos
nosprostojums, kas var ierobežot gaisa plūsmu, kā
rezultātā var pārkarst karstā gaisa pistole.

Kamēr karstā gaisa pistoli neturat rokās, nolieciet to
uz stabilas un līdzenas virsmas.

Neatstājiet bez uzraudzības ieslēgtu karstā gaisa
pistoli, vai arī kamēr tā atdziest. Neuzmanīga rīcība var
kļūt par negadījuma cēloni.

Uzglabājiet pistoli telpās, sausā vietā. Sargājiet no
lietus vai mitruma.

Nevērsiet gaisa plūsmu pret stiklu. Stikls var saplaisāt,
tādējādi sabojājot īpašumu, vai arī jūs varat gūt ādas
apdegumus.

Saglabājiet etiķetes un nosaukuma plāksnītes. Tās
satur svarīgu informāciju.

Šo instrumentu drīkst izmantot bērni vecumā no 8
gadiem vai personas ar ierobežotām fiziskām, maņu
vai garīgām spējām vai bez pieredzes un zināšanām,
kā rīkoties ar instrumentu, ja tās uzrauga vai ir
saņēmušas norādījumus par drošu instrumenta
lietošanu, un tās izprot ar instrumenta lietošanu
saistīto apdraudējumu. Bērni nedrīkst rotaļāties ar šo
instrumentu. Bērniem nav atļauts veikt tīrīšanas un
lietotājam veicamās apkopes darbus bez uzraudzības.
(EN 60335-1:2012 cl.7.12)

SVARīGAS DROŠīBAS INSTRUKCIJAS KRāSAS
NOŅEMŠANAI
BRīDINāJUMS! Rīkojieties īpaši piesardzīgi, noņemot
krāsu. Nolobījusies krāsa, tās atlikumi un izgarojumi
var saturēt svinu, kas ir INDĪGS. Pirms 1977. gada
ražotās krāsas var saturēt svinu, savukārt krāsas, kas
izgatavotas pirms 1950. gada, visticamāk, ka satur
svinu. Ja rokas saskārās ar nolobījušos krāsu vai tās
atlikumiem, kas izgatavota pirms 1977. gada,
iespējama nejauša svina norīšana, pieskaroties ar
rokām pie mutes. Pat zema līmeņa svina iedarbība var
izraisīt neatgriezeniskus smadzeņu un nervu sistēmas
bojājumus. Jauni un vēl nedzimuši bērni ir īpaši
neaizsargāti pret svina saindēšanos. AR KARSTĀ
GAISA PISTOLI AIZLIEGTS NOŅEMT SVINU
SATUROŠU KRĀSU. Pirms darba uzsākšanas
noskaidrojiet, vai noņemamā krāsa nesatur svinu.
Vietējais Veselības dienests vai profesionālis, kas
izmanto krāsu analizatoru, var pārbaudīt, vai krāsa
nesatur svinu. SVINU SATUROŠU KRĀSU ATĻAUTS
NOŅEMT TIKAI SPECIĀLI APMĀCĪTAI PERSONAI.

Personām, kas noņem krāsu, jāievēro turpmāk
uzskaitītie norādījumi.

Strādājiet labi vēdināmā telpā. Ja iespējams, iznesiet
un strādājiet ar apstrādājamo materiālu ārpus telpām.
Ja strādājat telpās, atveriet logus un novietojiet logā
sūces ventilatoru. Pārliecinieties, vai ventilators

pārvieto gaisu no telpas uz āru. Pareiza ventilācija
samazinās ķīmisko vielu, kas atrodamas izgarojumos
vai putekļos, ieelpošanu.

Lai novērstu krāsas izraisītus īpašuma bojājumus,
nogādājiet uz citu vietu vai arī aizklājiet visus paklājus,
grīdsegas, mēbeles, apģērbu, virtuves piederumus un
gaisvadus.

Izklājiet darba zonā aizsargpārklājus, lai uz tiem kristu
noskrāpētā krāsa. Valkājiet aizsargapģērbu, piemēram,
cepures, papildus darba kreklus un kombinezonu.
Noskrāpētā krāsa var saturēt bīstamas ķīmiskas
vielas.

Strādājiet vienlaicīgi tikai vienā telpā. Aizstumiet
mēbeles vai nosedziet tās un novietojiet istabas vidū.
Uzlieciet durvju slēdzenēm aizsargpārklājumu, lai
norobežotu darba zonu no pārējās ēkas.

Bērni, grūtnieces vai potenciālās grūtnieces, kā arī
mātes, kas baro bērnu ar krūti, nedrīkst atrasties tuvu
darba zonai, līdz viss darbs nav pabeigts un darba
zona nav rūpīgi iztīrīta.

Izmantojiet putekļainā vidē paredzētu elpošanas
masku vai arī elpošanas masku ar divkāršo filtru
(putekļiem un izgarojumiem). Šīs maskas un
nomaināmos filtrus var iegādāties lielākajā daļā
būvmateriālu veikalos. Maskai ir cieši jāpiekļaujas
sejai. Bārda un sejas apmatojums var traucēt ciešas
maskas fiksācijas izveidei. Filtri ir bieži jānomaina.
VIENREIZLIETOJAMO PAPĪRA MASKU
IZMANTOŠANA ŠĀDA VEIDA DARBIEM NAV
PIETIEKAMA.

Lietojot karstā gaisa pistoli, ievērojiet piesardzību. Lai
nerastos pārmērīgi augsta temperatūra, karstā gaisa
pistole ir jāpārvieto visu apstrādes laiku. Pārmērīgs
karstums var izraisīt krāsas un citu materiālu
aizdegšanos un radīt izgarojumus, ko var ieelpot
instrumenta lietotājs.

Uzturiet darba zonu tīru. Neuzglabājiet pārtikas
produktus un dzērienus darba zonā. Pirms maltītes
ieturēšanas un padzeršanās plaukstas, rokas un seja ir
jānomazgā un mute ir jāizskalo. Darba zonā nedrīkst
smēķēt cigaretes vai tabaku vai košļāt gumiju.
Noskrāpētā krāsa un putekļi, kas radušies krāsas
noņemšanas laikā, var saturēt bīstamas ķīmiskās
vielas.

Notīriet visus noņemtās krāsas atlikumus un putekļus.
PUTEKĻUS NEDRĪKST UZSLAUCĪT, UN TO
LIKVIDĒŠANAI NEDRĪKST IZMANTOT SAUSĀS
TĪRĪŠANAS PUTEKĻU SŪCĒJU VAI VAKUUMSŪKNI.
Izmazgājiet grīdu ar mitru lupatu.

Notīriet visas sienas, palodzes un virsmas, kurās ir
uzkrājusies krāsa un putekļi, ar mitru lupatiņu. Darba
zonas tīrīšanai un mazgāšanai izmantojiet mazgāšanas
līdzekļus ar augstu fosfātu saturu, trinātrija fosfātu vai
trinātrija fosfāta aizvietotāju.

Iznīciniet noskrāpēto krāsu atbilstošā veidā. Pēc
katras instrumenta lietošanas reizes ieberiet
noskrāpēto krāsu dubultā plastmasas maisiņā, kuru
aizlīmē ar lenti vai aizsien ar aukliņu, un iznīciniet
maisiņu.
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Lai nepārnestu putekļus uz citām ēkas daļām,
aizsargapģērbs un darba apavi ir jānovelk darba zonā.
Darba apģērbs ir jāmazgā atsevišķi. Noslaukiet apavus
ar mitru lupatiņu, ko pēc tam izmazgājiet kopā ar
darba apģērbu. Rūpīgi ar ziepēm un ūdeni izmazgājiet
matus un nomazgājiet ķermeni.

PAPILDUS DROŠīBAS NOTEIKUMI LāDĒTāJIEM
Pirms sākat lietot lādētāju, izlasiet visus uz lādētāja un
akumulatora esošos norādījumus un brīdinājuma
apzīmējumus, kā arī norādes par akumulatora
lietošanu.

Uzlādējiet akumulatorus tikai iekštelpās, jo lādētājs
nav paredzēts lietošanai ārpus telpām.

BīSTAMīBA! Ja akumulators ir ieplaisājis vai kādā citā
veidā sabojāts, neievietojiet to lādētājā. Pastāv
elektriskās strāvas trieciena vai nāvējoša elektriskās
strāvas trieciena draudi.

BRīDINāJUMS! Neļaujiet lādētājam nonākt saskarē ar
šķidrumu. Pastāv elektriskās strāvas trieciena draudi.

Lādētājs un akumulatora bloks, ir paredzēti lietošanai
kopā. Nemēģiniet uzlādēt akumulatoru ar citu lādētāju.

Lai atvienotu griezējinstrumentu no elektrotīkla
kontaktligzdas, nevelciet aiz strāvas vada.

Nelietojiet lādētāju, ja tas ticis pakļauts smagam
triecieniem, nokritis zemē vai kā citādi bojāts.
Nogādājiet lādētāju apstiprinātā servisa darbnīcā, kur
tam veiks pārbaudi vai remontu.

Lādētāju nav atļauts izjaukt. Ja tam ir nepieciešams
remonts vai apkope, nogādājiet to apstiprinātā servisa
darbnīcā. Nepareizi samontēta ierīce rada ugunsgrēka
draudus, elektriskās strāvas triecienu vai nāvējoša
elektrošoka draudus.

Lai samazinātu elektriskās strāvas trieciena draudus,
atvienojiet lādētāju no elektrības padeves avota pirms
mēģināt to notīrīt. Akumulatora izņemšana vien
nesamazina risku.

PAPILDUS DROŠīBAS NOTEIKUMI
AKUMULATORA BLOKAM
Šī griezējinstrumenta akumulatoram piegādes brīdī ir
zems uzlādes līmenis. Pirms lietošanas pilnībā
uzlādējiet akumulatoru.

Nemēģiniet akumulatora bloku sadedzināt arī tad, ja
tas ir stipri bojāts vai to vairs nevar uzlādēt.
Akumulators var eksplodēt, izraisot ugunsgrēku.

Ekstrēmos lietošanas vai temperatūras apstākļos var
rasties neliela šķidruma noplūde no akumulatora
bloka. Tas ne vienmēr liecina, ka akumulatora bloks ir
bojāts. Tomēr, ja ir bojāts ārējais iepakojums un šī
noplūde nonāk saskarē ar Jūsu ādu, ātri nomazgājiet
skarto vietu ar ziepēm un ūdeni. Ja šķidrums iekļuvis
acīs, skalojiet tīrā ūdenī vismaz 10 minūtes, pēc tam
nekavējoties meklējiet medicīnisko palīdzību.

Informējiet medicīnas personālu, ka šķidrums satur
25-35% kālija hidroksīdu.

Nekad un nekādos apstākļos nemēģiniet atvērt
akumulatora bloku. Ja akumulatora bloka plastmasas

korpuss ir salūzis vai ieplaisājis, nekavējoties
pārtrauciet tā lietošanu un neuzlādējiet to.

Neglabājiet vai nenēsājiet līdzi rezerves akumulatoru
kabatā, darbarīku kārbā, vai jebkurā citā vietā, kur tas
var nonākt saskarē ar metāla priekšmetiem. Tas
akumulatora kontaktos var radīt īssavienojumu,
sabojājot akumulatoru un radot apdegumus cilvēkam
vai aizdegšanos.

AKUMULATORA UZLāDES INFORMāCIJA
Niķeļa kadmija un/vai litija jonu akumulatoram uzlādes
ātrums tiek noteikts ar laiku, kāds nepieciešams, lai
pilnībā uzlādētu akumulatoru, kā arī ar uzlādes strāvu.
Trīs visbiežāk lietotie uzlādes ātrumi ir:

Ātrā uzlāde;
Lēnā uzlāde;
Papilduzlāde.

āTRāS UZLāDES AKUMULATORI
Ātrās uzlādes akumulatoru uzlādes ātrums ir no 30
līdz 90 minūtēm. Akumulatora uzlādes ātrums, kas
iekļauts komplektācijā ar bezvadu griezējinstrumentu,
ir norādīts produkta rokasgrāmatā.

LĒNāS UZLāDES AKUMULATORI
Lēnās uzlādes akumulatoru uzlādes ātrums ir no 3 līdz
5 stundām.

PAPILDUZLāDES AKUMULATORI
Papilduzlādes akumulatoru uzlādes ātrums ir no 7 līdz
9 stundām.

SVARīGI!

NIķEļA KADMIJA UN/VAI LITIJA JONU
AKUMULATORA UZLāDES INFORMāCIJA.

PIRMS UZLāDES VIENMĒR PILNīBā IZLāDĒJIET
NIķEļA KADMIJA UN/VAI LITIJA JONU
AKUMULATORU UN NEKAD NEPāRSNIEDZIET
UZLāDES āTRUMA LAIKU, IZŅEMOT GADīJUMUS,
KAD UZLāDEI SAGATAVOJAT JAUNU
AKUMULATORU.

UZLāDES PROCEDŪRA
Uzlādējot jaunu niķeļa kadmija un/vai litija jonu
akumulatoru, tam ir jābūt pilnībā izlādētam, kam seko
pilna uzlāde ar uzlādes ātrumu, kāds norādīts
produkta rokasgrāmatā plus 30 minūtes. Pēc tam
akumulators ir pilnībā jāizlādē un atkal pilnībā jāuzlādē
ar tādu akumulatora uzlādes ātrumu, kāds norādīts
produkta rokasgrāmatā plus 30 minūtes. Šī procedūra
sagatavos jauno akumulatoru un izlīdzinās šūnu
spriegumu. Šī procedūra nodrošina optimālu
akumulatora darbību.

Ja izmantojat lādētāju atkārtoti, lai uzlādētu vairākus
akumulatorus, vienmēr pirms nākamā akumulatora
uzlādes ļaujiet lādētājam atdzist. Ļaujiet lādētājam
atdzist vismaz 30 līdz 45 minūtes.

Pirms uzlādējat akumulatoru, kas bija pilnībā izlādējies
pēc lielas slodzes, ļaujiet akumulatoram atdzist.
Ļaujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 līdz 45
minūtes.
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NIķEļA KADMIJA UN/VAI LITIJA JONU
AKUMULATORA UZLāDE UN LāDĒTāJI
Uzlādējiet niķeļa kadmija un/vai litija jonu
akumulatorus saprātīgi galvenokārt tāpēc, ka tie var
sabojāties sakarā ar pārlādēšanos.

Pārlādēšana var izraisīt strauju akumulatora
temperatūras un iekšējā spiediena paaugstināšanos.
Tā rezultātā šūnas var deformēties un zust elektrolīts,
bet ārkārtējos gadījumos, kad iekšējais spiediens ir ļoti
augsts, akumulators var eksplodēt.

Šāda situācija var rasties arī tad, ja griezējinstrumentā,
kuru izmantojat, ir ievietots pārlādētais akumulators.
Lai novērstu šādu galēju situāciju, ir ārkārtīgi svarīgi,
lai niķeļa kadmija un/vai litija jonu akumulatori pirms
uzlādes būtu pilnībā izlādējušies, un lai netiktu
pārsniegts uzlādes laiks, izņemot gadījumus, kad tiek
sagatavots jaunais akumulators. Daļēji izlādēta
akumulatora atkārtota uzlādēšana var sabojāt vienu
vai vairākas šūnas.

PAŠIZLāDE
Uzglabāšanas laikā litija jonu akumulators zaudē
enerģiju (pašizlādējas). Parasti pēc pilnas uzlādes
viena mēneša laikā tas zaudē aptuveni 5% no
uzkrātās enerģijas (uzglabājot istabas temperatūrā), un
pēc tam zaudē to vēl par 3% mēnesī. Uzglabājot
akumulatoru augstākā temperatūrā, paātrinās
pašizlādes ātrums.

AKUMULATORA UZLāDE IEKŠTELPāS
Šis lādētājs ir paredzēts izmantošanai iekštelpās.
Lādētāju nav ieteicams izmantot mājas iekštelpās.
Ideālā gadījumā akumulatorus uzlādē darbnīcā, garāžā
vai nojumē uz soliņa. Ja tomēr uzlāde tiks veikta
mājās, telpai ir jābūt labi vēdināmai un lādētāju ir
jānovieto uz ugunsdrošas virsmas, vienlaikus
pārliecinoties, vai nav nosprostotas ventilācijas
atveres. Nekad nepārsniedziet uzlādes laiku, izņemot
gadījumus, kad ir jāsagatavo jaunais akumulators,
pretējā gadījumā akumulators un lādētājs tiks sabojāti.

ATBRīVOŠANāS NO AKUMULATORA
ATKRITUMIEM
Kad akumulatoru vairs nevar uzlādēt vai tas nespēj
saglabāt pilnu uzlādes līmeni, tā izmantošanas laiks ir
beidzies. Lai taupītu dabas resursus, lūdzu,
pārstrādājiet vai atbrīvojieties no akumulatora pareizā
veidā. Šis akumulatora bloks satur litija jonu šūnas.
Pirms atbrīvošanās no akumulatora tam ir jābūt pilnībā
izlādētam, darbinot bezvadu ierīci, pēc tam izņemiet
akumulatora bloku no ierīces korpusa un pārklājiet tā
savienojuma vietas ar izturīgu lentu, lai novērstu
īssavienojumu un enerģijas novadīšanu, kas var izraisīt
ugunsgrēku. Nemēģiniet atvērt vai izņemt kādu no
sastāvdaļām.

Lūdzam sazināties ar vietējo atkritumu
apsaimniekošanas iestādi, kas sniegs Jums
informāciju par pieejamo pārstrādes punktu un/vai
iespējām atbrīvoties no atkritumiem.

īPAŠIE DROŠīBAS NORāDīJUMI

UZLāDĒJAMIE AKUMULATORI
Akumulatori var iztecēt vai eksplodēt, ja tos neuzlādē
vai ar tiem nerīkojas pareizi. Vienmēr, rīkojoties ar
akumulatoriem, ievērojiet tālāk norādītos piesardzības

pasākumus. Pirms akumulatora izņemšanas vai
ievietošanas pārliecinieties, vai griezējinstruments ir
izslēgts.

Neizmantojiet šo akumulatoru kādam citam
produktam.

Nemēģiniet ievietot akumulatoru otrādi.

Neizraisiet īssavienojumu un nemēģiniet izjaukt
akumulatoru.

Nepakļaujiet akumulatoru liesmām vai pārmērīga
karstuma iedarbībai.

Neiegremdējiet akumulatoru ūdenī un nepakļaujiet to
ūdens iedarbībai.

Neuzglabājiet vai nepārvietojiet akumulatoru kopā ar
blakus esošiem metāla priekšmetiem, piemēram, urbi
un skrūvgriežiem.

Izlādējušies akumulatori var iztecēt. Lai produkts
netiktu sabojāts, izņemiet akumulatoru laukā, ja tas ir
izlādējies, vai uzlādējiet to. Kad akumulatoru
neizmantojat, uzglabājiet to vēsā vietā.

Pēc ilgstošas lietošanas akumulators var sakarst.
Pirms izņemat akumulatoru, izslēdziet
griezējinstrumentu un ļaujiet akumulatoram atdzist.
Nelietojiet akumulatoru, ja akumulatora korpusā
pamanāt jebkādas krāsas izmaiņas.

VISPāRīGI DROŠīBAS NOTEIKUMI
BRīDINāJUMS! Izlasiet visas instrukcijas.

Ja visas turpmāk minētās instrukcijas netiek ievērotas,
var rasties elektrošoks, uzliesmojums un/vai nopietni
miesas bojājumi. Termins "elektroinstruments" visos
turpmāk minētajos brīdinājumos attiecas uz jūsu
elektrotīkla padeves (ar vadu) elektroinstrumentu vai
akumulatora (bezvada) elektroinstrumentu.

SAGLABāJIET ŠīS INSTRUKCIJAS

1) DARBA VIETA

a) Uzturiet darba vietu tīru un labi apgaismotu.
Pārblīvētās un tumšās vietās rodas vairāk
negadījumu.

b) Nedarbiniet elektroinstrumentu sprādzienbīstamā
atmosfērā, piemēram, viegli uzliesmojošu
šķidrumu, gāzu vai putekļu klātbūtnē.
Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzināt putekļus vai izgarojumus.

c) Darbinot elektroinstrumentu, turiet bērnus un
skatītājus drošā attālumā. Uzmanības novēršana
var radīt kontroles zaudēšanu.

2) ELEKTRISKā DROŠīBA

a) Elektroinstrumenta spraudkontaktam ir jāatbilst
kontaktligzdai. Neveiciet nekādus spraudkontakta
pārveidojumus. Neizmantojiet ar iezemētu
elektroinstrumentu nekādus adaptera
spraudkontaktus. Nepārveidoti spraudkontakti un
atbilstošas kontaktligzdas samazina elektrošoka
risku.
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b) Izvairieties no saskares ar iezemētām virsmām,
piemēram, cauruļvadiem, radiatoriem, plītīm un
ledusskapjiem. Ja jūsu ķermenis ir iezemēts,
pastāv paaugstināts elektrošoka risks.

c) Nepakļaujiet elektroinstrumentu lietum vai mitriem
apstākļiem. Ja ūdens iekļūst elektroinstrumentā,
paaugstinās elektrošoka risks.

d) Neveiciet nepareizas darbības ar vadu.
Neizmantojiet vadu elektroinstrumenta nešanai,
vilkšanai vai atvienošanai no kontaktligzdas. Turiet
vadu drošā attālumā no karstuma, eļļas, asām
malām vai kustīgām detaļām. Bojāti vai samezgloti
vadi palielina elektrošoka risku.

e) Ja elektroinstrumentu izmanto ārtelpās, lietojiet
ārtelpu lietošanai piemērotu pagarinātāju. Ja
izmanto ārtelpu lietošanai piemērotu vadu,
samazinās elektrošoka risks.

3) PERSONīGā DROŠīBA

a) Lietojot elektroinstrumentu, esiet piesardzīgi,
kontrolējiet savu rīcību un pieņemiet saprātīgus
lēmumus. Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja esat
piekusuši vai narkotiku, alkohola vai medikamentu
iedarbībā. Neuzmanība, lietojot elektroinstrumentu,
var radīt nopietnus miesas bojājumus.

b) Lietojiet drošības aprīkojumu. Vienmēr izmantojiet
acu aizsargus. Ja piemērotos apstākļos izmanto
tādu drošības aprīkojumu kā putekļu masku,
neslīdošus aizsargapavus, ķiveri vai ausu
aizsargus, tiek samazināts miesas bojājumu risks.

c) Novērsiet nejaušu ieslēgšanu. Pirms pieslēgšanas
kontaktligzdai pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgtā
stāvoklī. Ja elektroinstrumentu pārnēsā ar pirkstu
uz slēdža vai pieslēdz kontaktligzdai, slēdzim esot
ieslēgtā stāvoklī, paaugstinās negadījumu
iespējamība.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet
jebkuru pielāgošanas atslēgu vai uzgriežņatslēgu.
Ja uzgriežņatslēga vai pielāgošanas atslēga ir
atstāta pie kādas instrumenta rotējošās daļas, var
rasties miesas bojājumi.

e) Nesniedzieties pāri. Vienmēr ievērojiet stabilu un
līdzsvarotu stāvokli. Līdz ar to negaidītās
situācijās var labāk kontrolēt instrumentu.

f) Velciet piemērotu apģērbu. Nevelciet vaļīgu
apģērbu vai juvelieru izstrādājumus. Turiet savus
matus, apģērbu un cimdus drošā attālumā no
kustīgajām daļām. Vaļīgu apģērbu, juvelieru
izstrādājumus vai garus matus var ieraut kustīgajās
daļās.

g) Ja ierīces ir paredzētas pieslēgšanai putekļu
ekstrakcijas un savākšanas ierīcēm, pārliecinieties,
lai tās būtu pieslēgtas un pareizi izmantotas. Šo
ierīču izmantošana var samazināt ar putekļiem
saistītu bīstamību.

4) ELEKTROINSTRUMENTA IZMANTOŠANA UN
APKOPE

a) Darbojoties ar elektroierīci, nepielietojiet pārmērīgu
spēku. Izmantojiet savām vajadzībām piemērotu
elektroinstrumentu. Piemērotas klases
elektroinstruments efektīvāk un drošāk paveiks
darbu.

b) Neizmantojiet instrumentu, ja slēdzis to neieslēdz
vai neizslēdz. Jebkurš elektroinstruments, ko nevar
kontrolēt ar slēdzi, ir bīstams, un to nepieciešams
remontēt.

c) Pirms jebkuru pielāgojumu veikšanas, piederumu
maiņas vai instrumenta novietošanas glabāšanā
atvienojiet spraudkontaktu no strāvas avota. Šādi
piesardzības pasākumi samazina instrumenta
nejaušas ieslēgšanās risku.

d) Glabājiet tukšgaitas darbarīkus drošā attālumā no
bērniem un neļaujiet personām, kuras nepārzina šo
elektroinstrumentu vai šīs instrukcijas, to darbināt.
Elektroinstrumenti neinstruētu personu rokās ir
bīstami.

e) Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Pārbaudiet, vai
kustīgās daļas ir piemēroti centrētas un
sastiprinātas, daļas nav bojātas vai jebkuru citu
stāvokli, kas var ietekmēt elektroinstrumenta
darbību. Ja tas ir bojāts, pirms izmantošanas
nodrošiniet instrumenta remontu. Daudzi
negadījumi rodas nepietiekamas instrumenta
apkopes dēļ.

f) Griešanas darbarīkus uzturiet asus un tīrus.
Piemēroti apkopti griešanas darbarīki ar asām
griešanas malām retāk sapinas un ir vieglāk
kontrolējami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, daļas utt.
saskaņā ar šīm instrukcijām un attiecīgā
instrumenta tipa paredzēto lietojumu, ņemot vērā
darba apstākļus un veicamā darba veidu. Ja
instrumentu izmanto neparedzētiem nolūkiem, var
rasties bīstamas situācijas.

5) AR AKUMULATORU DARBINāMU
GRIEZĒJINSTRUMENTU LIETOŠANA UN
KOPŠANA

a) Uzlādējiet tikai ar ražotāja noteikto uzlādes ierīci.
Uzlādes ierīce, kas paredzēta lietošanai tikai ar
viena veida akumulatora bloku, var radīt
ugunsgrēka draudus, ja to izmanto ar citu
akumulatora bloku;

b) Elektriskajiem griezējinstrumentiem lietojiet tikai
tiem paredzētus akumulatoru blokus. Jebkura cita
akumulatora bloka lietošana var radīt traumu
gūšanas un ugunsgrēka risku;

c) Kad akumulatora bloks netiek izmantots,
neuzglabājiet to citu metāla priekšmetu, piemēram,
papīra saspraužu, monētu, atslēgu, naglu, skrūvju
vai citu sīku metāla priekšmetu, kas var veidot
savienojumu starp spailēm, tuvumā.
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Akumulatora spaiļu īsslēgums var izraisīt
aizdegšanos vai ugunsgrēku;

d) Nepareizas rīcības gadījumā no akumulatora var
izkļūt šķidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja tas
nejauši nokļuvis uz ādas, noskalojiet ar ūdeni. Ja
šķidrums iekļuvis acīs, nekavējoties meklējiet
medicīnisko palīdzību. No akumulatora izkļuvušais
šķidrums var izraisīt kairinājumu vai apdegumus.

6) APKOPE

a) Nodrošiniet, ka elektroinstrumenta apkopi veic
kvalificēta persona, izmantojot tikai identiskas
rezerves detaļas. Līdz ar to instrumenta drošība tiek
uzturēta.

KOMPONENTI UN VADīBAS IERīCES (1. ATT.)

KARSTā GAISA PISTOLES KOMPLEKTāCIJā
IEKļAUTāS SPRAUSLAS (1A ATT.)

A SPRAUSLA
Piemērota karstās gaisa plūsmas novirzīšanai uz
virsmām, nesabojājot tuvumā esošos materiālus.

B SPRAUSLA
Šai sprauslai ir izliekta forma, lai karstā gaisa plūsma
varētu virzīties ap sarežģītiem šķēršļiem.

C SPRAUSLA
Šī sprausla ir īpaši noderīga gadījumos, kad ir
nepieciešama koncentrēta karstā gaisa plūsma.

IZPAKOŠANA
Uzmanību! Šajā iepakojumā ietverti asi priekšmeti.
Izpakojiet ierīci uzmanīgi. Izņemiet no iepakojuma ierīci
un tās komplektācijā ietvertos piederumus. Rūpīgi
pārbaudiet, vai ierīce ir labā darba stāvoklī, un
noskaidrojiet, kādi piederumi ir iekļauti šīs instrukcijas
sarakstā.

Pārbaudiet arī, vai ir piegādāti visi norādītie piederumi.
Ja trūkst kādas detaļas, atdodiet ierīci
mazumtirgotājam oriģinālajā iepakojumā kopā ar tās
piederumiem.

Neizmetiet iepakojumu, saglabājiet to visu garantijas
laiku un, ja iespējams, nogādājiet to otrreizējai

pārstrādei vai arī atbrīvojieties no tā atbilstoši vietējiem
noteikumiem. Neļaujiet bērniem rotaļāties ar tukšiem
plastmasas maisiņiem - pastāv nosmakšanas risks!

AKUMULATORU BLOKA UZLāDE
Brīdinājums! Veiciet uzlādi, tikai izmantojot saderīgus
18 V lādētājus. Lietojot citus lādētājus, pastāv
ugunsgrēka, bojājumu vai smagu traumu gūšanas risks.

Piezīme Pirmajā uzlādes reizē akumulatori neuzlādēsies
pilnībā. Lai tie pilnībā uzlādētos, nepieciešami vairāki
cikli (darbība un atkārtota uzlāde).

Vispirms izlasiet drošības norādījumus un pēc tam
ievērojiet uzlādes norādījumus.

Pievienojiet lādētāju standarta 230 V~50 Hz tīkla
kontaktligzdai — iedegsies zaļais LED indikators
lādētāja priekšējā kreisajā pusē.

Neļaujiet kabelim samezgloties vai savīties.

Ievietojiet akumulatoru bloku lādētāja pamatnē.

(Ievērojiet, ka akumulatoram ir izciļņi, kas ļauj to ievietot
lādētājā tikai vienā veidā.) Nelādējiet akumulatoru ilgāk
kā 60 minūtes.

Lādētāja priekšējā labajā pusē iedegsies sarkans LED
indikators, lai norādītu, ka notiek uzlāde. Kad
akumulators būs pilnībā uzlādējies, iedegsies zaļš LED
indikators.

Atvienojiet lādētāju no strāvas avota, ja tas netiek
lietots, un noglabājiet piemērotā vietā.

Izvairieties no akumulatora lādēšanas zemas
temperatūras apstākļos, jo uzlādes jauda var būt
nepietiekama.

Secīgi lādējot vairāk nekā vienu akumulatoru bloku,
ļaujiet lādētājam atdzist vismaz 30 minūtes, pirms
lādējat papildu akumulatoru.

Ja instruments netiek izmantots, vienmēr izņemiet
akumulatoru bloku un noglabājiet to drošā vietā.

Uzmanību! Ja lādēšanas laikā nedeg neviena no LED
lampiņām, izņemiet akumulatoru no lādētāja, lai
nesabojātu izstrādājumu. NEIEVIETOJIET citu
akumulatoru.

1. Karstās plūsmas izvades atvere (LIETOŠANAS
LAIKĀ STIPRI SAKARST)

2. Piederumu piestiprināšanas vieta

3. Kāpņu āķis

4. Gaisa ieplūdes atveres

5. Bloķēšanas poga

6. Rokturis

7. Litija jonu akumulators

8. Akumulatora izņemšanas fiksators

9. Iesl./izsl. slēdzis

10. LED apgaismojums
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UZLāDES STāVOKLIS
Lai pārbaudītu akumulatora atlikušo uzlādes līmeni,
nospiediet uzlādes līmeņa indikatora pogu (2. att.).

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOŠANA
Brīdinājums! Kad instrumentu nelietojat, kā arī pirms
uzstādāt daļas, veicat regulēšanu, tīrīšanas darbus,
pārnēsājat vai pārvadājat, izņemiet no instrumenta
akumulatoru bloku. Izņemot laukā akumulatoru bloku,
tiks novērsta netīša ieslēgšanās, kas var radīt smagas
traumas.

PIEZĪME. Lai izvairītos no nopietnu traumu gūšanas,
instrumentu nedrīkst pārvietot, turot pirkstu uz mēlītes
slēdža un ar ievietotu akumulatoru.

Ievietojiet akumulatoru bloku instrumenta pamatnē.
(Ņemiet vērā, ka akumulatoram ir izciļņi, kas ļauj to
ievietot instrumentā tikai vienā virzienā.) Pirms darba
sākšanas pārliecinieties, vai akumulatoru bloks
ievietojas un ir nofiksēts instrumentā.

Nepareiza akumulatoru bloka ievietošana var izraisīt
iekšējo detaļu bojājumus.

AKUMULATORU BLOKA IZŅEMŠANA
Akumulatora izņemšanas fiksators atrodas virs
akumulatora, pabīdiet to uz leju. Turot akumulatora
izņemšanas fiksatoru nospiestu, izvelciet akumulatoru
bloku no instrumenta.

SPRAUSLU NOMAIŅA (3. ATT.)
Karstā gaisa pistoles komplektācijā ir iekļauti 3 metāla
uzgaļi, kas paredzēti dažādiem pielietojumiem. Atlasiet
vajadzīgo sprauslu un piestipriniet to pie karstā gaisa
padeves atveres. Sprauslai ir jābūt uzliktai līdz galam.

Instrumentam pirms sprauslas noņemšanas ir
jāatdziest, tādēļ pagaidiet, kamēr tas atdziest līdz
istabas temperatūrai, un tikai tad noņemiet sprauslu no
instrumenta.

BRĪDINĀJUMS! Izmantojiet tikai šim instrumentam
ieteiktos piederumus. Citu piederumu izmantošana var
būt bīstama.

Lai mazinātu traumu gūšanas risku, nenoņemiet vai
nepiestipriniet instrumentam piederumu sprauslas,
kamēr tas nav atdzisis līdz istabas temperatūrai.

EKSPLUATāCIJA
Brīdinājums! Lai mazinātu traumu gūšanas risku, pirms
piederumu piestiprināšanas vai noņemšanas, kā arī
noregulēšanas vienmēr ir jāizņem akumulators.

Lai mazinātu traumu gūšanas risku, vienmēr nēsājiet
aizsargbrilles vai brilles ar sānu aizsargiem.

Lai mazinātu traumu gūšanas risku, nenoņemiet vai
nepiestipriniet piederumu uzgaļus, līdz instruments nav
atdzisis līdz istabas temperatūrai.

IESLĒGŠANA UN IZSLĒGŠANA (4. un 5. ATT.)
Instrumentu IESLĒDZ, nospiežot bloķēšanas pogu, 4.
att., un pavelkot slēdzi, 5. att.

Instrumentu IZSLĒDZ, atlaižot slēdzi.

Aptuveni 15 sekundes pēc nepārtrauktas karstā gaisa
pistoles lietošanas tā var sakarst līdz maksimālajai
temperatūrai — 500 ºC (turot 5 cm attālumā no karstā
gaisa izplūdes vietas).

Piezīme. Atlaižot slēdzi, karstā gaisa pistole 5 sekundes
vēl turpinās pūst gaisu, lai instrumenta sildelements
varētu atdzist.

SILTUMA JAUDAS DATI
Ja akumulators ir pilnībā uzlādēts, tad 5 sekunžu laikā
karstā gaisa pistole var sakarst līdz 150 ºC
temperatūrai, vai arī, lietojot pistoli nepārtraukti 15
sekundes, tā var sakarst līdz maksimālajai temperatūrai
— 500 ºC (turot 5 cm attālumā no karstā gaisa izplūdes
vietas).

Ja akumulatora uzlādes statuss būs mazāks par 10 %,
ierīce neģenerēs siltumu. Šī ir parastā aizsardzības
funkcija, lai pasargātu ierīci un akumulatoru no
bojājumiem.

LED DARBA LAMPIŅA
Uzmanību! Neskatieties virsū lampiņai un nemēģiniet
saskatīt gaismas avotu.

Lai ieslēgtu lampiņu, nospiediet
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi. Lampiņa turpinās degt,
kamēr būs nospiests ieslēgšanas slēdzis. Atlaižot
ieslēgšanas slēdzi, lampiņa uzreiz nodzisīs.

KARSTā GAISA PISTOLES LIETOŠANA
Atbilstošais padotā karstā gaisa daudzums katram
pielietojuma veidam atšķirsies atkarībā no attāluma
starp sprauslu un apstrādājamo materiālu, kā arī no
darbības ilguma. Vispirms izmēģiniet pastrādāt ar
pistoli uz kāda nederīga materiāla.

Uzlādes līmeņa Atlikušās uzlādes
indikators līmenis

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%
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VIDES AIZSARDZīBA
Informācija par (privāto mājsaimniecību) videi nekaitīgu Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu (WEEE)
utilizāciju

Šis simbols uz produktiem un/vai saistītajiem dokumentiem norāda, ka nolietotas elektriskās un
elektroniskās iekārtas nedrīkst utilizēt kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai pareizi utilizētu,
apstrādātu, atjaunotu un otrreizēji pārstrādātu, nogādājiet šos produktus piemērotos
savākšanas centros, kur tos pieņem bez maksas. Dažās valstīs, iegādājoties līdzvērtīgu jauno
produktu, vecos var atdot atpakaļ arī savam mazumtirgotājam. Ja šo produktu pareizi utilizē,
tiek aizsargāti vērtīgi resursi un novērsta iespējama nelabvēlīga iedarbība uz cilvēku veselību un
apkārtējo vidi, kas rodas, atkritumus nepareizi utilizējot un apstrādājot. Papildu informācijai par
tuvākajiem savākšanas centriem sazinieties ar savu vietējo iestādi. Par nepareizu atkritumu
utilizēšanu soda naudas tiek piemērotas saskaņā ar valsts likumdošanu.

UZŅĒMUMIEM EIROPAS SAVIENīBā
Ja vēlaties utilizēt elektriskās un elektroniskās iekārtas, papildu informācijai sazinieties ar savu izplatītāju vai
piegādātāju.

Informācija par utilizāciju citās valstīs ārpus Eiropas Savienības
Šis simbols ir derīgs tikai Eiropas Savienībā.

Ja vēlaties utilizēt šo produktu, sazinieties ar savu vietējo iestādi vai izplatītāju un noskaidrojiet piemērotu
utilizācijas veidu.

Rīkojieties uzmanīgi, līdz iegūstat pareizā attāluma un
lietošanas ilguma kombināciju. Padodot karsto gaisu,
virziet pistoli uz priekšu un atpakaļ, ja vien nav
nepieciešams padot koncentrētu karstā gaisa plūsmu.
Darba beigās novietojiet instrumentu vertikāli uz
līdzenas virsmas, lai atdzistu karstā gaisa pistoles
sprausla.

APKOPE
Brīdinājums! Kamēr instrumentu nelietojat, kā arī pirms
uzstādāt daļas, veicat regulēšanu, tīrīšanas darbus,
pārnēsājat vai pārvadājat, izņemiet no instrumenta
akumulatoru bloku. Izņemot laukā akumulatoru bloku,
tiks novērsta netīša ieslēgšanās, kas var radīt smagas
traumas.

Šim instrumentam parasti nav nepieciešama apkope,
bet laiku pa laikam ir jāiztīra motora korpusa
ventilācijas spraugas. Ja instrumentā rodas bojājumi,
remontdarbi jāveic autorizētam elektroinstrumentu
apkalpošanas centra darbiniekam.

Plastmasas detaļu tīrīšanai neizmantojiet šķīdinātājus.
Vairums plastmasu ir uzņēmīgas pret dažāda veida
komerciālu šķīdinātāju radītiem bojājumiem un, tos
izmantojot, var tikt sabojātas. Lai notīrītu netīrumus,
putekļus, eļļu, smērvielas u.c., izmantojiet tīras
lupatiņas.

Brīdinājums! Nekādā gadījumā neļaujiet bremžu
šķidrumiem, benzīnam, naftas produktiem,
piesūcināšanas eļļām u. tml. vielām nonākt saskarē ar
plastmasas daļām. Ķīmiskās vielas var radīt bojājumus,
kā arī mazināt plastmasas daļas izturību vai iznīcināt
tās, radot smagus miesas bojājumus.

TEHNISKā SPECIFIKāCIJA

Spriegums 18V līdzstrāva

Maks. temperatūra 500 ºC

Gaisa plūsma 200l/min.

Darbības ilgums 17 min.
(4.0 Ah akumulators)

Ieteicamā apkārtējā gaisa -17 °C līdz 51 °C
temperatūra darba temperatūra (0 °F līdz 125 °F)
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APZīMĒJUMI
Jūsu instrumentam uz datu plāksnītes var būt dažādi apzīmējumi. Tie norāda svarīgu informāciju par ierīci vai tās
lietošanas instrukciju.

Atbilst attiecīgajiem drošības
standartiem.

Izlasiet lietošanas instrukciju.

Izstrādājums atbilst RoHS
prasībām

Elektroierīču atkritumus nedrīkst
izmest kopā ar sadzīves
atkritumiem. Ja iespējams, veiciet
to šķirošanu. Par otrreizējās
pārstrādes jautājumiem sazinieties
ar vietējo pašvaldības iestādi vai
mazumtirgotāju.

Vispārējs brīdinājums

Jāizmanto dzirdes aizsardzības
līdzekļi.
Jāizmanto acu aizsardzības līdzekļi.
Jāizmanto elpošanas orgānu
aizsardzības līdzekļi.

130°

Li-ion

Termiskais drošinātājs ar darba
temperatūru

Satur litija jonus

Apdedzināšanās draudi —
NEPIESKARTIES atklātajām
daļām!

Valkāt aizsargcimdus.
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ĮžANGA
Dėkojame, kad įsigijote mūsų produktą. Šio produkto
kokybė patikrinta naudojant mūsų specialią produktų
kokybės užtikrinimo programą. Mes pasirūpinote, kad
šis produktas jus pasiektų puikios būklės.

SVARBIAUSIA – SAUGUMAS
Prieš pradedant naudotis šiuo elektros prietaisu
visuomet laikykitės toliau išvardintų esminių saugos
taisyklių, taip iš esmės sumažinsite gaisro, elektros
smūgio ar kitų avarinių situacijų riziką. Būtina pilnai
perskaityti naudojimo instrukcijas ir suprasti šio
prietaiso paskirtį, naudojimo sąlygas ir jo keliamus
pavojus.

GARANTINIS LIUDIJIMAS
Šiam produktui suteikiama 2 metų garantija,
skaičiuojama nuo produkto įsigijimo datos ir taikoma
tik pirminiam produkto savininkui. Ši garantija galioja
tais atvejais, kai garantinio laikotarpio metu prietaisas
sugenda dėl defektinių medžiagų ar gamybinio broko,
garantija netaikoma greitai besidėvinčioms dalims.
Gamintojas pasirinktinai sutaisys arba pakeis
produktą, jei nebus pažeista nei viena iš toliau
išvardintų sąlygų. Produktas buvo naudojamas
laikantis produkto instrukcijose pateiktų nurodymų,
nebuvo naudojamas kitais nei instrukcijose numatyta
tikslais. Produktas nebuvo ardomas, modifikuotas,
prižiūrėtas/remontuotas neįgaliotų tai daryti asmenų ir
nebuvo nuomojamas. Garantija taip pat netaikoma
pažeidimams atsiradusiems produkto transportavimo
metu, už tokius pažeidimus atsako transportavimo
kompanija. Garantiniai skundai turi būti pateikiami
nedelsiant aptikus produkto defektą, kreipiantis
tiesiogiai į produktą pardavusį platintoją, nesibaigus
garantiniam laikotarpiui. Tik išskirtinais atvejais
produktas gali būti grąžinamas tiesiai gamintojui.
Tokiais atvejais produkto savininkas turi pasirūpinti
produkto grąžinimu, tinkamu jo įpakavimu apsaugant
produktą nuo kitų pažeidimų, pateikiant trumpą
defekto aprašymą bei pirkimo čekio kopiją ar kitą
produkto įsigijimo įrodymą. Gamintojas negali būti
atsakingas už bet kokius specialius, išskirtinius,
tiesioginius, netiesioginius, atsitiktinius ar kitokius
nuostolius ar žalą, susijusiais su šia garantija. Ši
garantija yra priedas prie vartotojo teisių, kurios
aprašytos 1973 metais prekių pardavimo rezoliucijoje,
papildytoje 1975 ir 1999 metais, ir niekaip kitaip jų
neįtakoja.

Šis elektrinis įrankis yra skirtas tik naudoti buityje.
Jis nėra tinkamas ir nėra skirtas komerciniams
tiksliams, taip pat nėra tinkamas ir skirtas naudoti
profesionaliai.

Garantija neapima elektrinių įrankių defektų ir
žalos, kylančios dėl jų naudojimo ne pagal buities
paskirtį, ypač jei panaudojama jėga arba prietaisas
naudojamas netinkamai.

„Garantija negalioja, jei įrankis pažeidžiamas dėl
vienos iš toliau nurodytų sąlygų:

1. jei produktas naudojamas netinkamai arba
aplaidžiai, jei jis nėra tinkamai techniškai
prižiūrimas;

2. jei produktas naudojamas komerciniais,
profesiniais arba nuomos tikslais;

3. jei įrankio remonto darbus atliko neįgaliota
techninės priežiūros bendrovė;

4. jei žalą sukėlė išoriniai daiktai arba medžiagos.”

ĮSTATYMINėS TEISėS
Ši garantija papildo ir niekaip kitaip neįtakoja jūsų
įstatymais numatytų teisių.

PRODUKTO UTILIZACIJA
Kai produktas nebetinkamas eksploatacijai arba yra
išmetamas dėl kitų priežasčių, jo negalima išmesti
kartu su butinėmis atliekomis. Siekiant išsaugoti
natūralius resursus ir sumažinti neigiamą įtaką
aplinkai, prašome jūsų pasirūpinti, kad produktas būtų
perdirbamas arba utilizuojamas aplinkai saugiu būdu.
Produktą reikia pristatyti į vietinį atliekų perdirbimo
centrą ar kitą įgaliotą atliekų surinkimo ir utilizavimo
punktą.

Jei kiltų kokių nors neaiškumų, pasikonsultuokite su
vietiniais atliekų tvarkymo specialistais dėl galimų
tokio produkto perdirbimo ir (arba) utilizavimo būdų.

SVARBI INFORMACIJA APIE GAMINĮ
Šis gaminys specialiai sukonstruotas darbui su FXA
XCLICK serijos akumuliatoriais ir įkrovikliu.

SPECIALŪS SAUGOS NURODYMAI
Pažinkite savo darbo aplinką. Paslėptose zonose,
pvz., už sienų, lubose, grindų, apdailos lentų ir kitų
plokščių, gali būti degių medžiagų, kurios gali
užsidegti šiose vietose naudojant karšto oro orapūtę.
Galite nematyti, kad tokios medžiagos užsidegė ir dėl
to galite patirti sužalojimus, bei gali būti sugadintas
turtas. Prieš kaitinimą patikrinkite šias vietas. Jeigu
abejojate, naudokite alternatyvų būdą. Ilgiau palaikius
karšto oro orapūtę vienoje vietoje, gali užsiliepsnoti
plokštė arba už jos esančios medžiagos. Nuolatos
veskite karšto oro orapūtę, kad išvengtumėte per
aukštos temperatūros susidarymo.

Nenukreipkite karšto oro orapūtės oro srauto į
drabužius, plaukus arba kitas kūno dalis. Nenaudokite
kaip plaukų džiovintuvo. Karšto oro orapūtė gali
pasiekti 500 °C arba didesnę pučiamo srauto
temperatūrą ties antgaliu. Kontaktas su karšto oro
srautu gali sužaloti.

Jokiais būdais nenukreipkite į naminius gyvūnus.

Nenaudokite šalia degių skysčių arba sprogiose
aplinkose, pvz., jeigu aplinkoje yra garų, dujų arba
dulkių. Iš karšto oro orapūtės išeinantis oro srautas
gali uždegti dulkes arba garus. Iš darbo zonos
pašalinkite galinčias užsiliepsnoti medžiagas arba
atliekas.

Uždenkite šalia kaitinimo zonos esančias medžiagas,
kad jų nesugadintumėte arba kad nesukeltumėte
gaisro.

Įkroviklis Akumuliatorius

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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Laikykite gesintuvą netoliese. Karšto oro orapūtė gali
uždegti degias medžiagas, paliktas darbo zonoje.

DĖMESIO! Karšti paviršiai. Visuomet karšto oro
orapūtę laikykite už plastikinio korpuso. Nelieskite
antgalio, priedų; karšto oro orapūtę padėkite
saugojimui tik kai ji atvėso iki kambario temperatūros.
Tam, kad galėtumėte liesti metalinį antgalį, palikite jį
vėsti maždaug 20 minučių. Kontaktas su antgaliu arba
priedu gali sužaloti. Kad atvėstų, karšto oro orapūtę
padėkite švarioje vietoje, atokiau nuo degių medžiagų,
kad išvengtumėte degių medžiagų užsiliepsnojimo.

Neapribokite karšto oro srauto per daug priartindami
antgalį prie ruošinio. Užtikrinkite, kad oro įsiurbimo
angos būtų švarios ir neužkištos, nes dėl apriboto oro
srauto karšto oro orapūtė gali perkaisti.

Kai nelaikote karšto oro orapūtės, ją padėkite ant
stabilaus ir lygaus paviršiaus.

Nepalikite be priežiūros veikiančio arba vėstančio
įrankio. Neatidumas kelia nelaimingų atsitikimų pavojų.

Laikykite sausoje patalpoje. Saugokite nuo lietaus
arba drėgnų sąlygų.

Nenukreipkite oro srauto tiesiai į stiklą. Stiklas gali
trūkti ir gali būti sugadintas turtas ar sužaloti asmenys.

Išsaugokite etiketes ir gamyklines lenteles. Jose
pateikiama svarbi informacija.

Šį įrenginį gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai, bei
asmenys, turintys ribotus fizinius, jutiminius arba
protinius gebėjimus, arba asmenys, kuriems trūksta
patirties ar žinių, jeigu jie yra prižiūrimi arba buvo
instruktuoti kaip saugiai naudotis įrenginiu ir supranta
susijusius pavojus. Vaikai neturėtų žaisti su įrenginiu.
Vaikams be priežiūros draudžiama atlikti valymo ir
techninės priežiūros darbus. (EN 60335-1:2012
cl.7.12)

SVARBIOS DAžŲ ŠALINIMO SAUGOS
INSTRUKCIJOS
DėMESIO! Būkite itin atsargūs kai šalinate dažus.
Nuskustuose dažuose, jų likučiuose ir garuose gali
būti švino, kuris yra NUODINGAS. Iki 1977 m.
naudotuose dažuose gali būti švino; tikėtina, kad
šeštojo dešimtmečio dažų sudėtyje yra švino. Kartu su
į burną patekusiais nuskustais dažais (pagaminti iki
1977 m.) arba jų likučiais, gali patekti ir švino. Net ir
mažos švino dozės gali negrįžtamai pažeisti smegenis
ir nervų sistemą. Jauni ir negimę vaikai gali ypač
lengvai apsinuodyti švinu. ŠVINO PAGRINDU
PAGAMINTŲ DAŽŲ ŠALINIMUI NENAUDOKITE
KARŠTO ORO ORAPŪTĖS. Prieš pradėdami darbą
nustatykite, ar šalinamų dažų sudėtyje yra švino.
Vietos sveikatos departamentas ar profesionalai,
naudojantys dažų analizatorius, gali patikrinti, ar
dažuose yra švino. ŠVINO PAGRINDU PAGAMINTUS
DAŽUS GALI ŠALINTI TIK PROFESIONALAI.

Dažus šalinantys asmenys turėtų laikytis šių
nurodymų:

Dirbkite gerai vėdinamoje vietoje. Jei yra galimybė,
išsineškite ruošinį į lauką. Jei dirbate patalpose,
atidarykite langus ir lange įstatykite ištraukiamąjį
ventiliatorių. Įsitikinkite, kad ventiliatorius pučia orą iš

vidaus į išorę. Tinkamas vėdinimas sumažins cheminių
medžiagų, dūmų ar dulkių, susidariusių naudojant
karšto oro orapūtę, įkvėpimo pavojų.

Nuimkite arba uždenkite visus kilimus, kilimėlius,
baldus, drabužius, indus ir ortakius, kad
apsaugotumėte nuo sugadinimo pašalintų dažų
likučiais.

Darbo vietoje patieskite patiesalą, ant kurio kristų
pašalintų dažų likučiai. Dėvėkite apsauginius
drabužius, pvz., kepures, papildomus darbinius
marškinius ir kombinezonus. Pašalintuose dažuose
gali būti chemikalų, kurie yra pavojingi.

Vienu metu dirbkite vienoje patalpoje. Išneškite baldus
arba juos pastatykite patalpos viduryje. Durų
praėjimus uždenkite užtiesalais, kad nešvarumai
nepatektų į likusias pastato dalis.

Vaikai, besilaukiančios ir žindančios moterys turėtų
laikytis atokiau nuo darbo zonos iki darbus bus
baigtas ir darbo vieta išvalyta.

Dėvėkite respiratorių arba dviejų filtrų (dulkių ir dūmų)
dujokaukę. Šiuos respiratorius ir keičiamus filtrus
galite įsigyti didžiosiose techninės įrangos
parduotuvėse. Įsitikinkite, kad respiratorius tinkamai
užsideda. Barzdos ir veido plaukai gali neužtikrinti
respiratoriaus sandarumo. Dažnai keiskite filtrus.
VIENKARTINIAI POPIERINIAI RESPIRATORIAI
NEUŽTIKRINA TINKAMOS APSAUGOS.

Būkite atsargūs dirbdami su karšto oro orapūte.
Nuolatos veskite karšto oro orapūtę, kad
išvengtumėte per aukštos temperatūros susidarymo.
Per didelis karštis gali deginti dažus ir kitas
medžiagas, o proceso metu susidariusius garus gali
įkvėpti operatorius.

Palaikykite švarą darbo aplinkoje. Maistą ir gėrimus
laikykite atokiau nuo darbo zonos. Prieš valgymą ir
gėrimą nusiplaukite plaštakas, rankas ir veidą, bei
išskalaukite burną. Darbo vietoje nerūkykite,
nekramtykite gumos arba tabako. Pašalintų dažų
atliekose ir dažų šalinimo metu susidariusiose dulkėse
gali būti chemikalų, kurie yra pavojingi.

Pašalinkite visus dažus, jų likučius ir dulkes.
NEŠLUOKITE, BET NAUDOKITE PURŠKIAMĄ SAUSĄ
PREPARATĄ ARBA DULKIŲ SIURBLĮ. Drėgna šluoste
išplaukite grindis.

Drėgna šluoste nuvalykite visas sienas, slenksčius ir
kitus paviršius, ant kurių susikaupė dažų dulkės.
Darbo vietos valymui ir plovimui naudokite aukštos
koncentracijos fosfato valiklį, trinatrio fosfatą (TSP)
arba trinatrio fosfato pakaitalą.

Tinkamai pašalinkite nuvalytus dažus. Kasdien baigę
darbą pašalintus dažus supilkite į dvigubą plastikinį
maišą, jį užriškite arba užklijuokite juosta ir pašalinkite.

Nusiimkite apsauginius drabužius ir darbinę avalynę
darbo vietoje, kad neperneštumėte dulkių į kitas
pastato dalis. Darbinius drabužius plaukite atskirai.
Darbinę avalynę nušluostykite drėgna šluoste, kurią
vėliau išplaukite kartu su darbiniais drabužiais.
Plaukus ir kūną kruopščiai nuplaukite muilu ir
vandeniu.
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PAPILDOMI ĮKROVIKLIŲ SAUGOS NURODYMAI
Prieš pradėdami naudoti įkroviklį, perskaitykite visus
nurodymus ir įspėjamųjų ženklų ant įkroviklio ir
akumuliatorių bloko aprašymus, taip pat
akumuliatoriaus bloko naudojimo instrukciją.

Akumuliatorius keiskite tik patalpoje, kadangi įkroviklis
skirtas naudoti tik patalpų viduje.

PAVOJUS! Jeigu akumuliatoriaus blokas įskilęs ar
kaip nors pažeistas, nebandykite jo įstatyti į įkroviklį.
Galite patirti elektros smūgį ir sunkiai ar net mirtinai
susižaloti.

ĮSPėJIMAS! Saugokite įkroviklį, kad ant jo nepatektų
jokių skysčių. Galite patirti elektros smūgį.

Įkroviklis ir su juo pateikti akumuliatorių blokai yra
skirti vienas kitam. Nebandykite akumuliatoriaus bloko
įkrauti naudodami kokį nors kitą įkroviklį.

Norėdami ištraukti kištuką iš maitinimo įtampos lizdo,
netraukite įkroviklio laido.

Nenaudokite įkroviklio, jeigu jis buvo stipriai
sutrenktas, numestas ar kaip kitaip pažeistas.
Pristatykite įkroviklį į įgaliotą techninės priežiūros
centrą, kad jį patikrintų ir suremontuotų, jei būtina.

Įkroviklio neardykite. Jeigu reikalinga įkroviklio
techninė priežiūra ar remontas, pristatykite jį į įgaliotą
techninės priežiūros centrą. Netinkamai išardydami
galite sukelti gaisrą ar patirti elektros smūgį ir dėl to
žūti.

Kad sumažintumėte elektros smūgio pavojų, prieš
valydami įkroviklį atjunkite jį nuo maitinimo įtampos.
Vien tik išėmę akumuliatorių pavojaus nesumažinsite.

PAPILDOMI AKUMULIATORIŲ BLOKO SAUGOS
NURODYMAI
Šio įrankio akumuliatoriaus blokas pristatomas tik iš
dalies įkrautas. Prieš naudodami akumuliatorių bloką
turite visiškai įkrauti.

Akumuliatorių bloko nedeginkite, netgi jei jis rimtai
pažeistas ar nelaiko įkrovos. Ugnyje akumuliatorių
blokas gali sprogti.

Iš akumuliatorių bloko gali ištekėti šiek tiek skysčio,
jeigu įrankio naudojimo aplinkos temperatūros yra
ekstremalios. Tai nebūtinai reiškia, kad akumuliatorių
blokas sugadintas. Vis dėlto, jeigu pažeistas išorinis
korpusas ir šis skystis patenka ant jūsų odos,
nedelsdami nuplaukite sąlyčio vietą vandeniu ir muilu.
Jeigu šis akumuliatorių skystis patenka jums į akis,
plaukite jas švariu vandeniu bent 10 minučių ir
nedelsdami kreipkitės į gydytoją.

Medikams praneškite, kad skystį sudaro 25–35 %
natrio hidroksido tirpalas.

Niekada ir jokiais atvejais nebandykite atidaryti
akumuliatorių bloko. Jeigu akumuliatorių bloko
plastikinis korpusas suskyla ar įtrūksta, nedelsdami
nutraukite jo naudojimą ir nebandykite įkrauti.

Nelaikykite ir nenešiokite atsarginio akumuliatorių
bloko kišenėje, įrankių dėžėje ar bet kokioje kitoje
vietoje, kur jis galėtų prisiliesti prie metalinių daiktų.
Gali įvykti akumuliatorių bloko trumpasis jungimas ir
sugadinti akumuliatorių, nudeginti ar sukelti gaisrą.

INFORMACIJA APIE AKUMULIATORIŲ ĮKROVIMĄ
Nikelio-kadmio ir (ar) ličio jonų nikelio-kadmio ir (ar)
ličio jonų akumuliatorių įkrovimo sparta nustatoma
pagal laiką, per kurį akumuliatorius visiškai
įkraunamas, ir kuris priklauso nuo įkrovimo srovės.
Paprastai naudojamos šios įkrovimo spartos:

Greitasis įkrovimas.
Lėtasis įkrovimas.
Palaikomasis įkrovimas.

GREITOJO ĮKROVIMO AKUMULIATORIAI
Greitojo įkrovimo akumuliatorių įkrovimo trukmė gali
būti nuo 30 minučių iki 90 minučių. Belaidžio elektros

įrankio akumuliatoriaus įkrovimo trukmė nurodyta
gaminio instrukcijoje.

LėTOJO ĮKROVIMO AKUMULIATORIAI
Lėtojo įkrovimo akumuliatorių įkrovimo trukmė yra nuo
3 iki 5 valandų.

PALAIKOMOJO ĮKROVIMO AKUMULIATORIAI
Palaikomojo įkrovimo akumuliatorių įkrovimo trukmė
yra nuo 7 iki 9 valandų.

SVARBU!

INFORMACIJA APIE NIKELIO-KADMIO IR (AR)
LIčIO JONŲ AKUMULIATORIŲ ĮKROVIMĄ.

PRIEŠ ĮKRAUDAMI NIKELIO-KADMIO IR (AR)
LIčIO JONŲ AKUMULIATORIŲ VISADA JĮ IKI GALO
IŠKRAUKITE IR NIEKADA NEVIRŠYKITE
ĮKROVIMO TRUKMėS, IŠSKYRUS ATVEJUS, KAI
REIKIA „FORMUOTI“ NAUJĄ AKUMULIATORIŲ.

ĮKROVIMO PROCEDŪRA
Prieš įkraudami naują nikelio-kadmio ir (ar) ličio jonų
akumuliatorių jį iki galo iškraukite, o po to visiškai
įkraukite per tiek laiko, kiek nurodyta gaminio
instrukcijoje, plius 30 minučių

Po to akumuliatorių vėl iki galo iškraukite ir dar kartą
visiškai įkraukite per tiek laiko, kiek nurodyta gaminio
instrukcijoje, plius 30 minučių. Ši procedūra
suformuoja akumuliatoriaus talpą ir išlygina kamerų
įtampas. Atlikdami šią procedūrą užtikrinsite optimalų
akumuliatoriaus veikimą.

Jeigu vienu įkrovikliu įkraunate daugiau nei vieną
akumuliatorių, tarp įkrovimo procedūrų visada leiskite
jam atvėsti. Rekomenduojama atvėsimo trukmė yra ne
mažiau kaip nuo 30 iki 45 minučių.

Kai norite įkrauti intensyvaus darbo metu iškrautą
akumuliatorių, prieš įkrovimą leiskite jam atvėsti.
Rekomenduojama atvėsimo trukmė yra ne mažiau
kaip nuo 30 iki 45 minučių.

NIKELIO-KADMIO IR (AR) LIčIO JONŲ
AKUMULIATORIŲ ĮKROVIMAS IR ĮKROVIKLIAI
Nikelio-kadmio ir (ar) ličio jonų akumuliatorius įkrauti
reikia atsargiai, daugiausia dėl to, kad per didelė
įkrova juos gali sugadinti.



56

Viršijus įkrovą gali staigiai pradėti kilti akumuliatoriaus
temperatūra ir vidinis slėgis. Akumuliatoriaus kameros
gali deformuotis ir praleisti elektrolitą, o ypatingais
atvejais, kai vidinis slėgis ypač išauga, netgi sprogti.

Tokios aplinkybės taip pat gali susidaryti tuomet, kai
per daug įkrautas akumuliatorius prijungiamas prie
įrankio ir dirbama. Siekiant išvengti tokių ekstremalių
aplinkybių, ypač svarbu prieš įkrovimą iki galo iškrauti
nikelio-kadmio ir (ar) ličio jonų akumuliatorius ir
neviršyti įkrovimo trukmės, išskyrus atvejus, kai
„formuojamas“ naujas akumuliatorius. Bandydami
pakartotinai įkrauti iš dalies išsikrovusius
akumuliatorius, galite sugadinti vieną ar daugiau
kamerų.

SAVAIMINė IŠKROVA
Ličio akumuliatorius gali savaime išsikrauti ir prarasti
savo įkrovą. Paprastai jis gali prarasti apie 5 % savo
įkrovos per pirmąjį mėnesį po visiško įkrovimo
(laikomas kambario temperatūroje), o po to išsikrauna
po 3 % kas mėnesį. Aukštesnėje temperatūroje
savaiminės iškrovos sparta yra didesnė.

AKUMULIATORIAUS ĮKROVIMAS PATALPOJE
Šis įkroviklis skirtas naudoti patalpoje. Mes
nerekomenduojame naudoti jo jūsų namuose.
Tinkamiausia vieta yra ant darbastalio dirbtuvėse,
garaže ar ūkiniame pastate. Jeigu, vis dėlto, įkrovimo
procedūrą reikia atlikti jūsų namuose, patalpa turi būti
gerai vėdinama, o įkroviklį reikia pastatyti ant
nedegaus paviršiaus, neuždengiant jo vėdinimo angų.
Niekada neviršykite įkrovimo trukmės, nebent
„formuojate“ naują akumuliatorių, nes galite sugadinti
akumuliatorių ir įkroviklį.

AKUMULIATORIŲ UTILIZAVIMAS
Kai akumuliatorius jau neįsikrauna arba neišlaiko savo
įkrovos, tai reiškia, kad jo tinkamumo naudoti
laikotarpis pasibaigė. Siekiant apsaugoti gamtą,
akumuliatorių bloką prašome tinkamai išmesti
(utilizuoti). Šiame akumuliatorių bloke yra ličio jonų
kameros. Prieš utilizuodami (atiduodami perdirbti)
akumuliatorių bloką iki galo iškraukite, dirbdami su
savo belaidžiu įrankiu, po to akumuliatorių atjunkite
nuo įrankio ir jo kontaktus užlipinkite stora izoliacine
juosta, kad neįvyktų trumpasis jungimas ir energijos
iškrova, galinti sukelti gaisrą. Nebandykite
akumuliatoriaus ardyti ar išimti kokias nors jo dalis.

Jeigu kyla abejonių, dėl galimų perdirbimo ir (ar)
utilizavimo būdų pasitarkite su vietine atliekų tvarkymo
institucija.

SPECIALŪS SAUGOS NURODYMAI

PAKARTOTINAI ĮKRAUNAMI AKUMULIATORIAI.
Netinkamai naudojant ar įkraunant akumuliatorius jie
gali sutrūkti ar sprogti. Naudodami akumuliatorius
visada laikykitės šių atsargumo priemonių: Prieš
nuimdami ar uždėdami akumuliatorių įsitikinkite, kad
akumuliatorinis įrankis išjungtas.

Nebandykite šio akumuliatoriaus naudoti su jokiu kitu
gaminiu.

Nebandykite akumuliatoriaus uždėti atvirkščiai.

Nebandykite padaryti trumpojo jungimo ar ardyti
akumuliatoriaus.

Akumuliatoriaus nedeginkite ir nekaitinkite.

Nemerkite akumuliatoriaus į vandenį ir nešlapinkite.

Akumuliatoriaus nelaikykite ir negabenkite kartu su
nesupakuotais metaliniais daiktais, pvz., gręžtuvu ir
grąžtais.

Išsikrovę akumuliatoriai turi polinkį pratekėti. Kad
nesugadintumėte įrankio, išsikrovusį akumuliatorių
nuimkite arba iš naujo įkraukite. Nenaudojamą
akumuliatorių laikykite vėsioje vietoje.

Ilgai naudojamas akumuliatorius gali įkaisti. Prieš jį
nuimdami, išjunkite įrankį ir leiskite akumuliatoriui
atvėsti. Akumuliatoriaus nenaudokite, jei pastebėsite
bet kokį jo korpuso spalvos pasikeitimą ar
deformaciją.

BENDROSIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLėS
DĖMESIO! Perskaitykite pilnai visas instrukcijas.

Jei nesilaikysite žemiau pateiktų nurodymų, gali sukelti
elektros smūgio, gaisro ir (arba) rimtų sužeidimų
pavojų. Visuose toliau pateikiamuose įspėjimuose
naudojamas terminas „elektros prietaisas“, nurodo
jūsų prietaisą jungiamą prie elektros maitinimo tinklo
(laidinis) arba prietaisą, kuris maitinamas elektros
akumuliatoriaus (belaidis).

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

1) DARBO ZONA

a) Palaikykite darbo zonoje švarą ir užtikrinkite
tinkamą apšvietimą. Betvarkę, ar šviesos trūkumas
sukelia avarines situacijas.

b) Nenaudokite elektros prietaiso sprogiose
aplinkose, pavyzdžiui patalpose, kuriose laikomi
degus skysčiai, dujos ar dulkės. Elektros prietaisai
sukelia kibirkštis, kurios gali sukelti tokių medžiagų
degimą.

c) Užtikrinkite, kad dirbant su elektros prietaisu, šalia
nebūtų vaikų ir kitų pašalinių. Dėmesio
nukreipimas gali sukelti avarines situacijas.

2) ELEKTROSAUGA

a) Elektros prietaiso kištukas turi atitikti elektros
tinklo lizdą. Jokiais atvejais nemodifikuokite
elektros kištuko. Naudodami elektros prietaisą su
įžeminimą užtikrinančiu kištuku, nenaudokite jokių
adapterių. Nemodifikuoti kištukai ir tinkami elektros
tinklo lizdai sumažins elektros smūgio riziką.

b) Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais,
tokiais kaip vamzdžiai, radiatoriai, šaldytuvai ir kt.
Jei jūsų kūnas liesis su įžemintais paviršiais,
padidės elektros smūgio pavojus.
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c) Nenaudokite elektros prietaiso lietuje ar šlapioje
aplinkoje. Vanduo patekęs į elektros prietaisą
padidins elektros smūgio pavojų.

d) Nenaudokite elektros laido netinkamai. Niekuomet
neneškite, netraukite ir neišjunginėkite elektros
prietaiso iš elektros tinklo laikydami už elektros
laido. Saugokite elektros laidą nuo kaitros, alyvos,
aštrių briaunų ar judančių dalių. Pažeisti ar
susiraizgę laidai sukelia elektros smūgio pavojų.

e) Dirbdami su elektros prietaisu lauko sąlygomis,
naudokite tik lauko sąlygoms pritaikytą prailginimo
laidą. Laido, tinkamo naudojimui lauko sąlygomis,
naudojimas sumažina elektros smūgio pavojų.

3) ASMENINė SAUGA

a) Dirbdami su elektros prietaisu visuomet būkite
budrūs, stebėkite ką darote ir vadovaukitės sveiku
protu. Nenaudokite elektros prietaiso jei esate
pavargęs arba paveiktas vaistų, alkoholio ar
narkotinių medžiagų. Akimirkai į šalį nukreiptas
dėmesys gali sukelti rimtų sužeidimų.

b) Naudokitės apsauginėmis priemonėmis. Visuomet
dėvėkite akių apsaugą. Apsaugos priemonės,
tokios kaip nuo dulkių apsaugančios kaukės,
neslystantys batai, pakietinta kepurė ar šalmas,
ausų apsauga, tam tikromis situacijomis apsaugos
jus nuo sužeidimų.

c) Užtikrinkite, kad prietaisas negalėtų įsijungti per
klaidą. Prieš jungiant prietaisą prie elektros tinklo
įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungtas. Nešiodami
elektros prietaisą su pirštu padėtu ant jungiklio
arba prietaiso jungimas prie elektros tinklo, kai
jungikli yra įjungtas, gali sukelti pavojingas
situacijas.

d) Prieš įjungiant elektros prietaisą, pašalinkite bet
kokį reguliavimo raktą ar kitą įrankį. Raktas ar kitas
įrankis pridėtas prie besisukančių elektros prietaiso
dalių, gali sukelti rimtų sužeidimų.

e) Išlaikykite stabilią stovėseną. Darbo su elektros
prietaisu metu visą laiką išlaikykite stabilią pozą ir
balansą. Taip netikėtose situacijose geriau
suvaldysite elektros prietaisą.

f) Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabužių
ar papuošalų. Saugokite, kad šalia judančių dalių
nepakliūtų plaukai, drabužiai ar pirštinės. Laisvi
drabužiai, papuošalai ar ilgi plaukai gali pakliūti ir
užstrigti tarp judančių dalių.

g) Jei tiekiama dulkių surinkimo ir pašalinimo įrangą,
būtinai ją pajunkite ir tinkamai naudokite. Šios
įrangos naudojimas iš esmės sumažins dulkių
keliamus pavojus.

4) ELEKTROS PRIETAISO NAUDOJIMAS IR
PRIEžIŪRA

a) Nespauskite elektros prietaiso per stipriai.
Pasirinkite tinkamą elektros prietaisą darbui atlikti.
Su tinkamai parinktu elektros prietaisu ir dirbdami

jam numatytu greičiu, darbą atliksite geriau ir
saugiau.

b) Nenaudokite prietaiso jei jungikli neįsijungia arba
neišsijungia. Bet kuris elektros prietaisas, kurio
negalima valdyti jungiklių, kelia pavojų ir prieš
naudojimą turi būti pataisytas.

c) Prieš atliekant bet kokius elektros prietaiso
reguliavimo ar priedų keitimo veiksmus ar
paliekant elektros prietaisą darbo pabaigoje,
visuomet atjunkite jį nuo elektros maitinimo tinklo.
Tokie prevenciniai veiksmai sumažins atsitiktinio
elektros prietaiso įsijungimo tikimybę.

d) Elektros prietaisus laikykite vaikams
nepasiekiamose vietose ir neleiskite asmenims,
kurie nėra susipažinę su elektros prietaiso
naudojimo taisyklėmis, naudotis prietaisu. Elektros
prietaisai, naudojami nekvalifikuotų asmenų, kelią
rimtą pavojų.

e) Prižiūrėkite elektros prietaisus. Tikrinkite, ar
elektros prietaisas nėra išsibalansavęs, ar
nestringa prietaiso judančios dalys, ar nėra
prietaiso ar jo dalių pažeidimų ir bet kokių kitokių
situacijų, kurios gali paveikti elektros prietaiso
darbą. Jei elektros prietaisas pažeistas, perduokite
jį remontui. Didelę nelaimingų atsitikimų dalį
sukelia netinkamai prižiūrimi elektros prietaisai.

f) Užtikrinkite, kad priedai skirti pjovimui visuomet
būtų aštrūs ir švarūs. Tinkamai prižiūrimi pjovimo
įrankiai, aštriomis briaunomis, rečiau stringa ir yra
žymiai lengviau valdomi.

g) Elektros prietaisą, priedus ir įrankius naudokite tik
laikydamiesi šiose instrukcijose pateiktų nurodymų
ir įvertinant naudojamo elektros prietaiso tipą,
darbines sąlygas bei darbą, kurį reikia atlikti.
Elektros prietaiso naudojimas užduotims, kurios
nėra numatytos, gali sukelti pavojų.

5) AKUMULIATORIŲ BLOKO NAUDOJIMAS IR
PRIEžIŪRA

a) Įkrovimui naudokite tik įkroviklį, kurį yra nurodęs
gamintojas. Vieno tipo akumuliatorių blokui skirtą
įkroviklį naudojant kito tipo akumuliatorių blokui
krauti gali kilti gaisro pavojus.

b) Naudokite elektros prietaisus tik su jiems skirtais
akumuliatorių blokais. Naudojant kitokius
akumuliatorių blokus gali kilti pavojus susižeisti ir
gaisro pavojus.

c) Kai akumuliatorių blokas nenaudojamas, laikykite jį
atokiai nuo kitų metalinių objektų, tokių kaip
sąvaržėlės, monetos, raktai, vinys, varžtai ar kiti
smulkūs metaliniai daiktai, nes gali kilti trumpas
jungimas. Įvykus akumuliatoriaus kontaktų
trumpajam jungimui galima nusideginti arba gali
kilti gaisras.
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d) Netinkamai naudojant iš akumuliatoriaus gali
ištekėti skystis; venkite sąlyčio. Skysčiui atsitiktinai
patekus ant odos nuplaukite vandeniu. Jeigu
skystis pateko į akis, išplaukite jas vandeniu ir
kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis gali
sukelti odos sudirginimą ar nudegimus.

6) APTARNAVIMAS

a) Elektros prietaiso priežiūrą ir remontą patikėkite tik
kvalifikuotiems specialistams, dalių pakeitimui
naudokite tik identiškas dalis. Taip užtikrinsite
elektros prietaiso saugumą.

SUDEDAMOSIOS DALYS IR VALDIKLIAI (1 PAV.)

KARTU SU KARŠTO ORO ORAPŪTE PATEIKIAMI
ANTGALIAI (1A PAV.)

ANTGALIS A
Tinka nukreipti karšto oro srautą į pasirinktas zonas
nesugadinant šalimais esančių medžiagų.

ANTGALIS B
Šis antgalis yra lenktas, kad karštį būtų nukreiptas
aplink sudėtingą kliūtį.

ANTGALIS C
Šis antgalis yra ypač naudingas kai karštį reikia
koncentruoti vienoje vietoje.

IŠPAKAVIMAS
Atsargiai! Pakuotėje yra aštrių daiktų. Išpakuodami
būkite atsargūs. Išimkite iš pakuotės įrankį ir visus jo
priedus. Atidžiai patikrinkite ir įsitikinkite, kad įrankis
geros būklės ir yra visi šioje instrukcijoje išvardyti
priedai.

Taip pat įsitikinkite, kad visi priedai yra
sukomplektuoti. Jeigu kurios nors dalies trūksta,
įrankis kartu su priedais turi būti grąžintas originalioje
pakuotėje pardavėjui.

Neišmeskite pakuotės, laikykite ją saugiai visą
garantinio laikotarpio trukmę, po to, jei įmanoma,
atiduokite perdirbti arba išmeskite tinkamu būdu.
Neleiskite vaikams žaisti su tuščiais plastikiniais
maišeliais, nes kyla pavojus uždusti.

AKUMULIATORIŲ BLOKO ĮKROVIMAS
Įspėjimas! Krauti galima tik naudojant tinkamus 18 V
įkroviklius. Kitokių įkroviklių nenaudokite, nes galite
sukelti gaisrą, sugadinti įrankį ar patys sunkiai
susižaloti.

Siekiant išvengti galimų problemų, šio įrankio
akumuliatorių blokas pristatomas tik iš dalies įkrautas.
Dėl to jums reikia jį krauti, kol įkroviklio priekyje
dešinėje pusėje užsidegs žalia LED lemputė.

Pastaba: pirmą kartą kraunamas akumuliatorius iki
galo nebus įkrautas. Krauti reikia kelis kartus (po
naudojimo įkraunant dar kartą), kad akumuliatorių
blokas visiškai įsikrautų.

Pradžioje perskaitykite saugos instrukcijas, tada
krovimo instrukcijas.

Įkroviklį prijunkite prie standartinio 230 V, 50 Hz
maitinimo įtampos lizdo; prietaiso priekyje kairėje
pusėje užsidegs žalia LED lemputė.

Laidas turi būti nesusisukęs ir nesusinarpliojęs.

Akumuliatorių bloką įdėkite į įkroviklio pagrindą

(atkreipkite dėmesį, kad akumuliatoriaus briaunos yra
su iškyšomis, todėl į įkroviklį jį galima įdėti tik vienoje
padėtyje). Kraukite tik 60 minučių.

Įkroviklio priekyje dešinėje pusėje užsidega raudona
LED lemputė, rodanti, kad vyksta krovimas. Kai
akumuliatorius visiškai įkraunamas, užsidega žalia LED
lemputė.

Nenaudojamą įkroviklį atjunkite nuo maitinimo įtampos
ir laikykite tinkamoje dėžutėje.

Akumuliatoriaus stenkitės nekrauti šaltyje, nes krovimo
galia bus nepakankama.

Jeigu akumuliatorių blokus kraunate vieną po kito,
tarp krovimų padarykite bent 30 minučių pertrauką,
kad įkroviklis atvėstų.

Kai įrankio nenaudojate, akumuliatorių bloką visada
išimkite ir padėkite saugioje vietoje.

Atsargiai: jeigu kurioje nors krovimo stadijoje nedega
nė viena LED lemputė, akumuliatorių bloką iš įkroviklio
išimkite, kad jo nesugadintumėte. NEBANDYKITE įdėti
kito akumuliatoriaus.

1. Karščio išleidimo anga (LABAI ĮKAISTA
NAUDOJIMO METU)

2. Priedų tvirtinimo sritis

3. Kabliukas pakabinimui

4. Įsiurbimo angos

5. Blokuotės išjungiklis

6. Rankena

7. Ličio jonų akumuliatorius

8. Akumuliatoriaus fiksatorius

9. Įjungimo ir išjungimo jungiklis

10. Šviesos diodų lemputė
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ĮKROVOS BŪSENA
Norėdami pamatyti, kiek liko akumuliatoriaus įkrovos,
paspauskite įkrovos lygio indikatorius mygtuką (2 pav.).

AKUMULIATORIAUS ĮSTATYMAS
Dėmesio! Visada išimkite akumuliatorių, kai uždedate
įrankio dalis, jį reguliuojate, valote, nešate, gabenate
ar nenaudojate. Išėmę akumuliatorių išvengsite
atsitiktinio įrankio įjungimo, dėl kurio kiltų sunkaus
sužalojimo pavojus.

PASTABA. Kad išvengtumėte sunkių sužalojimų,
visada išimkite akumuliatorių, o nešdami ar
gabendami įrankį rankas laikykite atokiau nuo jungiklio
užrakinimo mygtuko.

Akumuliatorių įstatykite į įrankio pagrindą. (atkreipkite
dėmesį, kad akumuliatoriaus briaunos yra su
iškyšomis, todėl į įrankį jį galima įstatyti tik vienoje
padėtyje). Prieš pradėdami darbą patikrinkite, ar
akumuliatorius įstatytas į vietą ir užsifiksavęs.

Netinkamai įstatę akumuliatorių, galite sugadinti
vidines dalis.

AKUMULIATORIAUS IŠėMIMAS
Paspauskite akumuliatoriaus viršuje esantį atkabinimo
mygtuką. Neatleisdami fiksatoriaus išimkite iš įrankio
akumuliatorių.

ANTGALIŲ KEITMAS (3 PAV.)
Karšto oro orapūtė pateikiama su 3 metaliniais
skydeliais, skirtais įvairiems pritaikymams. Pasirinkite
reikiamą antgalį ir užmaukite ant išėjimo. Įsitikinkite,
kad jis užsimovė iki galo.

Norėdami nuimti antgalį nuo įrankio, leiskite įrankiui
atvėsti iki kambario temperatūros, tuomet nuimkite
antgalį.

DĖMESIO! Naudokite tik šiam prietaisui
rekomenduojamus priedus. Kiti gali kelti pavojų.

Norėdami sumažinti sužalojimo pavojų, nenuimkite
arba neuždėkite priedų antgalių kol įrankis neatvėso iki
kambario temperatūros.

NAUDOJIMAS
Dėmesio! Siekdami sumažinti sužalojimo pavojų, prieš
priedo uždėjimą, nuėmimą ar reguliavimą, visada
išimkite akumuliatorių.

Siekdami sumažinti sužalojimo pavojų, visada dėvėkite
apsauginius akinius arba akinius su šoniniais
skydeliais.

Siekdami sumažinti sužalojimo pavojų, nenuimkite
arba neuždėkite priedų kol įrankis neatvėso iki
kambario temperatūros.

ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS (4 ir 5 PAV.)
Norėdami įjungti įrankį, paspauskite blokuotės
išjungimo jungiklį (4 pav.) ir gaiduką, (5 pav.).

Norėdami išjungti įrankį, atleiskite gaiduką.

Per 15 nepertraukiamo veikimo sekundžių, karšto oro
orapūtė gali pasiekti maksimalią 500 ºC temperatūrą
(5 cm atstumu nuo oro srauto išėjimo angos).

Pastaba. Kai atleidžiamas gaidukas, karšto oro
orapūtė ir toliau pučia orą apie 5 sekundes. Tai
padeda atvėsti kaitinimo vielai įrankio viduje.

INFORMACIJA APIE ŠILUMINĘ GALIĄ
Kai baterija pilnai įkrauta, dažų degintuvas gali pasiekti
150 ˚C temperatūrą per 5 sekundes, o maksimalią 500
˚C temperatūrą (5 cm atstumu nuo išmetimo tūtos) –
po maždaug 15 sekundžių nuo įjungimo.

Kai baterijos įkrova nukrenta žemiau 10 %, elektrinis
įrankis nustoja kaitinti. Tai normalu, nes tokiu būdu
apsaugomas įrankis ir baterija.

LED DARBINIS APŠVIETIMAS
Atsargiai: nežiūrėkite tiesiai į apšvietimo lemputę.

Kad lemputė užsidegtų, reikia paspausti gaiduką. Kol
gaidukas paspaustas, tol degs ir lemputė. Lemputė iš
karto užges, kai tik atleisite gaiduką.

KARŠTO ORO ORAPŪTėS NAUDOJIMAS
Tinkamas karščio kiekis kiekvienam pritaikymui
priklauso nuo atstumo tarp antgalio ir ruošinio, bei nuo
karšto oro pūtimo trukmės. Eksperimentuokite su
ruošinių atliekomis. Būkite atidūs ir nustatykite
tinkamą atstumo ir pūtimo trukmės derinį. Vedžiokite
pirmyn ir atgal įrankį, nebent jums reikalingas
koncentruotas karštis vienoje vietoje. Baigę
pastatykite įrankį į vertikalią padėtį ant lygaus
paviršiaus, kad karšto oro orapūtė nenuvirstų, ir
leiskite antgaliui atvėsti.

Įkrovos lygio Likusi įkrova
indikatorius

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%



60

APLINKOSAUGA
Informacija dėl elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo apsaugant aplinką nuo kenksmingų veiksnių (WEEE
direktyva).

Šis simbolis matomas ant produkto arba jį lydinčios dokumentacijos nurodo, kad panaudoti ir
nebeeksploatuojami elektriniai ir elektroniniai prietaisai neturi būti išmetami kartu su buitinėmis
atliekomis. Siekiant tinkamai utilizuoti, pakeisti, atstatyti arba perdirbti elektros prietaisus, juos
būtina pristatyti į specialius surinkimo punktus, kur jie priimami nemokamai. Tam tikrose šalyse,
tokius prietaisus galima grąžinti prietaisą pardavusiai kompanijai, jei įsigyjamas analogiškas
naujas prietaisas. Tinkamas elektros prietaisų utilizavimas padeda išsaugoti vertingus resursus
ir apsaugo žmonių sveikatą ir aplinką nuo bet kokios potencialios neigiamos įtakos, kuri gali
atsirasti jei prietaisas bus netinkamai naudojamas arba utilizuojamas. Prašome susisiekti su

vietiniais specialistais, kurie jums nurodys artimiausio specialiojo surinkimo punkto koordinates. Už netinkamą ir
šalyje galiojančių taisyklių neatitinkantį elektros prietaisų utilizavimą taikomos nuobaudos.

KLIENTAMS EUROPOS SĄJUNGOS RIBOSE.
Jei pageidaujate išmesti elektrinę arba elektroninę įrangą, prašome susisiekti su mūsų įrangos platintojais ar
tiekėjais dėl platesnės informacijos.

Informacija dėl įrangos utilizavimo šalyse, nepriklausančiose Europos Sąjungai.
Šis simbolis galioja tik Europos Sąjungos šalių ribose.
Jei pageidaujate atsikratyti šio prietaiso, prašome susisiekti su vietinėmis institucijomis arba prekių pardavimo
kompanija ir sužinoti legalų prietaiso utilizavimo būdą.

TECHNINė PRIEžIŪRA
Dėmesio! Visada išimkite akumuliatorių, kai uždedate
įrankio dalis, jį reguliuojate, valote, nešate, gabenate
ar nenaudojate. Išėmę akumuliatorių išvengsite
atsitiktinio įrankio įjungimo, dėl kurio kiltų sunkaus
sužalojimo pavojus.

Įprastai naudojant šio akumuliatorinio įrankio prižiūrėti
nereikia; tereikia retsykiais išvalyti variklio korpuso oro
įsiurbimo angas. Jeigu įrankis sugenda, jį remontuoti
gali tik įgaliotas elektrinių įrankių techninės priežiūros
atstovas.

Plastikinių dalių nevalykite tirpikliais. Įvairūs tirpikliai
paprastai pažeidžia plastikinių medžiagų paviršių.
Nešvarumus, dulkes, alyvą, tepalą ir pan. valykite
švariomis šluostėmis.

Dėmesio! Saugokite, kad neišteptumėte plastikinių
dalių stabdžių skysčiais, benzinu, naftos produktais,
skvarbiomis alyvomis ir pan. Cheminės medžiagos
plastiką gali pažeisti, susilpninti arba sunaikinti, todėl
galite sunkiai susižeisti.

TECHNINėS SPECIFIKACIJOS

Įtampa 18 V NS

Maks. temperatūra 500 ºC

Oro srautas 200 l/min.

Veikimo trukmė 17 min.
(4,0Ah akumuliatorius)

Rekomenduojama aplinkos nuo -17 °C iki 51 °C
darbinė temperatūra (nuo 0 °F iki 125 °F)



61

SIMBOLIAI
Jūsų įrankio techninių duomenų plokštelėje gali būti pateikta simbolių. Jie žymi svarbią informaciją apie gaminį ar
nurodymus dėl jo naudojimo.

Atitinka reikiamus saugos
standartus.

Skaityti naudojimo instrukciją.

Gaminys atitinka Direktyvos dėl
tam tikrų pavojingų medžiagų
naudojimo elektros ir elektroninėje
įrangoje apribojimo reikalavimus.

Netinkamos naudoti elektros
įrangos negalima išmesti kartu su
buitinėmis atliekomis. Prašome
pristatyti į specialius surinkimo ir
perdirbimo punktus. Daugiau
informacijos apie perdirbimą
suteiks vietos valdžios institucijos
arba parduotuvės, kurioje įsigijote
šį gaminį, atstovas.

Bendrasis įspėjimas

Naudoti klausos apsaugos
priemones.
Dėvėti apsauginius akinius.
Naudoti kvėpavimo takų
apsaugos priemones.

130°

Li-ion

Terminė sąsaja su darbine
temperatūra.

Sudėtyje yra ličio jonų.

Nudegimo pavojus – NELIESKITE
neuždengtų dalių

Mūvėkite apsaugines pirštines.
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WSTĘP
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Produkt
przeszedł kompleksową procedurę kontroli jakości.
Dołożono wszelkich starań, aby dotarł do Państwa w
idealnym stanie.

PRZEDE WSZYSTKIM BEZPIECZEŃSTWO
Przed rozpoczęciem używania tego elektronarzędzia,
aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem i
obrażeń, należy zapoznać się z następującymi
podstawowymi zasadami bezpieczeństwa.
Zapoznanie się z instrukcją obsługi jest ważne,
ponieważ umożliwi użytkownikowi zrozumienie
zastosowań, ograniczeń i potencjalnych zagrożeń
dotyczących narzędzia.

CERTYFIKAT GWARANCJI
Ten produkt jest objęty gwarancją, zgodną z
przepisami, 12 miesięcy od daty zakupu. Gwarancja
przysługuje wyłącznie pierwszemu nabywcy.
Gwarancja obejmuje wyłącznie usterki wynikające z
wad materiałowych i/lub wykonawczych, które ujawnią
się w okresie gwarancji. Gwarancja nie obejmuje
elementów eksploatacyjnych. Producent wymieni lub
naprawi produkt zgodnie z własną oceną oraz pod
następującymi warunkami: Produkt był używany
zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcji obsługi
oraz nie był używany niewłaściwie, nadużywany lub
używany niezgodnie z przeznaczeniem. Produkt nie
był rozmontowywany, w żaden sposób nie
majstrowano przy nim, nie był serwisowany przez
osoby do tego nieupoważnione i nie był używany na
wynajem. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń
powstałych w czasie transportu – za tego typu szkody
odpowiedzialność ponosi firma transportowa.
Roszczenia z tytułu niniejszej gwarancji należy
zgłaszać natychmiast, bezpośrednio do sprzedawcy i
tylko w okresie obowiązywania gwarancji. Wyrób
zostanie zwrócony producentowi tylko w sytuacjach
wyjątkowych. W takich przypadkach klient odpowiada
za dostarczenie produktu na swój koszt. Aby nie
dopuścić do uszkodzenia w transporcie, jego
obowiązkiem jest dopilnować, aby produkt był
odpowiednio zapakowany. Do produktu należy
dołączyć krótki opis usterki oraz kopię paragonu lub
innego dowodu zakupu. Z tytułu gwarancji producent
nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody
bezpośrednie, pośrednie, uboczne lub wynikowe i nie
jest zobowiązany do jakichkolwiek odszkodowań lub
nawiązki. Gwarancja nie ogranicza żadnych praw
wynikających z przepisów prawa na terenie
Rzeczpospolitej Polskiej.

Elektronarzędzie jest przeznaczone jedynie do
użytku domowego. Elektronarzędzie nie nadaje
się, ani nie jest przewidziane do użytku
komercyjnego lub zawodowego.

Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń
elektronarzędzi wynikających z użycia do celów
innych niż domowe, zwłaszcza wynikających z
forsownego i niewłaściwego użytkowania.

„Gwarancja zostanie unieważniona, jeżeli urządzenie
ulegnie uszkodzeniu w wyniku jednej z poniższych
przyczyn:

1. Złego obchodzenia się z produktem lub
zaniedbania odpowiedniej konserwacji produktu;

2. Komercyjnego, zawodowego użytkowania lub
wynajmu produktu;

3. Napraw przeprowadzonych przez nieautoryzowaną
firmę serwisową;

4. Uszkodzeń spowodowanych przez zewnętrzne
przedmioty lub substancje”.

PRAWA USTAWOWE
Niniejsza gwarancja stanowi uzupełnienie ustawowych
praw klienta i w żaden sposób na nie nie wpływa.

UTYLIZACJA PRODUKTU
Gdy produkt osiągnie koniec okresu używalności lub
gdy użytkownik pozbywa się go z innych powodów,
produktu nie należy wyrzucać do zmieszanych
odpadów komunalnych (zwykłych śmieci domowych).
Aby chronić zasoby naturalne i zminimalizować
negatywny wpływ na środowisko, produkt należy
poddać recyklingowi lub zutylizować w sposób
przyjazny dla środowiska. Wyrób należy oddać do
miejscowego zakładu utylizacji lub do innej instytucji
uprawnionej do zbierania i utylizacji odpadów.

W razie wątpliwości, pytania o dostępne opcje
recyklingu i/lub utylizacji należy kierować do władz
lokalnych zarządzających gospodarką odpadami.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE TEGO
PRODUKTU
Ten produkt zaprojektowano do stosowania z
akumulatorami i ładowarką z serii FXA XCLICK.

SPECJALNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
Prosimy zapoznać się z miejscem pracy. W miejscach
niewidocznych, takich jak przestrzenie za ścianami,
sufitami, podłogami, podbitkami dachowymi i innymi
panelami mogą znajdować się materiały łatwopalne,
które mogą się zapalić podczas używania w tych
miejscach opalarki. Zapalenie się tych materiałów
może nie być widoczne od razu i może doprowadzić
do strat materialnych i urazów. Przed rozpoczęciem
nagrzewania należy sprawdzić te miejsca. W razie
wątpliwości należy zastosować inną metodę. Przerwa
lub zatrzymanie się w jednym punkcie może
spowodować zapalenie się panelu lub materiału
znajdującego się za nim. Aby nie dopuścić do
powstania zbyt wysokiej temperatury, opalarkę należy
cały czas przesuwać.

Nie należy kierować opalarki na odzież, włosy lub inne
części ciała. Nie używać jako suszarki do włosów.
Opalarki są w stanie wytworzyć temperaturę rzędu
500°C lub wyższą w postaci strumienia gorącego
powietrza nadmuchiwanego z dyszy bez
jakiegokolwiek płomienia. Zetknięcie się z strumieniem
gorącego powietrza może doprowadzić do urazów.

Ładowarka Akumulator

FXADL1051 FXAJDB180Li

FXAJDB180Li-II
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Urządzenia nie wolno w żadnym wypadku kierować w
stronę zwierząt.

Urządzenia nie należy używać w pobliżu łatwopalnych
cieczy lub w miejscach zagrożonych wybuchem, np.
w obecności łatwopalnych oparów, gazów lub pyłów.
Pomimo braku płomienia, strumień gorącego
powietrza z opalarki może zapalić pył lub opary. Z
miejsca pracy należy usunąć materiały i odpady, które
mogłyby się zapalić.

Aby nie dopuścić do strat materialnych lub pożaru,
materiały wokół podgrzewanej strefy należy osłonić.

Należy zawsze mieć pod ręką gaśnicę. Opalarki mogą
doprowadzić do zapalenia się materiałów
łatwopalnych pozostawionych w miejscu pracy.

OSTRZEŻENIE! Gorące powierzchnie. Opalarkę
należy zawsze trzymać za plastikową obudowę. Nie
wolno dotykać dyszy i dodatkowych końcówek, nie
wolno też chować opalarki zanim nie ostygnie do
temperatury pokojowej. Zanim można jej będzie
dotknąć, metalowa końcówka stygnie przez około 20
minut. Dotknięcie dyszy lub dodatkowej końcówki
może doprowadzić do urazów. Aby nie dopuścić do
zapalenia się materiałów łatwopalnych, na czas
stygnięcia opalarkę należy odłożyć w pustym miejscu,
z dala od materiałów łatwopalnych.

Nie należy ograniczać przepływu powietrza przez
zbytnie przybliżanie dyszy do opalanego elementu.
Otwory zasysające powietrze muszą być czyste i
drożne, nie wolno ich zasłaniać, ponieważ
ograniczenie przepływu powietrza może doprowadzić
do przegrzania się opalarki.

Jeśli opalarka nie jest trzymana w ręku, należy ją
położyć na stabilnej i płaskiej powierzchni.

Włączonej lub stygnącej opalarki nie wolno zostawiać
bez nadzoru. Niedopilnowanie grozi wypadkiem.

Przechowywać w suchych pomieszczeniach. Chronić
przed deszczem i wilgocią.

Nie kierować strumienia powietrza bezpośrednio na
szkło. Szkło mogłoby pęknąć, co grozi stratami
materialnymi lub urazem.

Należy dbać o etykiety i naklejki opisowe. Zawierają
one ważne informacje.

Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru,
pouczenia na temat bezpiecznej obsługi i
dopilnowania zrozumienia zagrożeń, urządzenie może
być używane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub
psychicznych, a także osoby, którym brak jest
doświadczenia lub wiedzy. Dzieci nie powinny bawić
się urządzeniem. Dzieci nie mogą bez nadzoru
wykonywać czynności związanych z czyszczeniem i
konserwacją. (EN 60335-1:2012 kl.7.12)

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS USUWANIA FARB
OSTRZEŻENIE! Podczas usuwania farby należy
zachować maksymalną ostrożność. Złuszczające się
fragmenty, osady i opary farby mogą zawierać ołów,
który jest TRUJĄCY. Powierzchnie malowane przed

1977 r. mogą zawierać ołów, a farby wyprodukowane
przed 1950 r. najprawdopodobniej zawierają ołów.
Styczność ze złuszczającymi się resztkami farby lub
osadami z powłok malowanych przed 1977 r. może
doprowadzić, poprzez kontakt dłoni z ustami, do
spożycia ołowiu. Ekspozycja na nawet niskie poziomy
ołowiu może powodować nieodwracalne zmiany w
mózgu i uszkodzenia układu nerwowego. Na zatrucie
ołowiem szczególnie narażone są małe lub jeszcze
nienarodzone dzieci. FARB OŁOWIOWYCH NIE
NALEŻY USUWAĆ OPALARKĄ. Przed rozpoczęciem
pracy należy ustalić, czy farba, którą chce się usunąć
zawiera ołów. Zawartość ołowiu w farbie może
sprawdzić miejscowy oddział sanepidu lub specjalista
dysponujący analizatorem farby. USUWANIEM FARB
OŁOWIOWYCH POWINNI SIĘ ZAJMOWAĆ
WYŁĄCZNIE PROFESJONALIŚCI.

Osoby usuwające farbę powinny stosować się do
następujących zaleceń:

Pracować w miejscach dobrze wentylowanych. W
miarę możliwości wynieść oczyszczany element na
dwór. W przypadku pracy w pomieszczeniu otworzyć
okna i ustawić w oknie wentylator zasysający
powietrze z pomieszczenia. Należy pilnować, aby
wentylator nadmuchiwał powietrze z wewnątrz na
zewnątrz. Właściwa wentylacja zmniejsza ryzyko
wdychania substancji chemicznych znajdujących się
w dymie oraz pyłów wytwarzanych w czasie używania
opalarki.

Dywany, bieżniki, meble, odzież, przybory kuchenne
oraz kanały wentylacyjne należy wynieść lub przykryć,
aby nie dopuścić do ich zanieczyszczenia resztkami
opalonej farby.

W miejscu pracy należy rozłożyć płachty, na które
będzie można zbierać resztki opalanej farby. Należy
nosić odzież ochronną taką jak czapka, podkoszulek
do pracy i kombinezon. Opalana farba może zawierać
niebezpieczne związki chemiczne.

Jednorazowo należy pracować tylko w jednym
pomieszczeniu. Meble i wyposażenie należy
zgromadzić na środku pokoju i przykryć. Otwory
drzwiowe należy zasłonić materiałem w celu
odizolowania miejsca pracy od reszty budynku.

Dzieci, kobiety ciężarne lub mogące być w ciąży oraz
karmiące matki nie powinny przebywać w pobliżu
miejsca pracy do czasu zakończenia wszystkich prac i
dokładnego posprzątania.

Należy nosić przeciwpyłową maskę oddechową lub
maskę oddechową z podwójnym filtrem (pył i dym).
Tego typu maski i wymienne filtry można dostać w
dużych sklepach z narzędziami. Należy dopilnować,
aby maska była dobrze dopasowana. Broda i
owłosienie głowy mogą spowodować, że maska nie
będzie szczelnie przylegać. Należy często zmieniać
filtry. JEDNORAZOWE MASKI PAPIEROWE NIE
GWARANTUJĄ WYSTARCZAJĄCEJ OCHRONY.

Podczas pracy opalarką należy zachować ostrożność.
Aby zapobiec powstaniu zbyt wysokiej temperatury,
opalarkę należy cały czas przesuwać.
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Zbyt wysoka temperatura może doprowadzić do
spalenia się farby i innych materiałów lub może
wywołać dym, który będzie wdychany przez
użytkownika narzędzia.

W miejscu pracy należy utrzymywać porządek.
Artykuły spożywcze i napoje należy trzymać z dala od
miejsca pracy. Przed zjedzeniem lub wypiciem
czegokolwiek należy umyć dłonie, ręce i twarz oraz
przepłukać usta. W miejscu pracy nie wolno palić ani
żuć gumy do żucia lub tytoniu. Opalana farba i pył
powstający podczas jej zdrapywania mogą zawierać
niebezpieczne związki chemiczne.

Pył i wszystkie drobiny usuwanej farby należy
uprzątać. Nie należy ich zamiatać, należy je zetrzeć
suchą ściereczką lub odkurzyć odkurzaczem. Podłogi
sprzątać na mokro mopem.

Do czyszczenia ścian, parapetów i innych
powierzchni, na których zbiera się farba i pył należy
używać mokrej ściereczki. Do sprzątnięcia miejsca
pracy i przetarcia go mopem należy używać
detergentu o wysokiej zawartości fosforanu, fosforanu
trisodu (TSP) lub jego zamiennika.

Resztki farby należy odpowiednio zutylizować. Po
każdej sesji pracy usuniętą farbę należy zebrać do
podwójnego worka plastikowego, który należy
zawiązać taśmą lub drutem i zutylizować.

Odzież ochronną i obuwie robocze należy zdjąć w
miejscu pracy, aby nie przenieść pyłu do innych
części budynku. Odzież używaną podczas pracy
należy prać osobno. Obuwie należy wytrzeć w
wilgotną szmatę, którą następnie należy wyprać razem
z odzieżą ochronną. Włosy i ciało dokładnie umyć
mydłem i wodą.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
DOTYCZĄCE WIERTAREK
W miarę możliwości do przytrzymania obrabianego
elementu należy zawsze używać zacisków lub imadła.

Przed odłożeniem wiertarkę należy zawsze wyłączyć.

W czasie używania wiertarki należy zawsze używać
wyposażenia ochronnego, w tym m.in. okularów
ochronnych lub osłony twarzy, ochronników słuchu
oraz odzieży ochronnej łącznie z rękawicami
roboczymi. Jeżeli wiercenie powoduje pylenie, należy
zakładać maskę przeciwpyłową.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
DOTYCZĄCE ŁADOWAREK
1. Przed użyciem ładowarki należy przeczytać
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze na
ładowarce i akumulatorze oraz instrukcję korzystania z
akumulatora.

2. Ponieważ ładowarka jest przeznaczona tylko do
używania w zamkniętych pomieszczeniach, nie należy
ładować akumulatorów na zewnątrz.

3. NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przypadku pęknięcia lub
jakiegokolwiek innego uszkodzenia akumulatora nie
należy wkładać go do ładowarki. Grozi to porażeniem
prądem – nawet śmiertelnym.

4. OSTRZEŻENIE! Ładowarkę należy chronić przed
stycznością z jakimikolwiek płynami. Grozi to
porażeniem prądem.

5. Ładowarkę i akumulatory dostarczone w zestawie
zaprojektowano specjalnie do współpracy ze sobą.
Nie należy próbować ładować akumulatora ładowarką
inną niż dostarczona.

6. W celu wyjęcia wtyczki z kontaktu nie należy
ciągnąć za przewód zasilający.

7. Nie należy używać ładowarki, jeżeli została ona
mocno uderzona, upuszczona lub uszkodzona w
dowolny inny sposób. Ładowarkę należy oddać do
autoryzowanego punktu serwisowego w celu
sprawdzenia lub naprawy.

8. Ładowarki nie należy rozmontowywać. Jeżeli
wymaga ona serwisowania lub naprawy, należy ją
oddać do autoryzowanego punktu serwisowego.
Niewłaściwe złożenie grozi pożarem i porażeniem
prądem (w tym śmiertelnym).

9. Aby ograniczyć ryzyko porażenia prądem, przed
czyszczeniem ładowarki należy ją odłączyć od
zasilania. Samo wyjęcie akumulatora nie zmniejsza
poziomu ryzyka.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
DOTYCZĄCE AKUMULATORA
1. Akumulator do tego narzędzia zostaje dostarczony
w stanie niskiego naładowania. Przed użyciem należy
go całkowicie naładować.

2. Akumulatora nie należy wrzucać do ognia, nawet w
przypadku poważnego uszkodzenia lub nietrzymania
ładunku. Akumulator wrzucony do ognia może
wybuchnąć.

3. W skrajnych warunkach eksploatacyjnych lub przy
ekstremalnych temperaturach mogą wystąpić
niewielkie wycieki z akumulatora. Niekoniecznie musi
to oznaczać usterkę. Jeżeli jednak okaże się, że pękła
obudowa zewnętrzna i doszło do kontaktu skóry z
płynem, należy szybko przemyć zanieczyszczone
miejsce wodą i mydłem. Jeżeli ciecz dostanie się do
oczu, należy przemyć oczy czystą wodą. Przemywać
przez co najmniej 10 minut, a następnie natychmiast
zgłosić się do lekarza.

Personel medyczny należy poinformować o tym, że
płyn jest 25-35% roztworem wodorotlenku potasu.

4. Nigdy i pod żadnym pozorem nie należy próbować
otwierać akumulatora. Jeżeli plastikowa obudowa
akumulatora pęknie lub połamie się, należy
natychmiast zaprzestać jego używania. Takiego
akumulatora nie należy też doładowywać.

5. Zapasowego akumulatora nie należy nosić w
kieszeni lub przechowywać w skrzynce narzędziowej
lub jakimkolwiek innym miejscu, w którym mogłoby
dojść do zetknięcia się akumulatora z przedmiotami
metalowymi. Zwarcie wyprowadzeń akumulatora
mogłoby uszkodzić akumulator i spowodować
oparzenia lub pożar.
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ŁADOWANIE AKUMULATORA – INFORMACJE
Schematy ładowania akumulatorów niklowo-
kadmowych i/lub schematy ładowania akumulatorów
litowo-jonowych są określone na podstawie czasu
pełnego naładowania akumulatora oraz prądu
ładowania. Trzy najczęściej stosowane schematy
ładowania to:

Szybki ładowanie.
Wolne ładowanie.
Podładowywanie małym prądem.

AKUMULATORY DO SZYBKIEGO ŁADOWANIA
Czas ładowania akumulatorów przeznaczonych do
szybkiego ładowania może się wahać w przedziale od
30 do 90 minut. Prędkość ładowania dla akumulatora
dostarczonego z elektronarzędziem bezprzewodowym
jest podana w instrukcji do narzędzia.

AKUMULATORY DO WOLNEGO ŁADOWANIA
Czas ładowania akumulatorów przeznaczonych do
wolnego ładowania może się wahać w przedziale od 3
do 5 godzin.

AKUMULATORY DO PODŁADOWYWANIA MAŁYM
PRĄDEM
Czas ładowania akumulatorów przeznaczonych do
podładowywania małym prądem może się wahać w
przedziale od 7 do 9 godzin.

WAŻNE!

Informacja dotycząca ładowania akumulatorów
niklowo-kadmowych i/lub litowo-jonowych:

PRZED ŁADOWANIEM AKUMULATORY NIKLOWO-
KADMOWE I/LUB LITOWO-JONOWE NALEŻY
CAŁKOWICIE ROZŁADOWAĆ. Z WYJĄTKIEM
PRZYPADKU „FORMATOWANIA” NOWEGO
AKUMULATORA, NIGDY NIE NALEŻY
PRZEKRACZAĆ ZNAMIONOWEGO CZASU
ŁADOWANIA.

PROCEDURA ŁADOWANIA
Podczas ładowania nowych akumulatorów niklowo-
kadmowych i/lub litowo-jonowych, akumulator należy
całkowicie rozładować, a potem całkowicie naładować
przez czas przewidziany dla akumulatora w instrukcji
do produktu plus 30 minut. Następnie, akumulator
należy ponownie całkowicie rozładować i jeszcze raz
całkowicie naładować przez czas przewidziany dla
akumulatora w instrukcji do produktu plus 30 minut.
Procedura ta formatuje akumulator i wyrównuje
napięcie w poszczególnych ogniwach. Zastosowanie
powyższej procedury gwarantuje optymalne działanie
akumulatora.

Podczas wielokrotnego używania ładowarki do
ładowania wielu akumulatorów, przed przystąpieniem
do ładowania następnego akumulatora należy zawsze
pozwolić, aby akumulator ostygł. Zaleca się, aby czas
stygnięcia wynosił co najmniej 30-45 minut.

Podczas ładowania akumulatora rozładowanego w
czasie intensywnego użytkowania należy pozwolić,
aby przed rozpoczęciem ładowania akumulator ostygł.
Zaleca się, aby czas stygnięcia wynosił co najmniej
30-45 minut.

ŁADOWANIE AKUMULATORÓW NIKLOWO-
KADMOWYCH I/LUB LITOWO-JONOWYCH ORAZ
PRZEZNACZONE DO NICH ŁADOWARKI
Akumulatory niklowo-kadmowe i/lub litowo-jonowe
należy ładować z zachowaniem ostrożności
(rozsądku), co wynika głównie z możliwości
uszkodzenia wskutek zbyt długiego ładowania.

Przeładowanie może doprowadzić do szybkiego
wzrostu temperatury i ciśnienia wewnętrznego w
akumulatorze. Może to doprowadzić do odkształcenia
się ogniw i wycieku elektrolitu, a w skrajnych
przypadkach, gdy ciśnienie wewnętrzne będzie bardzo
wysokie, ciśnienie to może nawet spowodować
wybuch.

Do sytuacji takiej może także dojść, gdy przeładowany
akumulator zostanie włożony do urządzenia i zacznie
być używany. Aby uniknąć tego typu skrajnych
sytuacji, bardzo ważne jest, aby akumulatory niklowo-
kadmowe i/lub litowo-jonowe były przed ładowaniem
całkowicie rozładowane i aby czas ładowania nie
przekraczał zalecanej wartości z wyjątkiem przypadku
„formatowania” nowego akumulatora. Wielokrotne
ładowanie częściowo rozładowanych akumulatorów
może doprowadzić do usterki jednego lub więcej
ogniw.

SAMOCZYNNE ROZŁADOWYWANIE
Akumulator litowy może się samoczynnie
rozładowywać i może tracić zgromadzoną w nim
energię. Na ogół w ciągu pierwszego miesiąca po
pełnym naładowaniu akumulator (przechowywany w
temperaturze pokojowej) traci około 5% swojego
ładunku, następnie zaś traci po 3% ładunku na
miesiąc.

W przypadku przechowywania w wyższych
temperaturach, prędkość samoczynnego
rozładowywania rośnie.

ŁADOWANIE AKUMULATORÓW W
POMIESZCZENIACH
Ta ładowarka jest przeznaczona do używania w
pomieszczeniach. Nie jest natomiast zalecane
ładowanie w domu użytkownika. Akumulatory najlepiej
jest ładować na stole warsztatowym w warsztacie lub
garażu lub we wiacie ogrodowej. Jeżeli ładowanie ma
się odbyć w domu, miejsce ładowania musi być
dobrze wentylowane, a ładowarka musi zostać
ustawiona na niepalnej powierzchni gwarantującej
drożność szczelin wentylacyjnych. Z wyjątkiem
przypadku „formatowania” nowego akumulatora nigdy
nie należy przekraczać czasu ładowania – grozi to
uszkodzeniem zarówno akumulatora jak i ładowarki.

UTYLIZACJA AKUMULATORA
Jeśli akumulator nie daje się naładować lub nie trzyma
ładunku, wówczas oznacz to, że czas jego
używalności dobiegł końca. Aby chronić surowce
naturalne, prosimy poddać akumulator
odpowiedniemu recyklingowi lub właściwej utylizacji.
Ten akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. Przed
utylizacją akumulator należy całkowicie rozładować
przez włączenie i używanie narzędzia
bezprzewodowego. Pytania o dostępne opcje
recyklingu i/lub utylizacji należy kierować do władz
lokalnych zarządzających gospodarką odpadami.
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Następnie należy wyjąć akumulator z obudowy
wiertarki i zakleić wyprowadzenia mocną taśmą w celu
uniemożliwienia zwarcia i wyładowania energii, co
mogłoby doprowadzić do pożaru. Nie należy
próbować otwierać lub wyjmować jakichkolwiek
podzespołów.

SPECJALNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA

BATERIE AKUMULATOROWE
W przypadku nieprawidłowego ładowania
akumulatorów lub niewłaściwego obchodzenia się
akumulatorami może dojść do wycieku lub wybuchu.
Podczas manipulowania akumulatorami, należy
zawsze przestrzegać podanych niżej środków
ostrożności. Przed wyjęciem lub włożeniem
akumulatora należy upewnić się, że narzędzie jest
wyłączone.

Akumulatora nie należy używać w jakimkolwiek innym
urządzeniu.

Nie należy próbować wkładać akumulatora odwrotną
stroną.

Nie należy zwierać wyprowadzeń akumulatora ani
próbować go rozmontowywać.

Akumulator należy chronić przed ogniem i zbyt
wysokimi temperaturami.

Akumulatora nie wolno zanurzać w wodzie ani narażać
na kontakt z wodą.

Akumulatora nie wolno przechowywać lub
transportować razem z niezamocowanymi
przedmiotami metalowymi takimi jak wiertła lub bity.

Rozładowane akumulatory są podatne na wycieki. Aby
nie dopuścić do uszkodzenia urządzenia, rozładowany
akumulator należy wyjąć lub naładować. Gdy
akumulator nie jest używany, należy go przechowywać
chłodnym miejscu.

Po długotrwałym użytkowaniu akumulator może być
gorący. Przed wyjęciem akumulatora należy wyłączyć
narzędzie i pozwolić, aby akumulator ostygł. W
przypadku stwierdzenia odbarwień lub odkształceń
obudowy akumulatora, nie należy go używać.

OGÓLNE ZASADY DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE! Prosimy przeczytać wszystkie
instrukcje. Niestosowanie się do podanych niżej
instrukcji może doprowadzić do porażenia prądem,
pożaru i/lub poważnych obrażeń. Termin
„elektronarzędzie” występujący we wszystkich
poniższych ostrzeżeniach dotyczy narzędzia
elektrycznego o zasilaniu sieciowym (przewodowego)
lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

INSTRUKCJI NIE NALEŻY WYRZUCAĆ

1) MIEJSCE PRACY

a) Należy dbać o czystość i dobre oświetlenie w
miejscu pracy. Bałagan i złe oświetlenie sprzyjają
wypadkom.

b) Nie należy używać elektronarzędzi w miejscach
zagrożonych wybuchem, np. w obecności

łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłu.
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą
zapalić opary lub pył.

c) W czasie pracy elektronarzędzie należy trzymać z
dala od dzieci i osób postronnych. Chwila
nieuwagi może spowodować utratę kontroli nad
urządzeniem.

2) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do
gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposób nie należy
przerabiać wtyczki. Do elektronarzędzi
wymagających uziemienia nie należy używać
przejściówek. Oryginalne wtyczki i pasujące do
nich gniazdka zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

b) Należy unikać dotykania ciałem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodówki. Uziemienie ciała zwiększa
ryzyko porażenia prądem.

c) Elektronarzędzia należy chronić przed deszczem i
wilgocią. Woda dostająca się do wnętrza
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia
prądem.

d) Nie należy nadwyrężać przewodu. Nigdy nie
należy używać przewodu do noszenia lub
ciągnięcia elektronarzędzia; nie należy chwytać za
przewód, aby wyjąć wtyczkę z kontaktu. Przewód
należy chronić przed gorącem, ropą, olejem,
ostrymi krawędziami i poruszającymi się
częściami. Zaplątane lub uszkodzone przewody
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) Podczas używania elektronarzędzia na zewnątrz
należy stosować przedłużacz nadający się do
używania na zewnątrz. Używanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE

a) Podczas pracy narzędziem należy zachowywać
czujność, patrzeć, co się robi i kierować się
zdrowym rozsądkiem. Nie wolno używać
elektronarzędzia, gdy użytkownik jest zmęczony,
albo jest pod wpływem narkotyków, alkoholu lub
leków.

Chwila nieuwagi w czasie posługiwania się
elektronarzędziami może spowodować poważne
obrażenia.

b) Należy używać sprzętu ochronnego i zawsze nosić
okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzętu ochronnego takiego jak np.
maska przeciwpyłowa, obuwie ochronne z
podeszwami antypoślizgowymi, kask lub
ochronniki słuchu zmniejszy ewentualne obrażenia.

c) Należy unikać przypadkowego włączania
urządzenia. Przed włożeniem wtyczki do kontaktu
przełącznik należy ustawić w pozycji „wyłączone”.
Przenoszenie elektronarzędzi z palcem na
przełączniku lub podłączanie ich do zasilania, gdy
przełącznik jest ustawiony w pozycji „włączone”
może doprowadzić do wypadku.
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d) Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzędzia.
Klucz zaczepiony o obracającą się część
elektronarzędzia może spowodować obrażenia.

e) Nie należy sięgać za daleko. Zawsze należy dbać
o utrzymanie równowagi i pewne podparcie nóg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to
lepszą kontrolę nad elektronarzędziem.

f) Należy nosić odpowiednią odzież. Nie powinno się
nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Włosy, odzież i
rękawice należy trzymać w bezpiecznej odległości
od poruszających się części. Luźne ubrania,
biżuteria lub długie włosy mogą zaczepić się o
poruszające się części.

g) Jeżeli urządzenie jest wyposażone w przystawkę
do odsysania i zbierania pyłu, należy pilnować, aby
była ona podłączona i właściwie stosowana.
Używanie tego typu urządzeń może zmniejszyć
zagrożenia związane z pyłem.

4) UŻYWANIE I KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZĘDZI

a) Elektronarzędzia nie należy forsować. Należy
używać narzędzia dostosowanego do
wykonywanej pracy. Odpowiednie narzędzie
elektryczne wykona pracę lepiej i bezpieczniej, gdy
pozwoli mu się pracować z prędkością/obrotami
do jakich zostało zaprojektowane.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli
przełącznik zasilania nie włącza go lub nie
wyłącza. Elektronarzędzie, którego nie da się
kontrolować przełącznikiem, jest potencjalnie
niebezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed jakąkolwiek regulacją, wymianą akcesoriów
lub przechowywaniem elektronarzędzia należy
zawsze wyjąć wtyczkę z gniazdka. Tego typu
zapobiegawcze środki ostrożności zmniejszają
ryzyko przypadkowego włączenia się narzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy
przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci. Osobom, które nie zapoznały się z
instrukcją i narzędziem nie należy pozwalać
obsługiwać go. W rękach nieprzeszkolonych
użytkowników elektronarzędzia mogą stanowić
zagrożenie.

e) Elektronarzędzia należy utrzymywać w dobrym
stanie. Należy kontrolować, czy części ruchome
nie są odchylone od osi, nie zacinają się i nie są
pęknięte lub uszkodzone w inny sposób, który
mógłby wpłynąć na działanie narzędzia. W razie
uszkodzenia, przed użyciem należy oddać
narzędzie do naprawy. Wiele wypadków wynika ze
złej konserwacji elektronarzędzi.

f) Należy dbać o czystość i naostrzenie narzędzi
tnących. Odpowiednio utrzymywane narzędzia z
ostrymi krawędziami tnącymi są mniej narażone na
zakleszczanie się i łatwiej jest je kontrolować.

g) Elektronarzędzia, akcesoriów, osprzętu, itp. należy
używać zgodnie z niniejszą instrukcją i w sposób
przewidziany dla danego typu narzędzia, a także z
uwzględnieniem warunków i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z narzędzi niezgodnie z
przeznaczeniem może prowadzić do
niebezpiecznych sytuacji.

5) UŻYWANIE I KONSERWOWANIE NARZĘDZI
AKUMULATOROWYCH

a) Do ładowania należy używać wyłącznie ładowarki
wskazanej przez producenta. Użycie ładowarki
pochodzącej od jednego akumulatora do
ładowania innego akumulatora grozi pożarem.

b) Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami. Użycie
jakichkolwiek innych akumulatorów grozi
obrażeniami i pożarem.

c) Jeżeli akumulator nie jest używany, należy go
przechowywać z dala od innych przedmiotów
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy,
gwoździ, śrub i innych drobnych przedmiotów
metalowych, które mogłyby spowodować zwarcie
wyprowadzeń akumulatora. Zwarcie wyprowadzeń
akumulatora może doprowadzić do oparzenia lub
pożaru.

d) W niesprzyjających warunkach może dojść do
wycieku cieczy z akumulatora. Należy wtedy
unikać wszelkiego kontaktu z tą cieczą. W razie
przypadkowego kontaktu ze skórą, zabrudzone
miejsce należy obficie przemyć wodą. Jeżeli płyn
dostanie się do oczu, należy zasięgnąć porady
lekarza. Płyn wyciekający z akumulatora może
powodować podrażnienie lub oparzenia.

6) SERWISOWANIE

a) Serwisowanie urządzenia należy powierzyć
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
używać wyłącznie części zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczeństwo eksploatacji elektronarzędzia.

PODZESPOŁY I ELEMENTY STERUJĄCE (RYS. 1)

1. Wylot gorącego powietrza (BARDZO GORĄCY
W CZASIE UŻYTKOWANIA)

2. Miejsce mocowania akcesoriów

3. Zaczep do zawieszania na drabinie

4. Otwory wlotu powietrza

5. Przycisk odblokowujący

6. Uchwyt

7. Akumulator litowo-jonowy

8. Zatrzask odblokowujący akumulator

9. Włącznik spustowy

10. Lampka LED
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DYSZE DOSTARCZONE W KOMPLECIE Z
OPALARKĄ (RYS. 1A)

DYSZA A
Odpowiednia do kierowania gorącego powietrza w
wybrane miejsca bez niszczenia znajdujących się
obok materiałów.

DYSZA B
Dysza zakrzywiona w sposób powodujący, że gorące
powietrze jest kierowane wokół przeszkód.

DYSZA C
Dysza szczególnie przydatna, gdy gorące powietrze
trzeba skierować w jeden punkt.

ROZPAKOWANIE
Uwaga! W opakowaniu znajdują się ostre przedmioty.
Przy rozpakowywaniu należy zachować ostrożność.
Wyjąć z opakowania narzędzie i akcesoria. Sprawdzić,
czy narzędzie jest w dobrym stanie i czy nie brakuje
żadnych akcesoriów podanych w niniejszej instrukcji.

Upewnić się, czy akcesoria są całe. W przypadku
braku którejkolwiek z części urządzenie i akcesoria
należy włożyć z powrotem do oryginalnego
opakowania i oddać do sklepu.

Nie wyrzucać opakowania. Opakowanie należy
zachować przez cały okres obowiązywania gwarancji,
a następnie w miarę możliwości poddać recyklingowi,
a jeśli nie jest to możliwe – w odpowiedni sposób
zutylizować. Ze względu na ryzyko uduszenia, nie

należy pozwalać dzieciom na zabawę pustymi
workami plastikowymi.

ŁADOWANIE AKUMULATORA
Ostrzeżenie! Do ładowania należy używać wyłącznie
kompatybilnych ładowarek 18 woltowych. Użycie
ładowarek innego typu może doprowadzić do pożaru,
strat materialnych lub poważnych urazów.

Aby zapobiec potencjalnym problemom, akumulator
do tego narzędzia zostaje dostarczony w stanie
niskiego naładowania. Dlatego też należy go
podłączyć do ładowania i ładować aż zapali się
zielona kontrolka z przodu po prawej stronie
ładowarki.

Uwaga: Po pierwszym naładowaniu akumulatory nie
osiągają jeszcze pełnego naładowania. Aby
akumulator dało się całkowicie naładować, należy
wykonać kilka cykli ładowania i rozładowania.

Najpierw należy przeczytać instrukcje dotyczące
bezpieczeństwa, a potem postępować zgodnie z
instrukcją ładowania.

Podłączyć ładowarkę do standardowego kontaktu 230
V~ 50 Hz, zapali się zielona dioda LED z przodu po
lewej stronie ładowarki.

Należy uważać, aby przewód nie zaplątał się i nie był
poskręcany.

Włożyć akumulator do podstawy ładowarki.

(Uwaga: akumulator ma wypukłe żebra, dzięki którym
da się go włożyć do ładowarki tylko w jeden sposób).
Czas ładowania należy ustalić na tylko 60/130 minut.

Akumulator 2,0 Ah: ładować przez 60 minut

Akumulator 4,0 Ah: ładować przez 130 minut

Świecąca się czerwona dioda LED z przodu po prawej
stronie ładowarki sygnalizuje, że trwa ładowanie. Gdy
akumulator zostanie całkowicie naładowany, zapali się
zielona dioda LED.

Na czas, gdy ładowarka nie będzie używana należy ją
odłączyć od zasilania (wyjąć wtyczkę z kontaktu) i
schować w odpowiednim miejscu (np. w szafce).

Należy unikać ładowania akumulatora podczas mrozu,
ponieważ prąd ładowania nie będzie w takich
warunkach wystarczający.

Podczas ładowania kolejno kilku akumulatorów należy
robić co najmniej 30-minutowe przerwy pomiędzy
kolejnymi ładowaniami, aby ładowarka mogła
ostygnąć.

Na czas, gdy narzędzie nie jest używane, należy
zawsze wyjmować z niego akumulator i chować w
bezpiecznym miejscu.

Uwaga: Jeśli w jakimś momencie procesu ładowania
nie będzie się świecić żadna dioda LED, akumulator
należy wyjąć z ładowarki, aby nie dopuścić do
uszkodzenia produktu. NIE NALEŻY wkładać innego
akumulatora.

STAN NAŁADOWANIA
Aby wyświetlić pozostały ładunek (stopień
naładowania) akumulatora, należy nacisnąć przycisk
wskaźnika poziomu naładowania, rys. 2.

ZAKŁADANIE AKUMULATORA
Ostrzeżenie! Przed montażem części, regulacją i
czyszczeniem oraz gdy narzędzie jest przenoszone
lub transportowane należy zawsze wyjąć z niego
akumulator. Wyjęcie akumulatora zapobiega
przypadkowemu włączeniu, które mogłoby
spowodować ciężkie urazy ciała.

Wskaźnik poziomu Pozostało
naładowania

0-10%

10-25%

25-50%

50-75%

75-100%
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UWAGA: Aby uniknąć poważnych obrażeń ciała, na
czas przenoszenia i transportowania narzędzia należy
zawsze wyjmować akumulator. Ręce należy trzymać z
dala od przycisku odblokowującego.

Wsunąć akumulator do podstawy narzędzia (uwaga:
akumulator ma wypukłe żebra, dzięki którym da się go
włożyć do narzędzia tylko w jeden sposób). Przed
rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że
akumulator zaskoczył w zatrzaskach i że jest dobrze
zamocowany.

Nieprawidłowe założenie akumulatora może
doprowadzić do uszkodzenia podzespołów
wewnętrznych.

WYJMOWANIE AKUMULATORA
Należy odszukać zatrzask odblokowujący u góry
akumulatora i wcisnąć go w dół. Przytrzymać zatrzask
odblokowujący i wysunąć akumulator z narzędzia.

WYMIANA DYSZY (RYS. 3)
W komplecie z opalarką dostarczono 3 metalowe
osłony zaprojektowane do różnych zastosowań.
Należy wybrać żądaną dyszę i założyć ją na wylot
powietrza. Należy się upewnić, że jest on dobrze
zamocowany.

Aby ją zdjąć, należy pozwolić, aby narzędzie ostygło
do temperatury pokojowej, następnie dyszę można
zdjąć z narzędzia.

OSTRZEŻENIE! Należy używać wyłącznie akcesoriów
zalecanych do tego narzędzia. Inne mogą być
niebezpieczne.

Aby zmniejszyć ryzyko urazów, nigdy nie należy
zdejmować lub zakładać dyszy, zanim narzędzie nie
ostygnie do temperatury pokojowej.

UŻYTKOWANIE
Ostrzeżenie! Aby zmniejszyć ryzyko urazów, przed
przystąpieniem do zdejmowania lub zakładania
akcesoriów oraz przed regulacją należy zawsze wyjąć
akumulator.

Aby zmniejszyć ryzyko urazów, należy zawsze nosić
gogle lub okulary ochronne z osłonami bocznymi.

Aby zmniejszyć ryzyko urazów, nie należy zdejmować
lub zakładać końcówek, zanim narzędzie nie ostygnie
do temperatury pokojowej.

WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE (RYS. 4 I 5)
Aby włączyć narzędzie, należy wcisnąć przycisk
odblokowujący (Rys. 4) i pociągnąć za spust (Rys. 5).

Aby wyłączyć narzędzie, wystarczy puścić spust.

Po około 15 sekundach nieprzerwanej pracy opalarka
nagrzewa się do temperatury maksymalnej 500ºC (w
odległości 5 cm od wylotu gorącego powietrza).

Uwaga: Gdy zostanie puszczony spust, opalarka
kontynuuje nadmuch powietrza przez około 5 sekund,
wynika to z tego, że drut nagrzewnicy w narzędziu
musi ostygnąć.

INFORMACJE O WYTWARZANIU CIEPŁA
Gdy akumulator jest w pełni naładowany, po około 15
sekundach ciągłej pracy pistolet grzewczy może
osiągnąć temperaturę 150ºC w ciągu 5 sekund i
maksymalną temperaturę 500ºC (5 cm odległości od
wylotu ciepła).

Gdy poziom naładowania akumulatora jest mniejszy
niż 10%, urządzenie nie wytwarza ciepła. Jest to
normalny sposób ochrony urządzenia i akumulatora.

LAMPKA DO PRACY LED
Uwaga: Nie należy wpatrywać się w lampkę ani
patrzeć bezpośrednio w źródło światła.

Aby zapalić lampkę, należy pociągnąć za spust
wł./wył. Lampka świeci tak długo, jak długo wciśnięty
jest spust. Po puszczeniu spustu lampka natychmiast
gaśnie.

UŻYWANIE OPALARKI
Odpowiednia ilość ciepła dla każdego zastosowania
zależy od odległości między końcówką a elementem
oraz od czasu oddziaływania ciepłem na materiał.
Zalecamy przeprowadzenie kilku prób na
niepotrzebnych kawałkach materiału. Podczas pracy
należy zachować ostrożność, aż zostanie osiągnięta
właściwa kombinacja czasu stosowania i odległości.
Podczas ogrzewania strumieniem ciepłego powietrza
należy wykonywać ruchy wahadłowe do przodu i do
tyłu, chyba że skoncentrowanie ciepła w jednym
miejscu jest pożądane. Po skończeniu urządzenie
należy postawić pionowo na płaskiej powierzchni, tak
aby opalarka nie przewróciła się i aby jej końcówka
mogła ostygnąć.

KONSERWACJA
Ostrzeżenie! Przed montażem części, regulacją i
czyszczeniem oraz gdy narzędzie jest przenoszone
lub transportowane należy zawsze wyjąć z niego
akumulator. Wyjęcie akumulatora zapobiega
przypadkowemu włączeniu, które mogłoby
spowodować ciężkie urazy ciała.

W normalnych warunkach, to elektronarzędzie nie
wymaga konserwacji; od czasu do czasu należy tylko
czyścić szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika.
Jeśli urządzenie zepsuje się, naprawa powinna zostać
wykonana przez przedstawiciela autoryzowanego
serwisu.

Podczas czyszczenia części plastikowych należy
unikać używania rozpuszczalników. Pod wpływem
kontaktu z różnego rodzaju rozpuszczalnikami
dostępnymi w handlu większość tworzyw może ulec
uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzeń, kurzu, oleju,
smaru itp. należy używać czystych ściereczek.

Ostrzeżenie! Nigdy nie należy dopuszczać do
zetknięcia się części plastikowych z substancjami
takimi jak płyn hamulcowy, benzyna, produkty
ropopochodne, oleje penetrujące itp. Substancje
chemiczne mogą uszkodzić, osłabić lub zniszczyć
tworzywa, co może w konsekwencji spowodować
poważne obrażenia.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napięcie 18 V, prąd stały

Maks. temperatura 500ºC

Przepływ powietrza 200 l/min

Czas pracy 17 min
(akumulator 4,0 Ah)

Zalecana temperatura od -17°C do 51°
otoczenia temperatura pracy (od 0°F do 125°F)
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SYMBOLE
Na tabliczce znamionowej na narzędziu mogą znajdować się symbole. Stanowią one ważną informację o
produkcie lub są instrukcjami dotyczącymi użytkowania..

Spełnia odpowiednie normy
bezpieczeństwa.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Produkt spełnia wymagania
RoHS.

Zużytych wyrobów elektrycznych
nie należy wyrzucać razem ze
zwykłymi odpadami domowymi.
Jeśli istnieje odpowiednia
infrastruktura, urządzenie należy
oddać do recyklingu. Informacje o
recyklingu można uzyskać u
sprzedawcy lub władz lokalnych.

Ostrzeżenie ogólne

Noś ochronniki słuchu.
Noś okulary ochronne.
Noś środki ochrony dróg
oddechowych.

130°

Li-ion

Zabezpieczenie termiczne z
temperaturą działania

Zawiera jony litu

OCHRONA ŚRODOWISKA
Informacja (dla prywatnych użytkowników domowych) nt. przyjaznej dla środowiska, odpowiedzialnej utylizacji
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE)

Ten symbol, występujący na produkcie oraz w dołączonej do niego dokumentacji, oznacza, że
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy po ostatecznym zakończeniu
użytkowania wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi. W celu właściwej utylizacji,
przetworzenia i recyklingu, prosimy tego typu produkty oddawać do wyznaczonych w tym celu
punktów zbiórki, w których zostaną one bezpłatnie przyjęte. Ewentualnie, w niektórych krajach
można też oddać produkt sprzedawcy w momencie zakupu równoważnego nowego
urządzenia. Właściwa utylizacja produktu przyczynia się do ochrony cennych zasobów i
zapobiega potencjalnemu negatywnemu wpływowi na środowisko i zdrowie człowieka, jaki

mogłaby mieć utylizacja i obróbka przeprowadzona niewłaściwie. Aby uzyskać szczegółowe informacje o
najbliższym punkcie zbiórki odpadów, prosimy skontaktować się z władzami lokalnymi. Niewłaściwa utylizacja
odpadów podlega karze zgodnie z przepisami krajowymi.

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW BIZNESOWYCH W KRAJACH WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ.
W celu pozbycia się urządzeń elektrycznych i elektronicznych, aby uzyskać więcej informacji, prosimy
skontaktować się ze sprzedawcą lub dostawcą.

Informacja nt. utylizacji w krajach poza Wspólnotą Europejską
Ten symbol obowiązuje w krajach Wspólnoty Europejskiej.
W celu pozbycia się produktu, prosimy skontaktować się z władzami lokalnymi lub sprzedawcą i zapytać o
właściwą metodę utylizacji.

Ryzyko oparzeń – NIE dotykać
dostępnych części.

Należy nosić rękawice ochronne.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
1. Product model • Tuotteen malli • Produktmodell • Produktmodell: FXAHG0050-18

2. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Valmistajan tai valtuutetun edustajan nimi ja osoite:
Tillverkarens eller dess auktoriserade representants namn och adress:
Navn og adresse til produsenten eller dennes autoriserte representant:

NAP BRANDS LTD. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, United Kingdom CV34 5HQ
Tel: +44(0)1926 482880. Email: sales@napbrands.co.uk

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on julkaistu yksinomaan valmistajan vastuulla.
Denna deklaration om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.
Produsenten står fullt og helt ansvarlig for denne samsvarserklæringen.

4. Object of the declaration • Vakuutuksen kohde • Målet med deklarationen • Erklæringen gjelder

Equipment • Laite • Utrustning • Utstyr: 18V Heat Gun
Brand name • Tuotemerkki • Namn på varumärke • Merkenavn: FXA
Model/type • Malli/tyyppi • Modell/typ • Modell/type: FXAHG0050-18

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Yllä kuvatun vakuutuksen kohde on olennaisten Unionin harmonisaatiolainsäädäntövaatimusten mukainen:
Målet med ovanstående deklaration är överensstämmelse med relevant unionslagstiftning om harmonisering:
Gjenstanden som erklæringen over gjelder for, er i samsvar med relevante harmoniseringsregler innenfor EU:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared:
Viitteet olennaisiin käytössä oleviin harmonisoituihin standardeihin tai viitteet muihin teknisiin tietoihin, jotka
liittyvät vakuutuksen ilmoitukseen:
Hänvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som används eller hänvisningar till andra tekniska
specifikationer enligt vilken överensstämmelse försäkras:
Henvisninger til relevante harmoniseringsstandarder som er brukt, eller henvisninger til andre tekniske
spesifikasjoner der samsvarserklæring er gitt:

EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 62233

7. The person authorized to compile the technical file • Henkilö, joka on valtuutettu teknisen tiedoston kokoamiseen
Den person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen • Person med autorisasjon til å sette
sammen teknisk fil

Name • Nimi • Namn • Navn: Robert Redfern
Address • Osoite • Adress • Adresse: Nap Brands Ltd. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, UK CV34 5HQ

Signed for and on behalf of • Allekirjoitus ja allekirjoittaja • Signerad och ombud för • Undertegnet for/på vegne av

Authorised Representative • Valtuutettu edustaja • Auktoriserad representant • Autorisert representant

Robert Redfern, Technical Manager
14/01/2019



Manufactured for • Valmistuttaja • Tillverkad för • Produsert for
• Toodetud • Ražošanas pasūtītājs • Kieno užsakymu pagaminta • Wyprodukowano dla
• Kesko Corporation Group Companies,
Kesko Oyj PL 50, 00016 Kesko © Kesko 2019. Made in China
Importer w Polsce; Onninen sp. z o.o., Ul. Emaliowa 28, 02-295 Warszawa
www.onninen.pl Onninen sp. z o.o. jest częścią Grupy Kesko Oyj 19

EU DECLARATION OF CONFORMITY
1. Toote mudel • Izstrādājuma modelis • Gaminio modelis • Model produktu: FXAHG0050-18

2. Tootja või tema volitatud esindaja nimi ja aadress:
Ražotāja vai tā pilnvarotā pārstāvja vārds / nosaukums un adrese:
Gamintojo arba jo įgalioto atstovo pavadinimas ir adresas:
Nazwa i adres producenta lub jego upoważnionego przedstawiciela:

NAP BRANDS LTD. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, United Kingdom CV34 5HQ
Tel: +44(0)1926 482880. Email: sales@napbrands.co.uk

3. Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel.
Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību:
Visa atsakomybė už šią atitikties deklaraciją tenka gamintojui.
Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta.

4. Deklareeritav toode • Deklarācijas priekšmets • Deklaracijos dalykas • Cel deklaracji

Seadmed • Aprīkojums • Įranga • Urządzenie: 18V Heat Gun
Kaubamärk • Zīmola nosaukums • Prekių ženklas • Marka: FXA
Mudel/tüüp • Modelis / tips • Modelis ir (arba) tipas • Model/typ: FXAHG0050-18

5. Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustamisaktidega:
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst attiecīgajiem Savienības saskaņotajiem tiesību aktiem:
Šios deklaracijos dalykas yra atitiktis atitinkamiems Sąjungos derinamiesiems teisės aktams:
Treść powyższej deklaracji jest zgodna ze stosownymi zharmonizowanymi przepisami UE:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

6. Viited asjaomastele kasutatud harmoneeritud standarditele või viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele,
millele vastavust deklareeritakse:
Atsauces uz attiecīgajiem saskaņotajiem standartiem vai atsauces uz citām tehniskajām specifikācijām, saistībā
ar kurām ir deklarēta atbilstība:
Nuorodos į atitinkamus taikomus derinamuosius standartus arba nuorodos į kitas technines specifikacijas, kurių
atžvilgiu deklaruojama atitiktis:
Odniesienia do użytych stosownych norm zharmonizowanych lub do innych specyfikacji technicznych, w związku
z którymi stwierdza się zgodność:

EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 62233

7. Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isik • Persona, kura pilnvarota sastādīt tehnisko lietu
Techninę bylą parengti įgaliotas asmuo • Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentacji technicznej

Nimi • Vārds / nosaukums • Pavadinimas • Nazwa: Robert Redfern
Aadress • Adrese • Adresas • Adres: Nap Brands Ltd. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, UK CV34 5HQ

Alla kirjutanud (kelle poolt ja nimel) • Parakstīts šādas personas vārdā • Už ką ir kieno vardu pasirašoma

Volitatud esindaja • Pilnvarotais pārstāvis • Įgaliotas atstovas • Podpisano za i w imieniu

Robert Redfern, Technical Manager 14/01/2019


